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Аннотация
«Писатели и лжецы» – взрывная смесь греческой мифологии и классических английских детективов. Роман, в котором блаженное пребывание в писательской резиденции превращается в жестокую игру на выживание.
Когда-то Майя Голд хотела стать писателем и даже участвовала в престижном творческом семинаре, организованном таинственным миллиардером на греческом острове Эрис. Там она написала свой первый роман, которому пророчили статус бестселлера. Но на этом живописном острове также случилось то, что Майя была не в силах простить и забыть.
Пятнадцать лет спустя Майя Голд вновь получает приглашение на Эрис. Она понимает, что среди участников будут и другие писатели из того рокового ретрита. А значит, у нее есть шанс на примирение… или на месть.
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Глава первая

Увесистый конверт, выпав из прочей почты, с глухим стуком приземляется на мой стол.
— БО. ЖЕ. МОЙ! — торжественно произносит моя помощница Дженнер. — Это же приглашение от самого Аргоса Александра?
Я смотрю на этот тугой конверт кремового цвета. На лицевой стороне от руки каллиграфическим почерком выведено мое имя; в правом углу — греческая почтовая марка с изображением мраморной богини. Обратного адреса нет. Я переворачиваю конверт. Пальцы невольно задерживаются на плотной дорогой бумаге, на ощупь похожей на кожу холеного животного. С обратной стороны на меня смотрит глаз, голубой, как Эгейское море. Это мати — талисман от дурного глаза. Берегись зависти, предостерегает он. Но я давно победила в себе зависть. Я вышла из гонки много лет назад.
— Он точно такой же, как в «Тик-Токе» у Аники Грир! — взвизгивает Дженнер.
Подняв взгляд на Дженнер, я вижу, что она уже достала свой телефон. Прокрутив ленту постов, она тычет мне в лицо экран раньше, чем я успеваю сказать: «Нет, я не хочу видеть, что там Аника Грир делает в “Тик-Токе”. И вообще нигде. И никогда». Но поздно. Вот она, Аника, как всегда красивая, все те же длинные рыжие волосы и челка до бровей, все те же большие голубые глаза. Она держит в руках такой же, как у меня, конверт и машет им перед камерой. Потом исполняет небольшой танец с декоративным ножом для вскрытия конвертов и, наконец, использует его по назначению таким решительным движением, как будто совершает ритуальное жертвоприношение. На миг я представляю себе, как Аника при этом порезалась и из руки ее хлещет кровь.
«А зависть-то, похоже, еще жива», — произносит тихий голосок у меня в голове.
Ролик заканчивается, но содержимое конверта не показано. Появляется лазурного цвета надпись: #Я счастлива, что мне предоставили такую возможность. #Благодарение Великой Богине! Засим следует череда эмодзи: молитвенно сложенные ладошки, полумесяцы, солнышки и множество разноцветных сердечек.
— Это, должно быть, приглашение на его остров, на Эрос! — Дженнер хлопает в ладоши. — Вы ведь там уже бывали когда-то? Когда были писательницей?
Когда-то, когда я была писательницей. Я улыбаюсь Дженнер и замечаю на ее лице незнакомое выражение. Она студентка, с сентября прошлого года подрабатывала моей помощницей и проявила себя вполне надежной сотрудницей, не считая нескольких простуд и одного слезливого периода, когда от нее ушел парень. Несмотря на то что ее специальность — цифровые медиа, а мы здесь, во вверенном мне университетском Музее античности, занимаемся технологиями исключительно низкими, Дженнер выказывала вежливый интерес к работе и проявила достаточно интереса ко мне лично, чтобы запомнить, какой кофе я предпочитаю (заварной, на цельном молоке, без добавок) и что я терпеть не могу грамматических ошибок в исходящих электронных письмах. Однако до сей поры мне не приходилось видеть, чтобы она так на меня смотрела. Так, словно я на самом деле VIP-персона. Как будто мне можно в чем-то позавидовать.
— Остров называется не Эрос, а Эрис, — поправляю я. — В честь богини Эриды. Эрос — бог любви. Эрида — богиня раздора. Это она подбросила золотое яблоко на свадьбу Пелея и Фетиды… — заметив, что взгляд Дженнер поскучнел, я прибегаю к наглядному пособию и указываю на большой постер на стене за ее спиной. Там изображен главный экспонат нашего музея — чернофигурная Свадебная ваза седьмого века до нашей эры. — Видишь вон ту страшную крылатую женщину с яблоком в руках? Это Эрида. Она обиделась на то, что ее не пригласили на свадьбу, и подбросила на пиршество золотое яблоко с надписью: «Прекраснейшей». За яблоко вступили в спор Гера, Афина и Афродита и попросили Париса решить, кто из них прекраснее, а Афродита подкупила его, предложив в награду Елену, из-за чего началась Троянская война… — Заметив, что снова теряю ее, я добавляю со вздохом: — Да, я ездила на Эрис на писательский семинар, но это было очень давно, пятнадцать лет назад. Там я написала свою первую книгу.
Когда-то, когда я была писательницей… Так вот почему Аргос пригласил меня и Анику — в честь этой годовщины? Не значит ли это, что он позвал всех, кто был тем летом на острове?
— Значит, он точно опять приглашает вас на Эрос! — с энтузиазмом подхватывает Дженнер, явно пропустив мимо ушей мою лекцию по греческой мифологии. — Я читала, что он приглашает художников и писателей, которых считает способными создать шедевр. Ведь Аника Грир была там одновременно с вами? А еще этот автор исторических детективов, который вам так нравится? А вы что, не собираетесь открывать конверт?
Я смотрю вниз, на голубой глаз, и вспоминаю голубые глаза Аники — как они распахиваются, когда она удивляется, восхищается или растрогана. Удивится ли она, узнав, что я тоже получила приглашение? Не испытает ли толику… ревности?
— Не сейчас. И — нет! — Взмахом руки я останавливаю Дженнер, прежде чем та успевает высказать просьбу, которая вертится у нее на языке. — Я не хочу, чтобы ты снимала видео, как я открываю конверт. Похоже, ваше поколение действительно не понимает, что это такое — получить письмо! Кроме того, даже если это приглашение, у меня нет никаких оснований его принимать. Потому что я больше не писатель.
Дженнер взирает на меня в полном изумлении.
— Но если Аргос Александр приглашает вас на свой остров, значит, он так не считает! И вообще, у него же просто роскошная вилла!
Перед моим мысленным взором, как видео из какого-нибудь тревел-блога, встают белоснежные стены на фоне голубого неба, террасы, увитые жасмином и бугенвиллеями, серебристые оливковые рощи, колышущиеся на морском ветру, и аквамариновые гроты. Что-нибудь подобное могла бы запостить у себя в «Тик-Токе» Аника.
— Да, — отвечаю я. — Это самое красивое место на Земле. А теперь принеси мне, пожалуйста, годовой финансовый отчет. Сегодня до четырех я должна представить его ректору Хьюберту.
Остаток дня я провожу, разбираясь с расходами и пытаясь придумать, как продлить дни Музея античности при ограниченном бюджете. Я отсылаю отчет, и через полчаса ректор появляется в моем кабинете. В этом нет ничего хорошего, но и ничего удивительного. Пожертвования в фонд музея сокращаются, а расходы растут. Интерес к античности снижается. Пять лет назад отделение античной литературы вошло в состав отделения сравнительной литературы. На помещение музея на верхнем этаже старого корпуса положил глаз факультет цифровых медиа, и администрация предложила нам перенести экспозицию в подвал библиотеки.
— Если вы по поводу бюджета, то у меня есть несколько идей, как можно сократить расходы.
— Майя, я пришел поговорить не о бюджете, — произносит Филип Хьюберт, усаживаясь в старое кожаное кресло по ту сторону стола.
— А о чем ты хочешь поговорить? — осведомляюсь я, неловко пошевелившись на стуле, который тут же издает сердитый скрип. Стул такой же древний, как некоторые из наших экспонатов, но я не осмеливаюсь попросить новый.
— Говорят, Аргос Александр сзывает своих агнцев в родные пенаты…
— На заклание, — не удержавшись, добавляю я.
— В прошлый раз все закончилось не так уж плохо. Разве не он положил начало твоей карьере?
— Как лицо Елены, Аргос Александр положил начало тысяче карьер. — Мне хочется прибавить, что Аргос даже меньше, чем Елена Прекрасная, заботится о траектории этих карьер, пуская своих питомцев в свободное плавание, но тогда вышло бы, что я виню его в том, что разбилась о скалы, отплыв с Эриса. Однако я знаю: мне некого винить, кроме себя самой.
— В твоем обществе, Майя, я всякий раз убеждаюсь в достоинствах классического образования. Твой отец гордился бы тобой.
Мой отец, бывший директор этого музея и преподаватель античной истории, сказал бы, что сравнение с Еленой было банальным и что я могла бы придумать что-нибудь более оригинальное.
— Итак, надо полагать, ты тоже получила приглашение. — Покончив с комплиментами, он переходит к делу, при этом наклоняется и небрежно попирает локтями страницы лежащего на столе годового отчета. — Я видел, что приглашена твоя давняя подруга Аника Грир…
— И ты, Филип? Никогда бы не подумала, что ты такой фанат «Тик-Тока».
— У меня в «Гугл-Новостях» включено оповещение обо всем, что касается Аргоса Александра и остальных наших самых щедрых жертвователей, а кроме того, мне понравилась та книжка, которую написала Аника…
— Да, я получила приглашение, — бросаю я, стараясь не поддаваться на провокацию, хоть меня и дразнят Аникой в моем собственном кабинете. Причем дразнят ее первой книгой, где выведена неприятная героиня по имени Фрейя, во всем послушная своему отцу — профессору медиевистики, — более чем прозрачный намек на меня.
— А! — Филип откидывается назад и сцепляет пальцы, словно мы играем в шахматы и я только что сделала ход ферзем. «Никогда не поддавайся на провокации, — говорил мой отец. — Самая опасная из ловушек — тщеславие». — Когда едешь? Если нужно, могу организовать грант на поездку, а в музее, я уверен, сейчас не так уж много…
— С чего ты взял, что я согласилась? Почему я должна все бросить и мчаться на его зов?
— И что конкретно тебе пришлось бы бросить?
У меня кровь приливает к щекам.
— Я работаю над книгой… — говорю я, с чувством неловкости вспоминая пылящуюся дома на столе рукопись. «Работаю» — это, наверное, было громко сказано.
— Вот там и допишешь, — парирует Филип. — Ведь этот остров, если не ошибаюсь, считается обителью муз?
— Ошибаешься, — огрызаюсь я, устав от всеобщего непонимания. — Музы обитают на горе Парнас. Остров назван в честь Эриды — богини раздора, злобной стервы, которая любит пробуждать в людях самые дурные качества. Ее остров не самое счастливое место. — На мгновение мне вспоминается моя комната на Эрисе: белые стены, вид на море и стол из оливкового дерева, усыпанный ракушками. — Так с какой стати мне снова туда ехать?
— А с такой, — произносит Филип, ничуть не смутившись моим уроком мифологии, и достает из кармана хрустящий конверт с глазом мати на марке. — Аргос Александр написал мне, что подумывает о значительном пожертвовании нашему Музею античности. Он с нетерпением ждет возможности обсудить с тобой этот вопрос на острове.
Так он с самого начала знал, что я приглашена.
— У нас есть и другие спонсоры… — бормочу я. — Можно еще урезать расходы…
Филип пожимает плечами и поднимается из кресла.
— Ну как хочешь. Но если к концу лета вы не наберете средств на музей, я буду вынужден поставить вопрос о закрытии вашей лавочки.
Задержавшись в дверях, он оглядывается и добавляет:
— Говоря откровенно, Майя, разве это не самый лучший выход для тебя лично? Когда твой отец заболел и ты решила нам помочь, мы все были благодарны, но это же было временное решение. Мне все время кажется, что музей помешал тебе писать. Может быть, поездка на Эрис — это именно то, что тебе нужно.
Он исчезает прежде, чем я успеваю ответить, и это к лучшему. Хотелось бы поверить в сочиненную им историю — примерная дочь откладывает карьеру, чтобы ухаживать за больным отцом и продолжить его дело, — но я-то знаю, что это все ложь.
После ухода Филипа я провожу полчаса, приводя в порядок стол и занимаясь рутинными делами конца учебного года. Дженнер просила написать ей рекомендацию на осеннюю стажировку, что я и делаю с искренним энтузиазмом. Не сомневаюсь, что ей больше подойдет работа в нью-йоркской рекламной фирме, чем среди пыльных экспонатов музея. Отправляя документ по почте, я с удивлением ощущаю в душе боль разлуки, но списываю это на грядущую необходимость обучать нового студента из «поколения Z» грамоте и объяснять, какой кофе я люблю.
Дженнер уже ушла сдавать экзамен, так что я в музее одна. Обычно мне нравится побыть в конце рабочего дня в наших выставочных залах, но сегодня рамы высоких окон отбрасывают мрачные длинные тени на старые деревянные полы, а в обрамленных тенями лучах предвечернего солнца висят пылинки, похожие на застывших в янтаре мух. Шагая сквозь них к выходу, я сама ощущаю себя музейной реликвией, залитой в янтарь для сохранности. Маленькие глиняные танагрские статуэтки приветственно приподнимают свои четырехугольные шляпки, а древняя статуя Персефоны лукаво улыбается мне, словно хочет сказать: «Ты одна из нас. Берегись — или сама окажешься в подвале».
У аттической чернофигурной амфоры, известной под названием Свадебная ваза — потому что на ней изображена свадьба Пелея, смертного человека, и морской нимфы Фетиды, — я задерживаюсь и внимательно смотрю на крылатую фигуру Эриды, готовой бросить в толпу яблоко с надписью: «Прекраснейшей». Гера, Афродита и Афина уже насторожились, они полны решимости сразиться за эту честь — как домохозяйки, повздорившие из-за платья в модном магазине, пошучивал мой отец, читая лекцию об этой вазе. Затем, посерьезнев, добавлял: «Но бывает такая борьба, которая, по словам Гесиода, побуждает к труду даже бездельников и полезна для мужей». После чего рассказывал историю, как во время медового месяца в Швейцарии он нашел первый осколок вазы и как потом, решив в память о любимой и рано ушедшей жене собрать Свадебную вазу раньше, чем это удастся кому-либо еще, исколесил весь мир в поисках остальных фрагментов. Лекцию он заканчивал словами: «Порой небольшая конкуренция подталкивает нас к значительным поступкам».
Косой луч света падает на вазу, выхватывая из тени стрелу в руке Эриды, и мне видится Аника, танцующая с канцелярским ножом.
А порой, думаю я, отворачиваясь от богини, небольшая конкуренция толкает нас на поступки ужасные.

Глава вторая

Дома я швыряю приглашение на письменный стол, прямо на незаконченную рукопись романа, которая покоится посреди россыпи разных предметов: пресс-папье из муранского стекла, набор разнокалиберных морских раковин, бесформенный кусок мрамора — музейные экспонаты, следы некой исчезнувшей цивилизации. В конце концов, думаю я, это приглашение утратит свою силу, как все коснувшееся моего стола.
Выходные я провожу на занавешенном балконе, читая очередную книгу Клайва Дэвиса — «Пифагор проходит Лабиринт». Тот самый «автор исторических детективов, который вам так нравится». Только Дженнер немного напутала. На острове со мной был не автор детективов Клайв Дэвис, а его сын — Йен Дэвис. Но она права в том, что мне нравятся его книги. Здесь местом действия служит дворец микенской эпохи, построенный на острове над сложным лабиринтом. В конце первой главы молодую женщину, лежащую на алтаре, на глазах у всех прямо в сердце пронзает стрела. Перед Пифагором стоит задача вычислить точку, из которой была выпущена стрела, и таким образом найти убийцу. Довольно увлекательная головоломка, с диаграммами, картами местности, набором подозрительных типов и живописных пейзажей.
Зачем ехать куда-то на греческий остров, если у меня здесь есть свой?
Но тут мне звонит Диана, мой литературный агент.
Я называю ее своим литературным агентом, хотя она уже много лет не выполняет эту роль. Теперь у нее роль подруги и придиры.
— Ты почту разбирала? Получила письмо? — произносит она скрипучим, как у кинозвезд сороковых годов, голосом.
— Нельзя ли поточнее? У меня тут уйма всякой почты: каталог магазина походной одежды, свежий номер «Нью-Йоркера», вызов в суд как члена жюри присяжных…
— Приглашение на Эрис, — прерывает она мой скорбный перечень. — Аника Грир похвасталась в «Тик-Токе», что ее туда пригласили.
Она подписана на Анику, вот предательница!
— Ты же знаешь, я ушла из соцсетей много лет назад и с тех пор чувствую себя гораздо лучше.
— Да, это адский котел, — соглашается Диана, — но это наш котел, Майя. Я знаю, что в прошлый раз вышло не очень хорошо, но вот он, шанс вернуться в дело. Может быть, твоя подруга замолвит за тебя словечко…
Еще чего не хватало!
— Мне Аргос тоже прислал какое-то письмо… — наконец признаюсь я. — Вон оно, на столе валяется.
Я беру со стола конверт, чтобы убедиться, что я ничего не выдумала, и едва удерживаюсь от соблазна сообщить Диане, что за те два дня, которые это солидное изделие пролежало на столе, оно обзавелось коричневым кружочком от кофейной чашки и пятном от пролитого красного вина.
— Ага, ты тоже получила! Так я и знала! Ну и что там? Аника постеснялась показать, но я полагаю, что это приглашение от Аргоса Александра провести творческий отпуск на его острове с другими избранными авторами.
С другими избранными авторами. От удовольствия быть в числе избранных я чувствую прилив дофамина, но тут же подавляю в себе эту радость. По опыту знаю, какую зависимость вызывает это ощущение и какие жестокие ломки — утрата привилегий.
— Я его не открывала.
Воцаряется зловещая тишина. А ведь Диане не так-то просто заткнуть рот. Когда я сообщила ей, что действие моего второго романа должно будет разворачиваться за 11 тысяч лет до нашей эры, она и то смогла выдавить: «Что-нибудь в духе Мэри Рено?»[1] А когда редактор отверг эту идею, Диана сразу же позвонила мне и сказала: «Плохие новости, детка».
На сей раз она только через полминуты обрела дар речи:
— Может, все-таки откроешь письмо? Хотя бы ради меня?
Я вздыхаю:
— Я не могу туда вернуться.
— Ты даже не знаешь…
— Я не сомневаюсь, что это приглашение. Он любит собирать вокруг себя учеников. Как Иисус Христос.
— У него огромное влияние в издательских кругах, Майя. Достаточно лишь одного его слова, чтобы…
— Чтобы что? Чтобы кто-нибудь захотел переиздать мою старую книгу? Или ты надеешься, что, если я поеду на Эрис, тамошняя муза вдохновит меня и я напишу что-нибудь продаваемое?
Все это я выдала таким тоном, что самой тут же стало стыдно. Ведь Диана не бросила меня на произвол судьбы, когда большинство агентов перестали отвечать на звонки. К счастью, она толстокожая.
— Майя, если ты напишешь что-нибудь продаваемое, это будет здорово. Но я, честное слово, просто хочу, чтобы ты занималась таким делом, которое приносит радость.
— Не думаю, что этот богом забытый остров дарил кому-нибудь радость и счастье. Не забудь, что он назван в честь богини раздора. То есть буквально богини несчастья.
— Значит, ты не была счастлива, когда писала там свою первую книгу?
Зря она это спросила. На мгновение я снова вижу себя за столом из оливкового дерева в белой комнате, прохладной, как пещера, перед окном, за которым раскинулись голубое небо и еще более голубое море. Разрозненными листами бумаги играет ветерок, пропахший тимьяном и морской солью; слова бьют на бумагу струей, как вода из фонтана.
— Счастлива? — эхом повторяю я. — Я даже не уверена, была ли я собой, когда писала.
Закончив разговор с Дианой, я долго смотрю на конверт. Он смотрит на меня в ответ безотрывным леденящим взглядом горгоны Медузы. Только Аргос мог прислать приглашение с мати на конверте. Адресату должно хватить смелости его открыть. Но, в конце концов, это его манера расточать щедроты.
«Добро пожаловать на мой остров, подобный драгоценному камню в оправе Эгейского моря. Я подарю Вам красоту: виноцветное море Гомера, наполненные ароматом тимьяна тропы, вырезанные в известняке гроты и серебристые оливковые рощи, где в сени мраморных святилищ приветственно кивают лики античных богов. Я дам Вам время, место и досуг, чтобы Вы обрели свою истинную сущность и исполнили свое самое сокровенное желание — написать тот шедевр, для создания которого Вы появились на свет. Однако, как и все дары богов, этот дар отягощен проклятием».
В двадцать два года я не устояла перед искушением, но тогда я не знала, чего стоит такое вдохновение. Во что обходится выход за пределы собственной личности. Что можно увидеть, взглянув в глаза своей истинной сущности. Теперь, конечно, содержимое конверта не будет иметь надо мной никакой власти.
К черту его!
Я раздираю его пальцами, как когтями, проигнорировав декоративный нож для вскрытия конвертов — Золотой Кинжал, награда за мою первую книгу. Из конверта, как моллюск из раковины, выскальзывает одна-единственная открытка. На ней в стиле античной резной надписи на мраморе оттиснуто черно-белое изображение лабиринта. Невольно начав отслеживать взглядом его запутанные повороты, я вскоре замечаю, что у меня кружится голова. Я поспешно переворачиваю открытку — края у нее такие острые, что я обрезаюсь. Вот, остров уже истребовал себе первую дань. Я сосу палец, чтобы унять кровь, и читаю:
Приглашаем Вас на виллу Лавиринтос
на остров Эрис
в числе избранных творцов
для общения с Музами,
обретения Вашей истинной сущности
и создания шедевра, ради которого Вы и появились на свет.

Для обретения Вашей истинной сущности. Я бы посмеялась над этим заявлением, если бы не знала, насколько оно верно.
В конце концов, к этому я и стремилась, когда подавала заявку на участие в писательском семинаре на Эрисе. Думала, это мой последний шанс стать писательницей, прежде чем я во исполнение желания отца получу степень бакалавра античности и стану по его примеру преподавать в университете. Как я могла признаться ему, что хочу стать писательницей, если творческая профессия моей матери фактически свела ее в могилу? Моим единственным желанием с девятилетнего возраста, то есть со дня смерти матери, было угодить ему, стать предметом его гордости и тем самым облегчить ему боль утраты. Я написала короткий набросок «Дочь профессора» и отослала на Эрис. Разве папа станет сердиться, думала я, когда узнает, что семинар проходит в горячо любимой им Греции, а с его директором он даже знаком лично со времен работы в Американской школе исследований античности в Афинах? Получив приглашение на семинар, я восприняла его как знак свыше, проявление воли богов, о которой древнеримские авгуры узнавали по внутренностям птиц.
Вопреки моим опасениям, отец не разгневался. Получилось даже хуже: он явно испугался. Испугался, конечно, того, что я, как мама, сгорю, служа искусству.
«Всего одно лето, — уверяла я. — Если не получится стать писательницей, осенью подам заявку на бакалавриат».
Но это было не просто лето, а другая вселенная. Едва ступив на Эрис, я почувствовала себя на родине мифов. Возникло ощущение, что со мной самой творится некая метаморфоза, как с Дафной, превратившейся в дерево, или Аретусой, ставшей родником. Я обрела там лучшую подругу, красивую и талантливую Анику Грир. Она не была похожа ни на кого, с кем я была знакома (и кто находил время для общения со мной); рядом с ней я чувствовала себя остроумной и оригинальной, как никогда. Я влюбилась в Йена Дэвиса, который понимал, что это такое — жить в тени властного отца. Благодаря им обоим я почувствовала, что могу стать тем, кем мне хочется, — писательницей, лучшей подругой, возлюбленной. Они придали мне отваги сесть за стол и написать роман, который давно рвался из меня на волю.
Когда я зачитала его вечером на террасе, окруженной статуями греческих богов — казалось, благосклонно внимавших, — Аргос объявил, что я удостоилась чести напиться из священного источника муз. Йен просто сказал: «Ты писатель!» Даже ветеран детективного жанра Оливия Нокс не устояла и, пусть с видимой неохотой, признала высокий уровень моего творения. А одна из участниц семинара — робкая девушка, имя которой я позабыла, — смотрела на меня с такой завистью, что мне чуть не стало плохо. Однако, заметив искорку ревности в глазах Аники, я внутренне возликовала. Красивая, талантливая Аника Грир завидует моему успеху!
Тот взгляд должен был меня насторожить.
В последнюю ночь на острове, когда я, чуть опьянев от прощального обеда и от слов Аргоса, что во мне есть потенциал для создания великого произведения, сидела за своим письменным столом, добавляя завершающие штрихи к роману, с балкона под окном послышались голоса.
«Надо сказать ей», — это был голос Аники.
«Может, отложим на потом, когда уедем с острова? Это ее убьет», — ответил голос Йена.
Не обо мне ли речь? И что, по их мнению, может меня убить? Я поднялась из-за стола и осторожно прокралась на балкон. Моя комната находилась на нижнем этаже обращенного к морю фасада виллы. От причала по склону шла каменная лестница, разветвляясь к маленьким побеленным балконам, выбитым в утесах под виллой. На одном из таких балконов, расположенном прямо под моим, любила загорать Аника, потому что он переходил в маленький искусственный грот, устланный турецкими коврами и вышитыми подушечками. Аника, увидев этот грот впервые, сравнила его с сералем паши. А Йен окрестил его Гротом Муз за мраморную статую женщины с лирой в руках.
Я терялась в догадках, чем же там занимаются сейчас Аника и Йен. Когда я, сияя и испытывая легкую эйфорию от похвал, которыми меня осыпал Аргос, рассталась с ними на террасе, они ждали своей очереди на собеседование. Аника обещала, что после этого они зайдут ко мне. Почему же они вместо этого направились в грот? И каким известием они боятся меня убить?
Перегнувшись через парапет, чтобы окликнуть их, я вдруг увидела в лунном свете, как они придвинулись друг к другу и губы их встретились. Оцепенев, я пронаблюдала, как они исчезли из виду, удалившись в грот, полный ковров и подушечек.
Словно в трансе, я вернулась в комнату, села за стол и окаменела. Все лето я провела за этим столом, внимая музам и не замечая, как Аника берет реванш за мой литературный успех — крадет у меня Йена. Просто потому, что она может это сделать. И не может примириться с тем, что мне удалось написать хорошую книгу и обрести настоящую любовь.
Которая оказалась вовсе не настоящей.
Потом я перевела взгляд на черновик своего романа и поняла, что делать.

И вот теперь я смотрю на новое приглашение, лежащее на неоконченной рукописи. Убрать со стола рукопись мне мешал суеверный страх, хотя я годами к ней не притрагивалась. Убрать ее с глаз значило бы, что я отказалась от мысли закончить ее и пора заняться чем-то новым. Но чем? После той книги, которую я написала на Эрисе, мне не пришло в голову ни одной стоящей идеи…
«А вот если ты вернешься туда, то, быть может…» — шепчет в голове неведомый искуситель.
— Это не остров муз! — произношу я вслух. — Это остров той гадкой стервы, которая поселяет в душах зависть и подбивает твою мнимую лучшую подругу увести у тебя парня.
Я бросаю приглашение и конверт в корзинку для бумаг и ложусь спать. Однако, закрыв глаза, я вижу: голубоглазая красавица Аника в шикарном красном бикини ныряет в сверкающее голубое Эгейское море. Когда она выныривает, нельзя не заметить, что глаза у нее цвета моря. Мне показывают целый видеоотчет пребывания Аники на острове: как она идет по горной тропе к развалинам какого-то храма, причем следом бредет Йен; как она по дороге срывает маки и вкладывает один из них Йену за ухо; как она зовет его поплавать вместе в подводном гроте в бухте на восточном побережье острова; как она втискивается между мною и Йеном за ужином, а потом на крыше виллы, когда мы поздней ночью любуемся созвездиями, которые я указываю и называю…
«Теперь, глядя на звезды, я буду всякий раз вспоминать эти места и вас обоих», — говорила тогда Аника.
Открыв глаза, я вижу медленно движущиеся по ночному небу звезды. «Может быть, я все-таки вернулась туда и могу что-то исправить?» — думаю я.
Потом звезды тускнеют. Проморгавшись, я обнаруживаю, что лежу в своей спальне и смотрю на звезды, которые мама нарисовала светящимися красками на потолке, когда я была еще маленькой. Краска неуклонно блекнет. Однажды эти звезды погаснут совсем, но сейчас, подобно звездам, умершим миллион лет назад, они продолжают нести свет, напоминая мне слова покойной мамы. «Если тебе случится заблудиться, ищи путь по звездам», — говорила она и показывала кольцо, которое всегда носила на пальце. В кольцо была вделана древнегреческая инталия с рисунком, изображающим какое-то созвездие. По словам мамы, раньше эта инталия была частью серьги, но по заказу отца ее вставили в мамино обручальное кольцо — чтобы созвездие помогало им найти друг друга. После ее смерти отец передал кольцо мне. В надежде успокоиться я тру большим пальцем рисунок с созвездием, но тут же вспоминаю, что кольцо не спасло маму от потери самой себя в глубинах собственного расстроенного рассудка. Точно так же оно не может вернуть мне ту меня, какой я была до поездки на остров.
Наконец, отчаявшись уснуть, я поддаюсь соблазнительному, как голос сирены, зову соцсетей (я покривила душой, когда говорила Диане, что ушла из них) и захожу на страницу Аники — посмотреть, что она постит о своей будущей поездке на остров и кто ей ставит лайки. И вижу там все образы, которые преследовали меня во сне, как будто она скачала их в свой аккаунт из моего мозга. Она запостила дюжину фотографий того лета, на которых не только она, но и я с Йеном. Мой взгляд задерживается на одном из фото Йена: улыбка, бронзовая от загара кожа, растрепанные каштановые волосы с золотым от средиземноморского солнца отливом. По бокам стоим мы с Аникой, и он обнимает нас обеих.
«Тогда на острове я обрела лучших друзей! — подписала снимок Аника. — Не терпится узнать, кого встречу на этот раз! Кто получил приглашение — сообщите мне!» Аника отметила на снимке меня и Йена. Значит, она все еще в контакте с ним. Я годами прочесывала соцсети Аники в поисках его следов, но то ли Йен стесняется фотографироваться, то ли они больше не вместе. Может быть, она пытается выяснить, приедет ли он. Может быть, она хочет знать, приеду ли я.
Возможно, она даже боится, что я приеду.
В груди вспыхивает искорка, похожая на тот всплеск дофамина, который я ощутила, узнав, что причислена к избранным; но этот огонек не гаснет и подогревает темное желание — увидеть, как самоуверенность в голубых глазах Аники сменится растерянностью. Дать ей знать, что избрана не только она? Могу поспорить, она взбеленится, когда узнает, что меня тоже пригласили.
«Что за гадкая мысль!» — укоряю я себя. Это все остров. Не успела я ступить на него, а он из-за океана уже пустил в ход свою темную силу. «Зависть мне теперь чужда, — внушаю я себе. — Я вышла из этой гонки».
«Тогда почему ты до сих пор следишь за Аникой? И почему рукопись все еще лежит на столе?»
«Я перестану следить за Аникой и завтра же выброшу рукопись», — отвечаю я себе. Пятнадцать лет я изо всех сил старалась как-то наладить свою жизнь: сменила отца на посту директора музея при университете, поднялась до IV категории в штатном расписании кадров, со всеми полагающимися льготами и пенсионным обеспечением. Мне незачем ехать на край света за призрачным вдохновением, якобы обеспечивающим успех творчеству. Мне нет нужды становиться писательницей.
Уже откладывая в сторону телефон, я замечаю значок, что мне пришло личное сообщение. Оно оказывается от Аники.
«Привет! Думаю, ты слышала, что я опять еду на остров. Надеюсь, ты не расстроилась, узнав, что я вновь приглашена. Помню, что между нами там под конец черная кошка пробежала, но я понимаю, что ты была немного не в себе. Наверное, все мы были немного не в себе. Хочу лишь сообщить, что не таю на тебя никаких обид и была бы искренне рада с тобой увидеться. Чмоки-чмоки! Аника»
Я смотрю на это сообщение, пока буквы не начинают расплываться перед глазами, как пена на гребне волны. «Хочу лишь сообщить, что не таю на тебя никаких обид». Ничего себе! Как будто это я предала нашу дружбу!
Вместо ответа в личке я оставляю комментарий к ее посту: «Ни за что на свете не упущу такой возможности. До встречи на острове!»

Глава третья

Через десять дней я уже сижу в портовой таверне города Волос и жду яхту Аргоса. Перед этим, подтвердив свое согласие по электронной почте, я получила автоматический ответ от секретарши Аргоса Деспины Утис с предложением обратиться в туристическое агентство в Афинах, которому поручено организовать поездку. Меня отвезли на лимузине в аэропорт от самого дома, и я, как пассажир первого класса, в ускоренном порядке прошла все таможенные и пограничные формальности.
В последний раз я летала на самолете на семинар по античной истории в Миннеаполисе. В салоне эконом-класса меня втиснули между бизнесменом, который то и дело задевал меня локтем, и угрюмым мальчишкой, игравшим в видеоигру без наушников. На сей раз меня приветствовали на входе, назвав по имени, проводили до места, больше похожего на личный кабинет, угостили бокалом шампанского и снабдили шелковистой пижамой на случай, если я захочу вздремнуть во время одиннадцатичасового перелета. Все были удивительно любезны! Мой вам совет: если хотите удобств и хорошего обращения, обзаведитесь кучей денег. К моменту прибытия в Афины я успела почувствовать себя причисленной к сонму олимпийцев, коим по рангу положены доброе отношение и нагретые полотенца. Аргос и остров уже простерли надо мной свою чудодейственную длань.
Итак, я сажусь за столик, заказываю греческое пиво «Мифос», которое мне нравится больше названием, чем на вкус, и тут же чувствую, что по спине бегут мурашки, как от чьего-то пристального взгляда. Я оборачиваюсь и вижу сидящего за соседним столиком мужчину лет сорока в брюках цвета хаки и белой свободной рубашке. На столе перед ним блокнот «Молескин», в руке чернильная авторучка, у локтя бутылка «Мифоса»; он что-то пишет, прикрывшись видавшей виды фетровой шляпой. Он поднимает на меня глубокие карие глаза, и они мгновенно переносят меня на пятнадцать лет назад…
«Вы тоже направляетесь на Эрис? У вас нет ощущения, что мы отплываем куда-то вместе с аргонавтами? Меня зовут Йен».
Всю неделю я следила за аккаунтом Аники — не прокомментировал ли он тот пост, в котором мы оба отмечены, — но тщетно. Видимо, он не поедет, решила я, припомнив, как Йен в конце нашего пребывания на острове сказал: «Надеюсь никогда больше не увидеть этот забытый богом, проклятый кусок скалы».
И тем не менее он здесь.
Может быть, еще не поздно притвориться, что я его не заметила? Может быть, еще не поздно вернуться поездом в Афины и потратить все деньги с кредитных карт на перелет домой? Но нет, Йен уже поднимается с места и приближается, прихватив рюкзачок, как будто решил пересесть ко мне. Не спросив разрешения — а когда он его спрашивал? — он усаживается за мой столик и делает самое скверное, что только может. Он произносит мое имя с той же интонацией, как когда-то…
– Майя. До самого конца не был уверен, что ты все-таки приедешь.
— А я была уверена, что тебя здесь не будет, — парирую я, сделав паузу на хороший глоток пива. — Насколько я помню, ты под конец здорово разозлился на Аргоса, обозвав его монстром, а нас — дураками у него на побегушках.
— Фу, — морщится Йен. — Неужели я и правда был таким говнюком? Это риторический вопрос! Каюсь, у меня тогда был период юношеского бунтарства.
— А, так это был только период? — осведомляюсь я, впадая в едкий сарказм так стремительно, словно падаю в теплую ванну — вроде той, в которой Сенека вскрыл себе вены. — А сейчас ты в каком периоде?
Несколько секунд Йен внимательно смотрит мне в лицо, словно пытаясь отыскать ту девушку, которая когда-то была к нему благосклонна, и, так и не найдя, отвечает:
— В периоде кающегося старца. Узнав, что ты приедешь, я понадеялся на возможность поговорить с тобой и прояснить кое-какие недоразумения.
На миг я оттаиваю под взглядом его карих глаз, но потом до меня доходит смысл сказанного.
— Когда ты узнал, что я приеду? Где ты об этом узнал?
Он вздрагивает, но пытается скрыть смущение, пожимая плечами:
— Где-то в соцсетях.
— Я не пишу постов в соцсетях… — начинаю я и тут же осекаюсь, вспомнив про свой комментарий в аккаунте Аники. Значит, рьяный противник прогресса Йен Дэвис со своим аналоговым ноутбуком и экстравагантной авторучкой следит за событиями в жизни Аники — как и все мои знакомые. Мы еще не успели добраться до острова, а Аника уже вклинилась между нами.
Йен, должно быть, тоже думает о ней. Он окидывает взглядом таверну и спрашивает с деланым безразличием:
— Она здесь? Вы вместе приехали?
— Ха! Вот еще! — фыркаю я, но ловлю себя на том, что тоже осматриваюсь, ожидая увидеть где-нибудь поблизости пламя ее рыжих волос и голубых глаз. Вместо этого мой взгляд задерживается на пожилой даме в белых брюках капри, матросской блузе и шарфе «Эрмéс» на голове. Глаза ее скрыты огромными солнцезащитными очками, где я вижу свое отражение в изящной оправе. У меня возникает ощущение, что я посмотрела в лицо горгоне Медузе и обратилась в камень.
— Это же?.. — начинаю я. Дама поднимается с места и движется к нам, катя рядом огромный серебристый чемодан на колесиках, изготовленный из какого-то суперсовременного материала. В другой руке у нее еще одна туго набитая сумка от «Луи Виттон». Вид у дамы такой, словно она только что прибыла сюда с другой планеты или из фильма Феллини пятидесятых годов прошлого века.
— Мия Гулд? — спрашивает она, глядя на меня поверх очков, а затем поворачивается к Йену: — И Йен Дэвис?
Его-то имя она хорошо запомнила.
— Майя Голд, — поправляет ее Йен, вставая и придвигая ей стул со словами: — Рад вас видеть, Оливия.
Оливия подставляет Йену щеку для поцелуя, а затем наклоняется, чтобы поцеловать в щеку меня. Только вместо лобзания я получаю удар по уху дизайнерской сумкой — судя по ощущениям, у нее там плотная пачка бумаги. Видимо, Оливия носит с собой рукопись следующей книги.
— Ну да, Майя — теперь я вспомнила. Ваш литературный дебют после поездки на остров произвел прямо-таки фурор, не утихавший целый год. Как называлась ваша книга? «Жена декана»?
— «Дочь профессора», — поправляет Йен.
— Ах да. В том году вышло много книг со словами «жена, дочь, сестра» в названиях. Ваше произведение попало в список примечательных книг в «Таймс», не так ли? Помню, как я удивилась, что такое милое юное создание умудрилось сочинить нечто настолько… цепляющее. Жаль, что я не в курсе, что вы еще написали.
— Больше ничего, — отвечаю я, ища глазами официанта, чтобы заказать еще пива. — Это была моя первая и единственная книга.
— О! — произносит она в ответ, как будто не в силах представить себе столь низкую производительность труда. Сама Оливия Нокс — настоящая легенда в мире детективной литературы. Цикл ее произведений о сыщике Моро длится уже двадцать пять лет, и каждая новая книга вызывает бурю восторга у фанатов, хотя отзывы критиков в последнее время были довольно прохладными. Лично я перестала читать ее творения несколько лет назад, потому что сюжеты и ситуации стали повторяться. Однако выносливость, потребная для того, чтобы в течение двадцати пяти лет сочинять по книге в год, заслуживает восхищения.
Склонившись над столом, Оливия легонько вонзает мне в тыльную сторону ладони кончики ногтей.
— Все дело, наверное, в той шумихе, которая поднялась вокруг вашего дебютного произведения? Помню, как я беспокоилась за вас. Я ведь сразу поняла: добром это не кончится. Не сомневаюсь, Аргос хотел как лучше, когда задействовал свои связи в «Таймс». Но иногда чрезмерный успех вредит начинающим. Их может парализовать страх, что вторая книга не будет пользоваться таким успехом.
Серьезно? Она полагает, что хвалебную статью в «Таймс» продавил Аргос?
— Да, бедная Майя! — Йен жестом подзывает официанта и заказывает нам всем по новой: себе и мне по «Мифосу», «Апероль спритц» для Оливии. — Мне стало просто страшно за тебя, когда я увидел ту блестящую рецензию в «Таймс». Думаю, вы никогда не сталкивались с такой проблемой, Оливия.
— Что?! — Глаза Оливии не видны за зеркальными стеклами, но лицо ее подергивается от предполагаемого оскорбления. — Рецензии в «Таймс» на мои книги всегда были самыми восторженными…
— Что вы, я просто хотел сказать, что у вас никогда не было проблем с сочинением очередной книги. Которую по счету вы написали? Двадцать пятую? Тридцатую?
— Я только что закончила двадцать пятую книгу о сыщике Моро, — переведя дух, отвечает Оливия. — Чудесная команда издательства «Полсон Пратчетт» уже готовит юбилейное издание, где страницы будут с серебряным обрезом — в честь серебряного юбилея, понимаете? Вот как чутко они ко мне относятся. А вы, Йен, все еще продолжаете тот причудливый исторический цикл, кажется? Сыщик Аристотель…
— Пифагор, — поправляет он. — Сыщик Пифагор. Только не я, а мой отец. Боюсь, что я, как и Майя, оказался способным произвести на свет лишь одно детище. Однако я не могу отнести отсутствие второго на счет оглушительного успеха первого. Издатель выпустил мой первый опус ограниченным тиражом, как секретный документ для служебного пользования.
На миг утратив бдительность, я смеюсь — ну почему на мне нет таких темных очков, как у Оливии! — а Йен смотрит на меня взглядом, который мгновенно переносит меня на пятнадцать лет назад, превращая не в камень, а в жидкую лаву.
Откуда-то издалека до меня доносится голос Оливии:
— Ой, смотрите!
Краем глаза я вижу, что она указывает на море, как будто предупреждая о надвигающемся цунами. И лишь когда она произносит: «Вон она, ваша подруга Аника!» — мы с Йеном отрываем взгляды друг от друга. Не могу точно сказать, кто первым.
«Да и какая разница?» — спрашиваю я себя. Мы всего лишь исполняем пародос — вступительную песнь хора в древнегреческой трагедии перед выходом главных героев. Зато каков выход! В гавани появляется шикарная моторная яхта из тикового дерева. На обоих бортах у носа судна изображено по широко раскрытому голубому глазу. На носу, подавшись вперед, как резное украшение, помещаемое там по древней традиции, стоит женщина, и встречный ветер красиво отбрасывает назад ее рыжие локоны. Это Аника. Прибыла главная героиня.

Глава четвертая

По дороге к причалу к нам присоединяется низенький мужчина средних лет с завитой челкой, но уже редеющими волосами. На нем желтая ветровка, за спиной вещмешок, в руке холщовая сумка с логотипом Общества изучения античности.
— Сидней? — восклицает Йен и с такой силой хлопает его по спине, что тому едва удается устоять на ногах. У меня возникает подозрение, что Йен нарочно переусердствовал: между ними в прошлый раз были какие-то нелады. Но даже если так, Йен смягчает свою выходку восторженным возгласом:
— Рад тебя видеть, парень! Прошлой зимой читал твою статью в «Нью-Йоркском книжном обозрении». Так держать!
Сидней Нортон багровеет так, будто Йен не похвалил его публикацию в престижном издании, а уличил в чем-то постыдном, но расплывается в жеманной улыбке:
— Спасибо. Жаль только, что редакторы ее обкорнали.
— Какая наглость! Никакого уважения к авторам. Но погоди… не писал ли ты сам в той статье, что автор как таковой умер?
— Я писал, что умер роман как жанр, особенно роман детективный, — поправляет Сидней, а Йен при этом ловит мой взгляд, и я невольно улыбаюсь. И как раз в тот момент, когда мы с Йеном безмолвно иронизируем над кем-то третьим — как встарь, словно минувшие пятнадцать лет испарились под безжалостным средиземноморским солнцем, — к нам неспешно приближается Аника в бело-голубой кисейной тунике, царственная, как греческая богиня. Останавливается и устремляет на меня поверх темных очков взгляд такой же первозданной силы, как у мати на носу яхты Аргоса.
— Майя, — произносит она дрогнувшим голосом, и в глазах ее блестят… неужели слезы? Неужели она сейчас принародно расплачется? И кстати, почему она оказалась на яхте раньше всех и встречает нас, как будто мы приехали к ней, а не к Аргосу?
Однако все мои подозрения на время утихают, когда Аника раскрывает объятия и прижимает меня к своей пышной груди. «Импланты, что ли, вставила?» — мелькает у меня в голове недобрая мысль.
— Я страшно рада, что ты приехала, — шепчет она мне на ухо, как будто это она меня пригласила. Можно подумать, я ради нее здесь очутилась. — Без тебя я бы не выдержала.
Она отступает на шаг и приподнимает правую руку: на запястье у нее постукивает браслет из макраме и ракушек.
— Видишь, я до сих пор его ношу. Помнишь, как мы плели эти браслеты на пляже и обещали друг другу, что непременно вернемся на остров вместе?
Пока я думаю, стоит ли сказать Анике, что свой браслет, служивший напоминанием о ней, я порвала в клочья и выбросила в море пятнадцать лет назад, возвращаясь на яхте в Волос, она принимается приветствовать, как своих собственных, остальных гостей Аргоса, для начала поцеловавшись с Оливией.
— Оливия! Как приятно снова с вами встретиться! Когда мы виделись в последний раз? На съезде авторов и поклонников фантастики памяти Энтони Буша? На торжественном собрании Гильдии писателей? Я в восторге от вашей последней книги про детектива Моро! Я купила два экземпляра: для себя и для моей мамы — она ваша большая поклонница.
Оливию коробит причисление к когорте «писателей для пожилых» (пятнадцать лет назад она называла это «поцелуем смерти»), но она возвращает Анике поцелуй и благодарит за рекламу. Столь дружеские отношения между Аникой и Оливией могли бы меня удивить — пятнадцать лет назад Аника ее терпеть не могла, — но я видела, как они лайкают посты друг друга и занимаются взаиморекламой в Сети.
С Сиднеем Аника здоровается гораздо прохладнее, загадочно комментируя некую его «последнюю иеремиаду», затем поворачивается к Йену. Посмотрим, как они поприветствуют друг друга. Тоже обнимутся и вспомнят, как весело они проводили время, встречаясь на собраниях Американской федерации писателей детективов и на мероприятиях ПЕН-клуба? А может, они виделись и в других местах? Однако с ним она сдержанна:
— Йен, я очень рада, что ты надумал приехать…
Тут она несколько раз быстро переводит взгляд с Йена на меня и обратно, словно следит за нашей партией в теннис, а потом шепчет театральным голосом:
— Я же тебе говорила, что ты не пожалеешь.
Намекает, что он приехал ради встречи со мной? Но это же абсурд: за пятнадцать лет мы с Йеном Дэвисом ни словечком не перемолвились.
От такого намека Йен даже смущается:
— А что, больше никого не будет? Мне казалось, что нас будет десять, как в романе Агаты Кристи.
— Да вроде никого… — отвечает Аника и, возглавляя наше шествие на яхту, негромко добавляет: — Капитан нашего судна плохо говорит по-английски.
— Ты хочешь сказать, что сама еще не была на острове? — спрашиваю я.
Она встряхивает головой — рыжие волосы на солнце полыхают языками костра.
— А-а, нет! Я была на Скиатосе, встречалась с одним продюсером, который готов экранизировать мою новую книгу. Аргос был так любезен, что прислал за мной яхту, но я настояла, чтобы судно сперва зашло за вами. — Аника оборачивается и одаривает меня улыбкой: — Мне хотелось вернуться на Эрис вместе со всеми!
Она так же стремительно отворачивается и возгласом «Калиспера!» окликает капитана яхты, который, лениво развалившись в шезлонге, курит сигарету. После чего Аника предлагает всем подняться на борт. Мне ее объяснение кажется несколько странным. Скиатос — это ближайший к Эрису остров в архипелаге Спорады. Зачем Анике понадобилось плыть в Волос — не ближний свет, — а потом обратно? Почему она не захотела подождать нас на острове и вместе с Аргосом приветствовать в момент прибытия? И почему она всеми командует?
Не обращая внимания на жест Аники, которым она предлагает мне разместиться в носовой части судна рядом с Оливией Нокс, я устраиваюсь на корме, рассчитывая побыть в одиночестве. Сидней Нортон спускается на нижнюю палубу; судя по тому, как он позеленел, ступив на борт, он страдает морской болезнью. А рядом со мной устраивается Йен. Когда яхта выходит из гавани, сидящая на носу Аника окидывает нас пристальным взглядом. Интересно, не сожалеет ли она о выборе места. А то я бы с ней поменялась.
— Оливия не очень-то изменилась, — произносит Йен, когда судно выходит в открытое море. — Думает, если о тебе написали хорошую статью в «Таймс», то это Аргос за ниточки подергал. Прямо лиса и виноград.
— А с чего бы ей завидовать? — спрашиваю я, невольно втягиваясь в разговор. — Она же пишет бестселлеры.
— Может быть, она устала от этого напыщенного осла Моро и хочет сочинить что-нибудь новенькое?
— Тогда почему не сочинит?
— Возможно, издатель хочет, чтобы она продолжала серию, пока та приносит прибыль, — отвечает Йен. — Мой отец пару лет назад хотел написать что-нибудь другое, но издателю эта идея не понравилась. Отец ворчал: «Мне придется сочинять детективы про Пифагора, пока я не сойду в могилу».
— А я рада, что он их до сих пор пишет. Мне они нравятся.
— Серьезно? — спрашивает Йен недоверчиво, как будто подозревает, что я его разыгрываю. — Помню, ты говорила, что они нравились твоему отцу. Кстати, прими мои соболезнования. Когда он умер, я написал тебе…
— После инсульта он не мог читать сам, — поспешно говорю я, чтобы не обсуждать письмо, которое я выбросила, не распечатав, — и мне приходилось читать ему вслух. А он хотел слушать только книги твоего отца. Они ему так нравились, что я прочла ему всю серию, а потом и сама втянулась. Думаю, последняя книга твоего папы лучше всех других! — добавляю я, получая извращенное удовольствие от расхваливания книг Клайва Дэвиса. Пятнадцать лет назад Йен признавался, что терпеть их не может: «Больше всего на свете боюсь такой участи — всю жизнь стряпать низкосортное чтиво. Уж лучше совсем ничего не писать».
— Ты знаешь… — Он замолкает, потом откашливается. — Я твою книгу тоже читал, — Йен понижает тон на октаву, и у меня по всему телу пробегает дрожь. Наверное, отдается вибрация двигателя. — Это было… — Он снова делает паузу, и я ловлю себя на том, что чуть склонилась к нему, чтобы не упустить ни слова похвалы. Надо же, как быстро я вновь поддалась его обаянию. — Сокрушительно, — заканчивает он.
Я так хохочу, что Аника с Оливией оборачиваются в нашу сторону:
— Напомни при случае, чтобы я никогда не обращалась к тебе за рекламой.
— Это я в самом хорошем смысле! Твоя книга просто убила меня. Особенно то, что произошло с влюбленными в самом конце.
— Это когда мужчина изменил женщине, переспав с ее лучшей подругой? — спрашиваю я.
— Майя, — произносит он, покраснев, — позволь объяснить…
Не успевает он пуститься в объяснения — да и как он может объяснить случившееся пятнадцать лет назад? — справа по борту голубую воду рассекает нечто вроде серебристого ятагана, да так, что у нас обоих перехватывает дыхание. В точности как в прошлый раз, когда по дороге на остров мы обогнули полуостров Пелион, выходя из Пагаситского залива в Эгейское море, возле яхты начинает резвиться пара дельфинов с блестящими, как ртуть, гладкими спинами.
— Помнишь, что ты сказала, когда мы в тот раз их увидели?
Я помню, но не хочу в угоду ему повторять сказанное.
— «Мы вступаем в страну мифов, — цитирует он мои слова, будто услышал их только вчера, а не пятнадцать лет назад, — повторяя путь греческих кораблей, плывших на завоевание Трои и возвращавшихся оттуда с добычей».
— И в этот момент та девушка… кстати, как ее звали? — вдруг вспоминаю я еще одну участницу семинара.
Она была примерно одного возраста со мной и Аникой, но казалась гораздо моложе, потому что еще училась в колледже. Она была такой робкой и необщительной, что, когда я пытаюсь представить себе ее лицо, оно расплывается, как облако морских брызг.
— Джина, — подсказывает Йен.
— Точно, Джина. Она тогда показала на часовню на вершине вон того утеса и сказала: «Смотрите! Вон там снимали “Мамма миа”. Это любимое кино моей мамы!»
— А Оливия так презрительно фыркнула, что бедная девушка все то время, что мы жили на острове, боялась рот открыть.
— Интересно, что с ней сталось и почему ее сейчас нет с нами.
Йен пожимает плечами:
— По-моему, у нее с тех пор не вышло ни одной книги. А знаешь, ты была права.
— В чем? — спрашиваю я.
— В том, что мы вступаем в страну мифов, повторяя путь богов и героев.
— Допустим, я была права. А помнишь, что случилось с Агамемноном, когда он вернулся из Трои?
— Он был зарезан в ванне своей женой Клитемнестрой, — отвечает Йен.
— Потому что Агамемнон предал ее, принеся в жертву их дочь Ифигению, да еще привез с собой Кассандру в качестве наложницы. А затем, как водится, их сын Орест должен был отомстить за отца и убить Клитемнестру. Такова уж природа предательства… — Повернувшись к Йену, я смотрю прямо в его карие глаза, которые отливают золотом в свете заходящего над Эгейским морем солнца. — Оно никогда не кончается. Оно запускает цепную реакцию, которая длится веками, разрушая все на своем пути.
После чего я отворачиваюсь и смотрю на море. Остаток пути мы проводим в молчании; яхта движется на восток, солнце садится за кормой, окрашивая море сначала в золотистый, потом в малиновый и, наконец, в фиолетовый — «виноцветное море» Гомера, — и вот на горизонте появляется темное пятно. Это остров в форме полумесяца, такой тонкий, что его можно принять за мираж, парящий между фиолетовым морем и лавандовым небом, — остров Цирцеи, скрытый за волшебной пеленой. Но потом известняковые утесы вспыхивают в свете заходящего солнца и кажется, что весь остров охватывает пламя — так сигнальные костры сторожевых башен несли Клитемнестре весть о победе над Троей.
— Эрис, — я произношу это название, как имя давно утраченного возлюбленного. Дотрагиваюсь до маминого кольца с инталией, вспоминая, что она когда-то тоже побывала здесь. Здесь познакомились мои родители, и, как я догадалась впоследствии, на этом острове была зачата я. Может быть, поэтому я, впервые ступив на Эрис, испытала такое чувство, словно вернулась домой.
Я украдкой бросаю взгляд на Йена, и он тут же отворачивается, словно разделяет эмоции, прозвучавшие в моем голосе. Я снова оборачиваюсь к острову, где уже можно разглядеть развалины древнего храма, а когда мы огибаем мыс и приближаемся к западной бухте, показывается длинный белый фасад виллы Аргоса. У меня сжимается сердце — и впрямь как при встрече с давно утраченным возлюбленным.
Длинная колоннада виллы построена по образцу колоннады здешнего храма. За ней по скалистой гряде тянется сосновая роща. Каменная лестница круто поднимается от бухты к террасе, разветвляется и ведет к маленьким выбеленным балконам — вид издалека вызывает в памяти цветущее дерево. Мой взгляд сразу же устремляется к балкону той комнаты, где я когда-то жила, а потом к балкону под ним, где под ветром колеблются жасмины и бугенвиллеи, — Гроту Муз, где я видела Йена и Анику в последнюю ночь на острове. Помимо запаха жасмина я ощущаю слабый аромат, которым нас приветствуют сосны. Остров словно встрепенулся при нашем приближении, и я чувствую, как в глубине души проснулось, ожило нечто давно забытое. Возможно, остров вновь окажет на меня свое волшебное действие, и я снова смогу писать…
Мы заходим в бухту, и вокруг смыкаются утесы — закрывается занавес, отгораживая нас от остального мира. К соленому воздуху примешивается запах серы и чего-то железистого — может быть, крови? — и зародившуюся было надежду заглушает страх. В нашу прошлую встречу этот остров изменил меня. Он дал мне писательское вдохновение, но — как за все дары античных богов: вечную жизнь без вечной молодости или дар предсказателя, которому никто не верит, — мне пришлось за него дорого заплатить. «Боги дали, боги взяли, — говаривал мой отец. — Боги подарили мне твою мать, но они же и забрали ее».
Такой взгляд на мир казался мне слишком мрачным, но после того, как Аника отбила Йена и разрушила нашу дружбу, после предательства Йена, после того, как я получила в дар от острова книгу, которую превратила в орудие мести, я поняла, что́ отец имел в виду. После всего этого я не просто утратила способность доверять подруге или любимому; я перестала верить себе самой. В конце концов, как я могла так заблуждаться на их счет? «Твою подругу Анику ждет большой успех, но в ее книгах всегда будет не хватать чего-то важного, потому что этого нет в ней самой, — сказал Аргос во время собеседования в последний вечер. — На твоем месте я бы ее остерегался».
Мне не хотелось этому верить. Я принялась искать ей оправдания — в студенческие годы у Аники был печальный опыт, и теперь она не верит людям, — но Аргос лишь постучал себе пальцем по носу и сказал: «Подожди, сама убедишься».
Ждать пришлось недолго.
Тогда я не знала, что дары Эриса сопряжены с потерями. А теперь меня интересует, что Эрис еще может мне предложить. Способность прощать? Нет. И не важно, как Йен и Аника будут пытаться объяснить свой поцелуй — да и как еще его можно объяснить? — это уже ничего не изменит. И не важно, что Аника из кожи вон лезет, притворяясь, что очень рада меня видеть. Я знаю, что это притворство. Спектакль, рассчитанный на других гостей, а в конечном счете — на Аргоса. Возможно, потому она и не хотела приезжать сюда раньше остальных. Она хотела прибыть вместе со мной, чтобы показать Аргосу, что она тут главная и что она наладила со мной отношения. Ну нет. Не для того я сюда ехала, чтобы простить Анику или Йена.
Но тогда зачем я здесь?
Яхта подходит к пристани, Аника спрыгивает первой и закрепляет швартов на кнехте. Следом сходит Йен и закрепляет кормовой швартов. Капитан так бесцеремонно скидывает наш багаж на пристань, словно торопится от нас избавиться. На палубе появляется бледный и потный Сидней Нортон. Оливия, поставив одну ногу на колеблемую волнами пристань, пронзительно вскрикивает и зависает в таком положении, не в силах пошевелиться. Йен хватает ее за локоть, поддерживает и помогает выбраться на причал. Когда я ступаю на пристань, Аника протягивает мне руку помощи, но я ее игнорирую. Хоть Аника и делает вид, что мы одна команда, но я приехала сюда не друзей заводить.
— Странно, что нас никто не встречает, — удивляется Оливия, хмуро взирая на длинный лестничный марш. Она еще пятнадцать лет назад сокрушалась, какие здесь крутые лестницы. А теперь ей, должно быть, под шестьдесят. Она что, думала, что за эти годы Аргос установит канатную дорогу? Оливия с мрачной решимостью начинает карабкаться вверх.
— Аргос будет ждать нас на террасе, — сообщает Аника, пускаясь за ней следом, потом оборачивается ко мне. — Помнишь, Майя?
В ее глазах я замечаю смесь надежды с затаенным страхом. Чего она боится? Да, она явно не хотела явиться сюда в одиночку. Я вспоминаю, как мы прибыли на остров пятнадцать лет назад. Лестницы и террасы, как и сейчас, были уставлены свечами; колеблющиеся тени играли на наших лицах и на ступенях, украшенных резным изображением лабиринта; мы поднимались по этим ступеням и шепотом обменивались впечатлениями от увиденного — как дети рождественским утром обсуждают свои подарки. Аника тогда шла впереди всех, за ней Йен — он все время за ней таскался, как я раньше не замечала? — потом я и Оливия. Кто же еще? Должно быть, с нами были Сидней, та девушка Джина… а ведь был, кажется, еще какой-то детективщик в жанре «кози»[2]? Но всех остальных я помню очень смутно: они для меня как те бледные тени, с которыми Одиссей встречался в царстве мертвых, они не могут заговорить, пока не напьются жертвенной крови. Да и все мы тогда, наверное, вполне материализовались, лишь добравшись до террасы, где Аргос, стоя между двумя монументальными статуями греческих богинь (меня потрясло, что это античные подлинники, достойные музея Метрополитен), приветствовал нас, как вернувшихся с добычей из Трои древнегреческих воинов, вручив бронзовые кубки с красным вином.
«Калос орисес! Добро пожаловать в Лавиринтос! Если вы достаточно смелы и честны, чтобы пройти лабиринт, здесь вы наконец познаете свою истинную сущность. Но сначала вы должны пройти между дочерями Ночи, охраняющими вход в подземный мир».
Статуи и сейчас на месте, наверху лестницы, но Аргоса там нет. Аника в нерешительности останавливается перед ними. Внезапный порыв морского ветра обтягивает ее платьем, отчего она на миг становится похожа на третью богиню, еще одну дочь Ночи. Оглянувшись, она замирает на месте, при свете свечей ее лицо бледно, как мрамор, что придает ей дополнительное сходство со статуей. Она явно не хочет преодолеть последние ступени в одиночку. Ей нужна моя помощь, значит, у меня есть над ней какая-то власть. Нужно лишь догадаться, что ей от меня нужно, и тогда я смогу лишить ее этого — точно так же, как она отбила у меня Йена. Потому что я здесь именно для этого, мысленно признаюсь я себе, делая шаг в пространство между статуями. Справа от меня Эрида с золотым яблоком в руке; слева — вторая богиня, у нее в руках весы и золотой кинжал. Это Немезида, богиня мщения, самая страшная дочь Ночи. Вот для чего я сюда явилась — чтобы отомстить.

Глава пятая

Едва я успеваю поравняться с Аникой, она берет меня под руку и проводит между статуями Эриды и Немезиды. Хотя на лице ее маска спокойной уверенности, как у древней коры[3], выходя на террасу, она вся дрожит (от страха? или от волнения?), и ее трепет передается мне. Ощущение такое, что мы выходим на сцену, обставленную для греческой трагедии. Пол террасы выложен геометрическим черно-белым узором, привлекающим взор к длинному столу, который уставлен столовыми приборами из нержавеющей стали, бронзовыми бокалами с кроваво-красным вином и белоснежной фарфоровой посудой. По столу мечутся тени от предметов: мерцают свечи в канделябрах из коралловых ветвей, колеблются огни факелов, которые горят, потрескивая, в промежутках между колоннами. Оформление террасы кажется настолько завершенным, что я не сразу замечаю отсутствие главного элемента. Здесь нет Аргоса. Рука Аники стискивает мне локоть. Она играла свою роль для пустого зала.
Впрочем, не совсем пустого. Из тени выходит строгая женщина, в черной униформе, с зачесанными назад волосами, откашливается и произносит:
— Господин Александр приветствует вас на вилле Лавиринтос и просит простить его отсутствие. Он вынужден был задержаться, но надеется присоединиться к вам завтра. А пока он оставил инструкции в целях вашего удобства и развлечения.
Она чопорно поворачивается, делая жест в сторону стола, где появляется мужчина в белой поварской одежде. Он держит в руках поднос с маленькими бокалами, отделанными золотом. Речь была произнесена на безупречном английском, с легчайшим греческим акцентом, но несколько напыщенно, как заученное наизусть стихотворение. Лицо женщины кажется мне знакомым, но я не могу вспомнить, откуда я ее знаю. Оливия Нокс вмешивается, не успев отдышаться.
— Вы ведь Дес… — Она быстро отказывается от попытки вспомнить непривычное греческое имя. — Секретарь? Это вы разослали приглашения?
— Мисс Утис тоже задержалась с господином Александром. Я Элени, экономка господина Александра.
— Элени, — говорю я смущенно, узнав ее наконец. — Вы же были здесь со всеми нами пятнадцать лет назад.
На ее лице появляется слабое подобие улыбки и тут же исчезает — хотя возможно, это была всего лишь игра света от факела, а лицо Элени оставалось неподвижным. Теперь я понимаю, почему не узнала ее. Раньше волосы у Элени были черными, теперь же они пепельно-серые, а лицо изборождено глубокими морщинами. Нелегко ей жилось последние пятнадцать лет. Гораздо легче узнать шеф-повара, который раздает нам бокалы. Вручая мне бокальчик с прозрачной жидкостью, он подмигивает.
— Ты ведь тоже тогда был с нами, — вспоминаю я автора кози-детективов. — Фил, кажется?
— Билл, — поправляет он. — Билл Коллинз. В тот раз я был гостем, но мистеру Александру так понравилось, как я готовлю, что в этом году он пригласил меня в качестве шеф-повара.
— От писателя до шеф-повара, — говорит Йен, поднимая бокал. — Вполне себе карьера.
Билл становится чуть румянее в свете факелов.
— Я был шеф-поваром до того, как стать писателем. Господину Александру понравились мои кулинарные детективы, и он предложил мне составить меню по мотивам одной из моих книг — «Мертвым питу не подают».
Сидней Нортон бормочет себе под нос: «Каламбуры — низшая форма юмора», а Оливия громко произносит:
— Надеюсь, никто этим не отравится.
— Что ж, давайте выясним, — говорит Йен, поднимая свой бокал.
— Стоп! — Элени выставляет руку, как будто напиток в самом деле отравлен. — По традиции в вино добавляют каплю воды. Шеф…
Билл берет со стола маленький серебряный кувшин и наливает по капле в каждый из бокалов. Прозрачная жидкость становится молочно-белой и переливается, как пойманный в сосуд лунный свет; в воздухе разносится аромат лакрицы. Вероятно, это узо[4] или какой-нибудь редкий эликсир, приготовленный специально для Аргоса. Помнится, у него был личный запас, к которому он обращался только по особым случаям. Когда напиток у всех преображается, Элени поднимает свой бокал.
— Господин Александр шлет вам привет, — произносит она так, словно читает по бумажке. — Калос орисес, добро пожаловать в Лавиринтос. Если вы достаточно смелы и честны, чтобы пройти лабиринт, здесь вы наконец познаете свою истинную сущность. Но перед этим вам предстоит встреча с дочерями Ночи, охраняющими вход в подземный мир. С Эридой, — Элени протягивает руку с бокалом в сторону богини раздора, — поскольку без стимула к раздору и соперничеству мы не выкладываемся в полную силу. И с Немезидой. — Когда экономка Аргоса поворачивается ко второй богине, ее рука дрожит, и серебристый напиток трепещет, как ртуть. — Ибо кто из нас творит без желания искупить причиненное нам зло и наказать злодеев?
По гостям пробегает едва заметный шорох беспокойства. Я оглядываю собравшихся: в мерцающем свете факелов их лица обнажены, как у греческого хора в конце трагедии, когда вершится суровое правосудие. Аника смотрит на меня с опаской, как будто догадывается о моем желании отомстить.
— Так добьемся же всего, что в наших силах, — заключает Элени, — не навлекая на себя ревность богов. — Она поднимает бокал к губам и одним большим глотком выпивает содержимое. Выждав секунду и убедившись, что боги ее не покарали, пьем и мы.
Нельзя сказать, что порция узо снимает напряжение, но, во всяком случае, развязывает нам языки по дороге к столу.
— Как-то страшновато пить за богиню мести, — говорит Оливия, садясь за стол.
— Кстати, я довольно много писал о роли мести как одной из главных побудительных сил искусства, — сообщает Сидней Нортон, непринужденно располагаясь во главе стола, где, помнится, всегда сидел Аргос.
— Я думаю, в тосте имелось в виду, что писатели пишут с целью исправить какие-нибудь недостатки, — говорит Йен. — Вспомним, как много Диккенс писал о сиротских приютах и богадельнях…
— Диккенс сам старался избежать богадельни, потому что в ней кончил дни его отец, — вставляет Оливия Нокс. — Я бы сказала, что движущая сила литературных амбиций — заработать на хлеб насущный.
— Есть и получше способы заработать, — возражает Йен. — Да практически любая другая профессия более надежна.
— Так почему ты пишешь, Йен? — спрашиваю я.
Я впервые обращаюсь к нему после того, как он пытался извиниться на яхте, и он смотрит на меня настороженно, как будто ощущает с моей стороны некий подвох.
— Да я, в общем-то, и не пишу больше. — Йен подчеркивает свою решимость, рывком разворачивая салфетку. — А писал скорее для того, чтобы не поддаваться мрачным мыслям. А ты, Майя?
— Я бросила это занятие.
— И очень жаль! — вмешивается Аника. — У тебя получился очень сильный роман. Мне особенно понравилась та часть в конце, где коварная лучшая подруга срывается со скалы и разбивается насмерть.
— А вам не кажется, что это было несколько мелодраматично и надрывно? — осведомляется Сидней, как будто автор обсуждаемой книги не сидит здесь же за столом. Мало того, сама формулировка кажется мне знакомой…
— Аника, а почему ты пишешь? — спрашивает Йен, возможно, чтобы не дать Сиднею дальше препарировать мой первый и единственный роман.
— Бессмертие, — произносит она, делая жест в сторону одной из мраморных статуй, охраняющих террасу. — Разве не для этого мы все пишем? Чтобы избежать смерти и обрести бессмертие? Как сказал Шекспир, «покуда дышит род людской и видят очи»…
— «…да будет жить оно и жизнь дает тебе», — заканчиваю я. — Но Шекспир имел в виду бессмертие возлюбленной, а не свое собственное.
— Так ты хочешь сказать, Майя, что писателями движет любовь? — спрашивает Йен.
Я совсем не это имела в виду, но прежде, чем я успеваю возразить, появляются Билл и Элени с подносами, на которых стоят мезе — тарелочки с оливками и козьим сыром, крошечными рыбками и маринованными фрикадельками, жареной картошкой, политой лимоном, хрустящие пикантные пирожки филло с начинкой из сыра и шпината, кусочки питы с цацики и тарамосалатой. Последнее блюдо должно разогреться при нас на медной сковороде. Билл чиркает зажигалкой, пуская в пляс голубые языки пламени.
— Опа! — восклицает он, и мы все послушно повторяем за ним.
Подавая нам горячий расплавленный сыр, Билл говорит:
— Я нечаянно подслушал вашу дискуссию. Лично я думаю, что все вы упустили из виду самый лучший стимул для написания книг — пищу.
— Я полагаю, это относится к категории заработка на жизнь, приятель, — говорит Йен, подкладывая себе на тарелку фаршированный виноградный лист.
— Я имею в виду не грубую пищу, приятель, — лукаво парирует Билл, указывая на Йена зажигалкой. В воздухе распространяется легкий аромат соперничества и жидкости для зажигалок. — Я имею в виду жажду жизни…
— Тогда это подходит под любовь, — замечает Аника.
— Или секс, — добавляю я.
— Конечно! — Билл отступает назад и обводит нас всех взглядом. — Секс, любовь, еда и прочие потребности — все, что можно вкусить, раскрыв книгу. Вы когда-нибудь читали что-нибудь такое, что пробуждало в вас аппетит? И вожделение? Или просто вызывало смех или слезы? Вот зачем я пишу — чтобы пробудить в моем читателе настоящие ощущения. Это все равно что прожить жизнь дважды.
— А это уже относится к категории бессмертия, — произносит Йен, поднимая бокал с красным вином. — Так давайте же поднимем бокалы за бессмертных богов, пусть они даруют нам долгую жизнь — хотя бы такую, чтобы мы успели написать свое лучшее произведение.
«А вдруг мы уже написали лучшее из того, что могли?» — думаю я, поднимая свой бокал. Кубок оказывается тяжелее, чем казалось. Не исключено, что Аргос пользуется настоящими древними артефактами. Нанесенный на них узор в виде лабиринта усиливает головокружение от алкоголя. Блики от полированных бронзовых кубков высвечивают на лицах собравшихся надежду на то, что мы каким-то непостижимым образом, вопреки всему, обманем смерть и действительно будем жить вечно — а если не мы, то хотя бы наши слова. На миг мне мерещится Аргос — он сидит в сторонке в тени, его бритая голова и белые зубы поблескивают в свете факелов, он наблюдает за нами из-под полуприкрытых, как у рептилии, век. Мастер-кукловод смотрит пьесу, которую сам же и поставил.
Потом я моргаю, и видение исчезает.
Тогда я вновь вспоминаю, что на нашем собрании не хватает еще одного человека.
— Когда мы были здесь в прошлый раз, с нами была еще одна писательница, — говорю я. — Джина, не помню ее фамилию…
— Джина Уилсон, — подсказывает Йен. — Она была очень застенчивой.
— Не настолько застенчивой, чтобы не поинтересоваться именем моего агента, — откликается Оливия.
— Она писала какой-то пересказ Троянской войны, — говорит Аника. — Помнишь, Майя, она хотела, чтобы ты его прочитала, но ты была слишком занята работой над своим романом.
— Текст был довольно вторичный, — высказывается Сидней.
— В принципе да, если уж это пересказ «Илиады», — фыркаю я. — Но это все равно что назвать вторичной «Энеиду». Или «Улисса» Джеймса Джойса.
Сидней поднимает взгляд от своей тарелки, усеянной головами и костями мелких рыбешек, и, прежде чем ответить, вытирает рот салфеткой.
— Не думаю, что эту девушку можно сравнивать с Вергилием или Джойсом, но в твоих словах есть смысл. — Когда я бормочу, что не сравнивала Джину с этими писателями, он останавливает меня жестом и продолжает. — Все уже давно сказано. Так зачем продолжать писать романы? Как я доказал в своем эссе, жанр романа — и особенно романа детективного — умер. Я и правда не понимаю, зачем вы все продолжаете этим…
— Если бы мы этим не занимались, ты остался бы без работы, — парирует Билл. — По крайней мере, уже не печатался бы в «Серкус Викли».
Сидней краснеет, как будто стесняется того, что пишет для ведомственного журнала, а я вдруг вспоминаю, где встречала слова «надрывно» и «мелодраматично» применительно к моей книге — в том самом еженедельнике. Все ясно, рецензию писал Сидней. Вот козел. У меня горят уши, я тянусь за стаканом с водой и встречаюсь взглядом с Элени. Она стоит в двух шагах от стола, сцепив руки за спиной и застыв, как статуя, — прислуживает нам, как примерный слуга в английском поместье. Но что-то в позе, роднящей ее с мраморными статуями за ее спиной, напоминает манеру судьи, который выносит приговор. Мне вдруг становится неловко, что мы так беспощадно обсуждаем девушку, которая когда-то была одной из нас. Интересно, почему ее не пригласили? Только потому, что ее книга не была опубликована? Я вспоминаю, как в последний день она в толстовке с капюшоном и темных очках села на утренний пароход, на котором я возвращалась в Волос, и тут же спряталась на нижней палубе, потому что ее тошнило. Тогда я решила, что у нее похмелье после всего, что мы выпили во время прощального ужина, но теперь я начинаю думать, не расстроило ли ее что-нибудь в тот последний вечер.
Постепенно я теряю нить разговора: тостов становится все больше, их произносит Аника, и кажется, что чем сильнее сгущаются сумерки, тем ярче она становится на их фоне, словно серебристое узо подсвечивает ее изнутри. Как и в прошлый раз, Аника в центре общего внимания; даже обступившие террасу статуи, кажется, взирают на нее с завистью. Все блюда Билл первым делом приносит на одобрение ей. Только когда он подносит ей тарелку с жареными осьминогами, Аника вздрагивает и заявляет, что не может их есть, потому что они слишком умные. Завязывается дискуссия о том, что́ более аморально — поедание разумного животного или неразумного, — постепенно переходящая в обсуждение, кто в детективном романе больше всего подходит на роль жертвы.
— Нужно убивать только плохих людей, — предлагает Аника, глядя прямо на меня, как будто планирует убить меня в следующей книге.
— Это слишком очевидно, — говорит Оливия.
— И совершенно не соответствует действительности, — добавляет Йен, — ведь не только плохие люди становятся жертвами зла.
— Интересно ли будет читателю, — подхватываю я, — если будут погибать только отрицательные персонажи?
— Я писал статью на эту тему, — произносит Сидней, наверное, в двенадцатый раз за вечер. Всякий раз, когда он собирается сделать особенно напыщенное заявление, он теребит свои золотые запонки с монограммой, словно с целью убедиться, что принадлежит к числу тех важных персон, которые носят запонки. Но пятнадцать лет назад запонки были серебряными. Сидней поднялся за эти годы. — «Об убийстве красивых женщин в современной криминальной литературе».
При слове «красивая» он смотрит прямо на Анику.
— Этот прием давно описан и называется «женщина в холодильнике», — парирует Аника. — Убить красивую молодую женщину, чтобы расстроенный детектив-мужчина впал в депрессию и пошел за нее мстить. Вот почему красивые женщины всегда становятся жертвами.
Она бросает на меня короткий взгляд, и я чувствую укол совести, вспомнив, что Аника по секрету рассказывала, что на первом курсе колледжа стала жертвой насилия. Но потом я напоминаю себе, что она увела у меня парня и у нее нет оправданий.
— Интересно, что мы все пишем об убийствах. Даже ты, Билл, — с улыбкой говорю я нашему повару, который ставит на стол поднос с выпечкой и фруктами, — пишешь кулинарные детективы, Оливия пишет большие детективные романы…
— Ты сама в своей книге убила двуличную подругу, — вставляет Аника.
— А ты пишешь психологические детективы о социопатах, — отбиваюсь я.
— А вот я в своем романе никого не убивал, — замечает Йен.
— Но у тебя отец пишет детективные романы, — возражает Сидней, поглаживая золотую запонку. — Майя высказала интересную мысль. Можно даже сказать, что убийство — наша муза. Конечно, я никого не убиваю в своих рецензиях…
— Только предварительные заказы книг, — бормочет себе под нос Оливия, так тихо, что Сидней не слышит. По крайней мере, делает вид, что не слышит.
— Но я изучил эту форму и, полагаю, кое в чем разобрался. Вот, например, наша ситуация… — для пущего эффекта он делает паузу и оглядывает сидящих за столом, — целиком взята из традиций золотого века детективного жанра.
— Ты имеешь в виду, что группа гостей приглашена на остров? — уточняет Оливия.
— В отсутствие хозяина, — продолжает Йен.
— И у каждого из них есть причина желать чьей-нибудь смерти, — добавляет Аника.
— Я тоже об этом подумала, — говорю я. — Ты думаешь, нас здесь собрали, чтобы разыграть «Десять негритят» Агаты Кристи?
— Аргос любит всякие игры, — соглашается Сидней. — Я сам подумал, не для этого ли он нас пригласил и не инсценировал ли свое отсутствие как часть игры?
От этой мысли мне сразу становится не по себе. «Аргос любит играть людьми, как шахматными фигурами», — был один из аргументов, которыми отец пятнадцать лет назад пытался отговорить меня от поездки на Эрис. Я не хочу участвовать ни в каких играх Аргоса.
— Вы что-нибудь знаете, Элени? — спрашиваю я, когда та приносит кофейник. — Аргос не говорил вам, например, что семинар этого лета будет посвящен детективной тематике?
— Бо-o-оже, — тянет Оливия Нокс, — ты говоришь так, будто у нас здесь какое-нибудь шоу в ресторане! Нет ничего ужасней.
— Господин Александр ничего мне об этом не говорил, — осторожно отвечает Элени. — Но он оставил для каждого из вас письменные инструкции. — С этими словами она начинает раздавать нам запечатанные конверты. Получив свой, я вижу на нем мое имя, выведенное тем же каллиграфическим почерком, что и на приглашении. Интересно, это почерк Аргоса или Деспины Утис? Или он специально нанимает каллиграфа для таких писем?
— Мы должны открыть их прямо сейчас? — спрашивает Сидней.
— Аргос, видимо, знал, что его здесь не будет, раз приготовил все заранее, — фыркает Оливия Нокс, доставая очки для чтения.
Аника смотрит на меня, словно ожидая, что я буду делать. Я беру острый нож для разделки рыбы, подцепляю его лезвием складку плотной бумаги — сколько же денег Аргос, должно быть, тратит на канцелярские принадлежности! — и делаю рывок вверх. Я слышу, как остальные гости вскрывают свои конверты, и сама достаю открытку.
— У меня такое ощущение, что мы участвуем в сериале «Выживший», — произносит Аника, — и одного из нас вот-вот отправят с острова.
— Ищите черное пятно, — говорит Йен. — Так древние греки изгоняли из города неугодных, правда, Майя? С помощью помеченных глиняных черепков.
— Которые назывались «острака», — отвечаю я, разглядывая черный узор в виде лабиринта на открытке, — от этого произошло слово «остракизм».
Когда я переворачиваю карточку, Сидней Нортон берет на себя смелость зачитать текст вслух своим жеманным голосом.
«Я надеюсь, что вы наслаждаетесь гостеприимством Эриса и что оно уже оказывает на вас свое волшебное действие. В целях здорового соревнования и чтобы немного подтолкнуть здешних муз, предлагаю вам конкурс. Вы наверняка заметили, что находитесь в компании убийц — или, по крайней мере, людей, пишущих об убийствах…»
— Итак, я угадал! — ликующе прерывает сам себя Сидней и, поправив запонки и откашлявшись, продолжает. — «В таком случае, что может быть лучше состязания: кто лучше спланирует убийство? И возможна ли более подходящая обстановка? Уединенный остров, отсутствующий хозяин, таинственные гости и хор греческих полубогов, наблюдающих за происходящим. Итак, вот ваше задание: напишите вступительную главу детективного романа об убийстве, действие которого разворачивается на этом самом острове. Не стесняйтесь использовать в качестве персонажей коллег-гостей и обслуживающий персонал. В конце концов, именно этим вы, писатели, и занимаетесь — используете окружающих вас людей как зерно для помола. Принесите завтра к завтраку свою первую главу, и давайте посмотрим, кто станет победителем, а заодно увидим…» — Голос Сиднея прерывается, словно он не хочет дочитывать последнюю фразу. Когда он собирается с духом, мы подхватываем хором и дочитываем письмо все вместе:
– «…кто из вас — жаждущая мести Немезида и кто станет ее первой жертвой?»

Глава шестая

— Это что, какая-то шутка? — вопрошает Оливия Нокс. — Я не соглашалась участвовать в каком-то там любительском конкурсе. — Она подчеркнуто выделяет голосом «любительском» и смотрит при этом прямо на меня. Очевидно, с высот ее опыта автор одной-единственной книги годится разве что в любители.
— Боитесь, что ваш детектив Моро не справится с поставленной задачей? — усмехается Йен, взглянув на меня, словно я должна оценить юмор. Я быстро отвожу взгляд, хотя не успеваю сдержать улыбку.
— Все как я и предполагал, — заявляет Сидней. — Хотя я не уверен, что смогу написать даже главу. В конце концов, я не романист, — добавляет он таким тоном, каким говорят о сомнительной профессии.
— А, так ты берешься критиковать детективные романы, не умея их писать? Похоже, ты выбываешь из соревнования, — поддразнивает его Йен.
— Уверен, что смогу написать что-нибудь на уровне. — Сидней оборачивается к Элени. — И вообще, хотелось бы знать, каков призовой фонд?
Элени, которая все это время стояла неподвижно, с застывшим, как у статуи, лицом, отрицательно качает головой.
— Я не посвящена в детали. Господин Александр поручил мне только раздать конверты. Я знаю не больше вас.
Сидней поворачивается к Биллу, который уже начал убирать тарелки.
— А ты? Ты прибыл сюда раньше нас. Ты знаешь что-нибудь еще?
— Только то, что написано на открытке, — отвечает тот, доставая из кармана конверт.
— Вас тоже пригласили поучаствовать? — осведомляется Оливия. — Автора… вкусняшек?
— Бьюсь об заклад, Билл знает, как убить большинство из нас, — шутит Йен, протягивая шеф-повару свою кофейную чашку. — А я, например, после этого превосходного ужина не стану его убивать.
— По-моему, это интересно, — с улыбкой обращается ко мне Аника. — Меня всегда вдохновляет вызов. Ну а как ты, Майя? Кого собираешься убить? Негодную лучшую подругу ты убила в предыдущей книге, так что вряд ли будешь повторяться.
— Пусть это будет сюрприз, — говорю я, поднимаясь со стула, — но, если мы должны к утру написать главу, я бы хотела пойти к себе в комнату прямо сейчас. — Я смотрю на Элени. — Не могли бы вы подсказать, где мои вещи и комната…
— Капитан судна доставил ваш багаж и оставил его в ваших комнатах. Если все готовы идти, я вас провожу.
— Иными словами, — говорит Йен, вставая, — мы теперь должны держаться вместе? А сейчас вы посоветуете нам запереться на ночь?
— Как хотите, — отвечает Элени, отказываясь ему подыгрывать.
— У нас есть ограничение по количеству слов? — Сидней явно проникся духом соревнования, хоть и утверждал, что детективный роман мертв. — Мы должны принести распечатанную копию главы к завтраку? Или отправить ее куда-нибудь по электронной почте?
— Электронная почта не работает, — сообщает Оливия Нокс, отрываясь от телефона. — Сотовой связи тоже нет. Если только… — Она смотрит на Элени. — Какой-то доступ к внешнему миру, я полагаю, все же есть. Как-то же Аргос Александр ведет дела со своего острова.
— В библиотеке имеется телефон, факс и коротковолновое радио, все они в вашем распоряжении, — говорит ей Элени. — Я отведу вас туда, как только покажу комнаты всем остальным.
Оливия открывает рот — несомненно, с целью потребовать, чтобы ее немедленно отвели в библиотеку, — но оглядывается на нас. Мы все поднялись на ноги. В воздухе витает некое нервное напряжение. Возможно, все дело в неровном свете гаснущих факелов. Но, по-моему, всем не терпится поскорее сесть за стол и начать писать. Аника права: вызов действительно вдохновляет.
Очевидно, Оливия тоже это чувствует и не собирается давать нам фору.
— Я сделаю это утром, — говорит она, бросая салфетку на стол, как средневековый рыцарь перчатку, — после того, как выиграю этот дурацкий конкурс.
В мягком свете настенных ламп в форме ракушек мы следуем за Элени по длинному коридору в недра виллы. Температура опускается градусов на пять. Стены сделаны из толстого беленого известняка, который защищает виллу от дневной жары, и здесь прохладно, как в пещере.
— Моя комната на этом этаже, — объясняет Элени, шагая впереди, — недалеко от кабинетов. Повар живет здесь же, поближе к кухне. Господин Александр решил отвести каждому из вас ту же комнату, в которой вы жили в прошлый раз. Думаю, за прошедшие годы вы могли забыть планировку виллы, поэтому, пожалуйста, старайтесь не отставать, здесь легко заблудиться.
— Помнишь, как мы шутили, что Аргос построил свою виллу на развалинах лабиринта царя Миноса, — говорит идущая рядом со мной Аника, — и что, если зазеваемся, нас съест Минотавр?
— Дворец царя Миноса находится на Крите, — машинально поправляю я.
Все же она права: планировка виллы напоминает лабиринт, и к тому же здание встроено в скалу на два этажа ниже уровня земли. Помнится, Аргос как-то сказал, что проектировал виллу так, чтобы она вписывалась в ландшафт. Но подозреваю, что ему нравилось наблюдать, как гости теряются в запутанных подземных коридорах, и шокировать их жуткими на вид статуями — на одну из них я натыкаюсь и в этот раз, свернув за угол: свирепый взгляд позеленевшей от старости бронзовой маски горгоны заставляет меня окаменеть.
— Мисс Голд? Не отставайте от группы, пожалуйста. Не хочу, чтобы вы заблудились.
Голос Элени освобождает меня от чар горгоны.
— Ох, простите, не хотела никого задерживать. Меня просто поразила эта маска. Она такая…
Элени переводит взгляд с меня на древнюю маску, и ее собственный взгляд ожесточается.
— Страшненькая? Да, господин Александр любит поиграться.
Она быстро шагает дальше, доходит до комнаты в конце коридора и открывает дверь. За ней видна элегантная комната — побеленные стены, пол из голубой плитки, кровать из оливкового дерева с балдахином, белоснежное постельное белье, на письменном столе у окна — ваза с полевыми цветами.
— Мисс Нокс, насколько я помню, в прошлый раз вы останавливались здесь.
— Да, — говорит Оливия, стоя на пороге. — Но в письме Аргосу я просила номер с ванной комнатой, чтобы мне не пришлось таскаться по коридору в халате, как студентке в общежитии.
— Меня не проинформировали об этом запросе, — фыркает Элени. — Номера с ванными комнатами есть только на самом нижнем этаже. Возможно, господин Александр подумал, что наши лестницы для вас слишком круты.
Оливия, кажется, оскорблена предположением, что она слишком стара для здешней архитектуры, но, оглянувшись на крутую винтовую лестницу, ведущую на нижние этажи, она, по-видимому, смиряется.
— Ладно, сойдет и этот. Ванной, надеюсь, никто, кроме меня, не будет пользоваться?
Элени заверяет, что ванная комната через коридор напротив — в ее безраздельном распоряжении, и Оливия обводит нас всех тяжелым взглядом горгоны Медузы, ясно говорящим: «Только попробуйте сунуться в мою личную ванную!» После чего, не пожелав никому спокойной ночи, скрывается за дверью.
Элени возглавляет шествие и ведет нас вниз по лестнице, а я оказываюсь рядом с Сиднеем: Аника и Йен почему-то отстают. Надо же, как быстро, думаю я. Даже если они все эти годы не общались, они явно готовы продолжить с того места, на котором остановились.
— Парочка не разлей вода, правда? — Сидней словно читает мои злобные мысли. — А все же, насколько я помню, в прошлый раз Йен Дэвис не отходил от тебя.
Его маленькие, близко посаженные глазки жадно смотрят на меня. Думаю, ситуация ему нравится. Бросив взгляд на его сумку с логотипом Общества изучения античности, я вдруг вспоминаю, как однажды, через пару лет после пребывания на Эрисе, я случайно встретила его на ежегодной конференции этого общества. Меня попросили выступить с докладом о связи античности с современной художественной литературой в секции, которую вел Сидней. На заседании он меня демонстративно игнорировал, адресуя все вопросы к самым именитым коллегам, и даже процитировал свою чертову рецензию в мой адрес с таким невыносимо самодовольным видом, как будто…
— Это ты написал рецензию на мою книгу в «Серкус Викли»? Мне запомнился этот оборот — «мелодраматично и надрывно».
Я-то думала, что он хотя бы немного смутится, но вместо этого Сидней вытягивает свою тощую шею, как охорашивающийся павлин.
— Считается, что из соображений профессиональной этики отзывы должны быть анонимными… но да, это я написал.
— Профессиональной этики? — повторяю я. — Разве ты не должен был взять самоотвод, потому что знаком с автором?
— Ну мы не так уж хорошо и знакомы, — возражает Сидней, задрав одну бровь. — Насколько я помню, мы с тобой тут особо не общались. Ты проводила все время со своими друзьями Аникой и Йеном… — Он оборачивается в сторону лестницы, где до сих пор не появилась упомянутая парочка. — И конечно, вертела хвостом перед хозяином.
— В смысле?
— Ой, да ведь все понятно. Аргос охотно уделял внимание хорошеньким молодым девушкам, а вы с Аникой в корыстных целях были готовы это внимание привлечь.
— Что за уродская и сексистская идея! — Сверля Сиднея взглядом, я замечаю, что лицо его покрылось пятнами, но от смущения или от того, что он слишком много времени провел на солнце, трудно сказать. — Ты, наверное, ревновал, потому что сам хотел привлечь внимание Аргоса.
— Я довольно быстро привлек его внимание, — ухмыляется он. — Только умом, а не телом.
— Чем же? Своими гадкими рецензиями? Ты же написал эту рецензию, чтобы мне подгадить!
— Это была беспристрастная рецензия. Я даже вставил несколько оборотов, которые твой издатель потом процитировал в рекламных целях.
К ужасу своему, я вдруг понимаю, что это правда.
— «Амбициозный дебют… многообещающее начало…» — цитирует себя Сидней. — Действительно, начало было многообещающим — дочь властного профессора античной литературы отправляется в Грецию, чтобы найти свою музу, — хотя, на мой вкус, слишком смахивает на автофикшн[5]. Но потом ты все испортила своим нелепым мелодраматическим финалом, в котором лучшая подруга героини оказалась двуличной злодейкой. — Он издает короткий ехидный смешок. — А когда ты ее прикончила — это было не только перебором, но и слишком явно выраженной мечтой. Интересно, что такого сделала твоя дорогая подруга Аника, чтобы заслужить такой гнев? — Полюбовавшись выражением моего лица, он усмехается: — Боже милосердный, ты даже назвала ее Моникой! Ты принесла свое искусство на алтарь мести.
— Ты, кажется, говорил, что месть — одна из главных побудительных сил искусства.
— Да, — ухмыляется Сидней, — но я не говорил, что это всегда срабатывает. Если уж собираешься писать ради мести, нужно проникнуться духом Немезиды полностью. Твоя попытка была в лучшем случае половинчатой, так что не вини меня в своей неудавшейся карьере. Я не удивлен, что ты больше ничего не написала. У тебя явно не хватает духа. А теперь, если позволишь, мне нужно кое-что написать. Задание нелепое, но я в достаточной мере изучил приемы классических детективов и как-нибудь справлюсь… а может быть, придумаю что-нибудь интересное в метафизическом плане. Ага, вот и моя комната. Спокойной ночи, мисс Голд.
Он уходит, и я остаюсь в коридоре одна, если не считать еще одной маски горгоны, которая смотрит на меня искоса, словно соглашаясь с Сиднеем. А ведь он прав, думаю я, и мысль, что такой червяк, как Сидней Нортон, так точно все оценил, ошеломляет меня. Я действительно испортила свою книгу в приступе пошлой ревности.
Нельзя сказать, что это повредило продажам. Возможно, именно из-за этого она и разошлась: то, что Оливия назвала «цепляющим», в общем-то, было простой злобой.
Я оглядываюсь на лестницу, но Йена и Аники все еще нет. У меня мурашки бегут по спине при мысли о том, что́ сейчас говорит обо мне Аника. Может быть, как раз жалуется Йену, как ее обидело описание ее внешности в моей книге? Моника! Я даже имя подобрала слишком очевидное. Мои подозрения оправдываются: когда они наконец спускаются по лестнице, я слышу смех и замечаю на их лицах виноватое выражение, когда они видят, что я их жду.
— Лучше не отставайте, — бросаю я, отворачиваясь, — а то вас съест Минотавр.
Затем я догоняю Элени, которая ждет нас в конце коридора.
— Вот комната мистера Дэвиса, — говорит Элени, открывая дверь.
— О, я помню эту комнату! — говорит Аника. — В ней один из самых красивых балконов.
— Я бы не советовала им пользоваться, — предостерегает Элени. — Камень крошится.
— Ух ты! Тогда первой жертвой, наверное, стану я. — Стоя на пороге, Йен прощается с нами приветственным жестом. — Моритури те салютант!
— Если ты и дальше будешь цитировать латынь, я, конечно, сделаю тебя первой жертвой, — хихикает Аника. — Но Майя, наверное, знает, что это значит.
— Конечно, знаю, — отвечаю я, отворачиваясь. — Так перед боем говорили гладиаторы в Колизее. Это значит: «Идущие на смерть приветствуют тебя».

— Подожди! — Аника торопливо догоняет меня. Мы успели миновать еще одну лестницу и два длинных коридора. Элени скрылась из виду где-то впереди. Но она мне не нужна. Я знаю, куда идти. Если разобраться, устройство виллы не такое уж запутанное; каждый уровень, в сущности, представляет собой замкнутую петлю с несколькими ложными ответвлениями. С прошлого раза я помню, что если идти по ромбовидному узору на мозаичном полу, то не заблудишься. Я так и делаю — и нахожу в конце коридора Элени; она стоит между двумя открытыми дверями соседствующих комнат.
— Аргос хотел бы, чтобы вы поселились в своих прежних комнатах.
Аника быстро проходит в свою комнату, а я медлю, стоя на пороге своей.
— Спасибо, Элени, — говорю я. — Я помню вас по тем временам. Только… вы были не экономкой.
— Я была личным секретарем господина Александра, — отвечает она и, прежде чем я успеваю спросить, как она прошла путь от секретаря до экономки, добавляет: — Удивительно, что вы вообще меня помните. Вы были так заняты своей работой… — Она делает паузу, и мне остается только догадываться, похвала это или упрек. — Надеюсь, и в этот раз вы так же плодотворно поработаете. — С этими словами она поворачивается и уходит. Какое-то время я смотрю ей вслед, а когда собираюсь зайти в свою комнату, Аника выскакивает из своей.
— Правда, здорово, что мы живем в тех же комнатах? Помнишь, как мы открывали окна и разговаривали через балкон?
— Аника, после того, что я увидела в прошлый раз со своего балкона, я буду держать окно закрытым, — отвечаю я и пытаюсь скрыться в своей комнате.
— О чем ты говоришь? — Аника задерживает меня, ухватив за запястье.
— Ты прекрасно знаешь, что я имею в виду, — огрызаюсь я, вырываюсь и показываю на окно, выходящее на балкон. Аника смотрит туда, и вид у нее озадаченный.
— И что же ты там видела? — спрашивает она с искренним недоумением в голосе. Только я уже знаю, как она умеет притворяться. Она прирожденная актриса.
— Вас с Йеном, как вы обнимались и страдали, как тяжело будет сообщить мне, что вы теперь вместе. «Надо сказать ей, — передразниваю я. — Может, отложим на потом, когда уедем с острова? Это ее убьет!»
Аника смотрит на меня непонимающе, затем ее белая кожа розовеет — ну прямо как рассвет озаряет утреннее небо. В жизни не видела более буквальной демонстрации слова «озарение».
— Так вот из-за чего весь сыр-бор? Господи, Майя, я же могу объяснить…
— А ты не боишься, что это меня убьет? Или ты на это надеешься? Что ж, это меня не убило. Просто я стала немного реалистичней оценивать человеческую натуру. А теперь, если ты не против, желаю тебе спокойной ночи. Мне тут нужно кое-что написать.
Переступив через порог, я захлопываю дверь у нее перед носом, закрываю глаза и прислоняюсь к двери спиной, словно жду, что Аника попытается ее выломать. Объяснить? Как она вообще может объяснить то, что я видела? Меня переполняет гнев, но я чувствую и еще кое-что — удовлетворение. Она действительно приехала сюда, чтобы выпросить у меня прощение, а значит, в моей власти ей отказать. У меня вскипает кровь от этой мысли.
Я открываю глаза.
В комнате темно, только лунный свет пробивается сквозь полуоткрытые шторы, которые беспокойно колышутся на ветру, словно за них дергают невидимые пальцы, пытаясь проникнуть внутрь. Я подхожу к окну, раздвигаю шторы, и густой, как сливки, лунный свет заливает комнату. Выйдя на балкон, я вижу ступени, ведущие к гавани. Прямо подо мной тот самый балкон, на котором я видела Йена и Анику в последнюю ночь нашего пребывания на острове. Тогда тоже было полнолуние, и на белом камне, как и сейчас, лежали резкие черные тени. На миг они принимают облик двух стоящих рядом людей, как будто тени, которые отбрасывали той ночью Йен и Аника, остались выжженными на камне и древняя скала сохранила отпечаток их предательства. Потом луна скрывается за облаком, и тени исчезают. Постепенно я понимаю, что на сей раз видела тени стоящих на террасе статуй. Подняв голову, я вижу статуи Немезиды и Эриды. Мой балкон расположен прямо под ними. При мысли, что Эрида и Немезида, эти две разрушительные дочери Ночи, наблюдают за мной, я содрогаюсь, но потом я слышу сквозь годы голос отца.
Порой небольшая конкуренция подталкивает нас к значительным поступкам.
Мне сразу же вспоминается, что сказал Аргос в последний вечер пятнадцать лет назад: «Именно жажда мести подтолкнет тебя к великому произведению, которое, я знаю, в тебе живет. Твоей музой станет месть».
Облака расходятся, снова показывается луна и вычерчивает дорожку по морю. У меня такое ощущение, будто я стою на носу поднимающего паруса корабля. Ясон отправляется на поиски золотого руна. Одиссей плывет меж заколдованных островов. Агамемнон отправляется к Трое, чтобы отомстить за похищение Елены. Белые листы бумаги на стоящем у окна письменном столе из оливкового дерева шуршат, как паруса, поймавшие ветер. Все, что остается сделать, чтобы его удержать, — потуже натянуть шкот. Я опускаюсь на поджидающий меня стул, беру ручку и начинаю писать.

Глава седьмая

На следующее утро меня будит солнце, окрашивая комнату в розовый цвет, как гомеровская розовоперстая Эос. По столу и кровати разбросаны листы бумаги; когда я их переворачиваю, они хрустят, как щепки. Я вспоминаю, как прошлой ночью меня посетила луна, но последствия ее визита похожи на следы насилия — окровавленные перья лебедя, который обесчестил Леду. Именно так я себя и чувствую, как будто меня взяла и использовала какая-то внешняя сила. А может быть, я просто выпила слишком много узо вчера вечером.
Я собираю страницы, молясь про себя, чтобы там не оказался полнейший бред, и сажусь читать за стол из оливкового дерева. Закончив чтение, я смотрю в окно. Вот он, тот вид на море и небо, безупречная голубизна, которая мерещилась мне все эти годы, как обещание: если бы я вернулась сюда, я бы смогла писать. И все это сбылось. Хотя я еще не вполне уверена, что именно я пишу. В тексте есть следы затеи Аргоса: на прекрасном острове собираются писатели, причем ни один из них, включая рассказчика, не является тем, кем кажется, состязание разжигает между ними вражду, и вот — первая смерть…
Эта часть была легкой. Было очевидно, кто должен умереть первым.
Я смотрю вниз, на гавань, и вижу Элени; она стоит на причале рядом с капитаном яхты, оживленно жестикулируя, а тот стоит неподвижно, ссутулившись и покуривая. Наконец он бросает сигарету в воду и говорит экономке что-то такое, от чего она делает шаг назад. Затем он отвязывает швартов, запрыгивает на судно и заводит мотор. Элени стоит, уперев руки в бока, и смотрит, как яхта на большой скорости покидает гавань. Интересно, из-за чего они поссорились, скоро ли он вернется и привезет ли Аргоса?
Я беру из стопки последнюю страницу — нет смысла зачитывать всю главу, — а остальные кладу на стол и придавливаю сверху ракушками и округлыми камнями, красиво разложив их по бумаге, как подношение богам.

На террасе накрыт «шведский стол» с горячим кофе, свежими булочками, густым греческим йогуртом, фруктами и медом. Йен и Аника сидят в конце длинного стола, склонив головы друг к другу так близко, что рыжие волосы Аники заслоняют лица обоих этакой кровавой вуалью.
— Доброе утро, — бодро произношу я и с удовольствием вижу, как они отпрыгивают друг от друга. Они действительно полагают, что им есть что скрывать? — Рада видеть, что вы оба пережили эту ночь. Должно быть, вы прислушались к предупреждению Элени избегать ночных свиданий на осыпающихся балконах.
— Аника рассказала мне, что ты видела нас той ночью, — говорит Йен. — Я могу объяснить…
— Вообще-то, мне не нужно ничего объяснять, — отвечаю я, делая глоток обжигающего черного кофе. — Как я сказала Анике вчера вечером, ничто из того, что я увидела и услышала, вопреки вашим опасениям, меня не убило. Так что, если вы хотите от меня избавиться, вам придется постараться — кстати, можете попрактиковаться в этом в своем конкурсном творении. Мне-то прошлой ночью уж точно было очень приятно планировать убийство. Кого ты убила, Аника? Или ты пока не хочешь раскрывать карты?
Аника переглядывается с Йеном и пожимает плечами, как бы говоря, что меня бессмысленно вразумлять, пока я в таком настроении.
— Я решила начать с того, кто со всеми перессорился, — чтобы подозрение падало сразу на нескольких человек.
— Отличная идея! — откликаюсь я. — И первой будет… Оливия?
Аника отрицательно качает головой и одними губами произносит: Сидней.
— Так даже лучше! Опиши меня в роли подозреваемого номер один. Вчера вечером я поняла, что именно он написал ту сволочную рецензию на мою книгу.
— Он разнес в пух и прах последний детектив про Пифагора, так что тебе не будет одиноко в числе подозреваемых, — вставляет Йен.
— Ах, он и мою последнюю книгу облил помоями, — добавляет Аника. — Может, есть смысл устроить по полной программе «Восточный экспресс» и убить его всем вместе? Можно будет назвать этот роман «Смерть обозревателя»… А вот и он, легок на помине! — Из дверей кухни появляется Билл с подносом свежей бугацы — греческой выпечки, — а за ним по пятам следует Сидней и нудит:
— Я же написал секретарю, что у меня аллергия на молочные продукты и глютен…
— Хорошо, я приготовлю тебе яйца, — отвечает Билл.
— Я веган, — не соглашается Сидней. — Обычно я ем пшено, размоченное в миндальном молоке, с сухофруктами.
— Будет сделано! — рявкает Билл, опуская на стол поднос с ароматной выпечкой. Он встречается со мной взглядом и подмигивает. — Сейчас побегу доить миндаль. А вы пока поешьте домашней гранолы.
Билл пытается улизнуть, но натыкается на Оливию, которая просит чайник горячей воды — очень горячей, — чтобы она могла заварить привезенную с собой особую смесь. Оливия с подозрением смотрит на пышное печенье с заварным кремом, берет себе банан и сливу и подсаживается к столу.
— Доброе утро, — говорит она всем. — Мне одной всю ночь не давали спать эти ужасные вопли?
— Лично я спал как убитый, — отвечает Йен.
— Моя комната на той стороне, что смотрит на море, — говорю я Оливии. — Если ваша со стороны леса, то вы, наверное, слышите крики сов.
— Афина ноктуа[6], — уточняет появившаяся на террасе Элени. — Маленькая сова Афины. На острове их очень много. Меня убаюкивают их крики.
— Они орут как спаривающиеся кошки, — с отвращением произносит Оливия. — Как только приедет Аргос, я попрошу у него комнату получше. Насколько я помню, в прошлый раз у Джины была неплохая комната на первом этаже, и поскольку в этот раз ее нет…
— Эта комната теперь нежилая, — резко отвечает Элени. — Господин Александр использует ее как кладовку.
Оливия заметно бледнеет от безапелляционного тона экономки, но чувство оскорбленного достоинства в ней очень скоро берет верх.
— Когда приедет Аргос, я с ним поговорю. Он, конечно, прибудет сюда, чтобы судить этот конкурс. Мой вариант у меня с собой. — Она достает из сумки кожаную папку с позолоченным обрезом и извлекает оттуда пачку исписанных от руки страниц, которыми размахивает перед нами, словно стыдя за то, что нам за один присест столько не выдать. Я достаю из кармана сложенный лист бумаги. Сидней вынимает из бумажника листик-стикер и хлопает им по столу, как будто идет ва-банк при игре в карты. Судя по всему, свое решение он изложил в виде хайку. Йен достает свой «Молескин», а Аника выкладывает на стол телефон.
— Так когда же приедет Аргос? — обращается Оливия к Элени. — Утром я видела, как вы разговаривали с капитаном, а потом он куда-то отплыл. Он отправился за Аргосом?
Элени краснеет, вероятно от смущения, что кто-то видел, как с ней распрощался капитан. Немного помолчав, она приходит в себя и отвечает:
— Капитан получил указание вернуться в порт Волос и ждать звонка от господина Александра. Полагаю, к вечеру он присоединится к нам, но его присутствие не обязательно для вынесения решения по первому этапу конкурса. Я получила инструкцию проводить вас всех к месту, где вас ждет ответ.
— Поход на природу? — восклицает Аника. — Я умираю от желания снова пройтись по острову!
В своих коротеньких шортиках, топе-бикини и сланцах она скорее выглядит готовой провести весь день на пляже.
— Отправимся сразу после завтрака, — говорит Элени, а потом, взглянув на ноги Аники, добавляет: — Возможно, вам стоит надеть более прочную обувь.
— Куда мы пойдем? — осведомляется Оливия, глядя на свои тонкие «эспадрильи».
— До Храма Эриды около мили пешком вдоль горного хребта.
— Храм Эриды? — удивленно и немного недовольно переспрашивает Аника.
— А что, в этом есть смысл, — говорю я.
— Какой? — интересуется Оливия.
— Эрида начала этот конкурс, она же должна и закончить его.

Полчаса спустя мы собираемся на террасе в более прочной обуви и походной одежде. Билл, также в шортах-бермудах, высоких кроссовках и парусиновой шляпе-панаме, раздает всем бутылочки с водой.
— Ты тоже идешь? — спрашивает у него Сидней. В своих шортах-карго цвета хаки, желтой ветровке и грубых походных ботинках он похож на бойскаута-переростка.
— Еще бы, — отвечает Билл, вынимая сложенный лист бумаги. — В этой игре у меня есть свой интерес.
— Я соберу ваши ответы, — говорит Элени, забирая листок. — Если вы все готовы предложить свое решение первой задачи, не обязательно сдавать все написанное, только страницу с именем того, кто умрет первым. — Она собирает по листку со всех, кроме Аники, которая поднимает свой телефон.
— Мой ответ в приложении «Мои заметки». Можно я перешлю вам его сообщением?
— На острове нет сотовой связи, — напоминает Элени, протягивая ей лист бумаги. — Пожалуйста, запишите свое решение здесь.
Пока Аника осваивает ручку и бумагу, Оливия со вздохом обращается ко мне:
— Удивительно, что это поколение вообще знакомо с грамотой. Так у нас скоро вообще не останется читателей!
Можно подумать, что я не из того же поколения, что и Аника! Интересно, почему Оливия выбрала меня в качестве доверенного лица? Я не гожусь ей в ровесницы, но, как однажды предположила Аника, из-за воспитания, полученного в семье профессора античной литературы, кажусь старше своих лет. А может быть, Оливия думает, что у меня есть опыт общения с поколением Z, поскольку я работаю в колледже?
— Это если не считать «Тик-Ток» чтением… — отвечаю я, вспоминая свою помощницу Дженнер. Я намеренно произношу это достаточно громко, чтобы Аника услышала мой пренебрежительный отзыв о ее постах в этой сети. Она отвечает мне укоризненным взглядом через плечо и ступает вслед за Элени на тропу, уходящую с террасы в гору.
Тропинка между низенькими соснами взбирается круто вверх к гребню горы; ее ширины хватает лишь на то, чтобы идти по двое. Сидней, пристроившись к экономке, зачитывает ей список своих жалоб на питание. Билл отстает, конечно, чтобы не слышать критики в свой адрес, и пытается заигрывать с Аникой, но та игнорирует его, дожидается Йена и заговаривает с ним. В итоге я достаюсь Оливии, которая решила, что нашла во мне союзницу в противостоянии поколению Z — хотя по возрасту я ближе к ним, чем к ней, — и обрушивает на меня поток жалоб на омоложение персонала в ее издательстве.
— Поверите ли, — вопрошает она, прижимая к боку тяжелую сумку (не представляю, зачем она таскает ее с собой) и с трудом передвигаясь по каменистой тропинке в своих хрупких «эспадрильях», — у моей новой редакторши хватило наглости предположить, что детектив Моро несколько устарел и мне якобы следует дать ему более молодого помощника, чтобы охватить более современную аудиторию!
Мне это кажется не самой плохой идеей, но мою попытку это сказать Оливия прерывает очередной филиппикой против всех новых технологий, которые ей пришлось изучить лишь для того, чтобы прочитать пометки своего редактора.
— Раньше все это писали синим карандашом, — сетует она, — а теперь в таких текстовых пузырях, как на юмористических картинках! А когда я ошибаюсь в какой-нибудь мелочи, она так закатывает глаза, что я просто теряю дар речи.
— Может, вам стоит нанять помощницу, — предлагаю я, но Оливия качает головой.
— Аргос мог бы все уладить одним-единственным словом.
— При чем тут Аргос? Как он может повлиять на ваши издательские дела?
— Разве вы не знаете? — Оливия смотрит на меня как на слабоумную. — Полгода назад он купил наше издательство, «Полсон Пратчетт». А зачем бы еще я сюда поехала, как по-вашему? Конечно, не за вдохновением. Одно слово Аргоса, и издатель перестанет меня терроризировать. Не сомневаюсь, что как только я все ему объясню… если он только появится здесь…
«У него огромное влияние в издательских кругах», — вспоминаю я слова Дианы. Теперь я понимаю: она наверняка знала, что Аргос купил «Полсон Пратчетт». Неудивительно, что она так хотела, чтобы я сюда приехала. Она бы и мне все объяснила, если бы у меня хватило терпения ее выслушать.
Я останавливаюсь, чтобы Оливия могла перевести дух. Все остальные, выбравшись на гребень горы, стоят вверху. Отсюда их темные силуэты на фоне яркого неба, совершающие руками непонятные жесты, выглядят как фигуры на вазе, исполняющие какой-нибудь древний таинственный ритуал. Мне вспоминается процессия богов и богинь на Свадебной вазе — над их головами парит злобная Эрида, — и я невольно задумываюсь, кто же в нашей компании является незваным гостем. Может быть, это Аргос со своим вызовом? Но он не подходит на роль незваного гостя, ведь остров принадлежит ему. Может быть, это Джина, отсутствующая гостья? Но я не могу представить себе, чтобы эта застенчивая, необщительная девушка вдруг явилась без приглашения и начала создавать проблемы.
Подойдя ближе, мы видим, что Элени и Аника стоят чуть поодаль и тычут руками в разные стороны, явно не соглашаясь, в каком направлении идти. Остальные в это время прикрывают лица от яркого солнца, пьют воду из бутылочек и фотографируют на телефоны окружающий пейзаж.
— Что на этот раз? — бормочет запыхавшаяся Оливия. — Я знаю, что она твоя подруга, но эта Аника — настоящая королева драмы.
— Она мне не подруга, — огрызаюсь я, устав от постоянных претензий Оливии, но, обернувшись, вижу, что она вспотела, покраснела и морщится при каждом шаге. Я понимаю, что она старше, чем выглядит, — ей, наверное, под шестьдесят, и этот подъем дался ей нелегко. Я подаю руку, помогаю ей взобраться на последний выступ скалы, потом даю попить воды из своей бутылки и подхожу послушать, о чем спорят Элени с Аникой. Они стоят на тянущемся с севера на юг гребне древнего вулкана, из которого возник остров, и указывают вниз на кальдеру — кратер вулкана, разрушившийся во время последнего извержения и заполненный водой. Я гляжу туда же, и мне кажется, что я смотрю в глаз какому-то огромному левиафану, поднявшемуся из морских глубин. Эта бухта, хоть и кажется тихой, насколько я помню, из-за подводных скал опасна для катания на лодках и плавания. Именно это Элени и втолковывает Анике.
— Местность на восточной стороне острова довольно опасна. Я не советую вам туда ходить.
— Но в прошлый раз мы там купались… — возражает Аника. — Помнишь, Майя? Мы спускались на пляж и плавали к голубому гроту…
— В гроте очень опасно, — повторяет Элени. — Течения в бухте непредсказуемы, и если вас там застанет прилив, вы можете запросто утонуть. А еще об этом гроте рассказывают всякое…
— Что рассказывают? — интересуется Йен.
Элени оборачивается к нему. Солнце светит мне в глаза, мешая разглядеть выражение ее лица, но напряженная поза говорит о том, что вопрос Йена ей не понравился. Я вспоминаю, что Аргос рассказывал: местные жители относятся к острову с суеверным страхом, из-за чего персонал здесь не держится. Впрочем, экономка отвечает на вопрос ровным и спокойным голосом экскурсовода.
— Среди рыбаков на этих островах существует старое поверье, что голубой грот — это вход в подземный мир. — Элени поворачивается и смотрит вниз, на безжалостный голубой глаз бухты. — И что в ночь полнолуния из глубин всплывают неупокоившиеся мертвецы и утаскивают моряков и неосторожных пловчих в подземный мир. — Когда Элени вновь поворачивается к нам, ее лицо неподвижно, как у статуи. — Итак, как я уже говорила, лучше избегать восточной части острова. Мы пойдем по гребню к Храму Эриды… — она указывает на северо-восток, где над изгибающимся рукавом бухты на фоне голубого неба виднеется несколько колонн, — где и будет найдено решение сегодняшнего задания.
Элени пускается дальше в путь по ведущей на север тропинке, которая теперь сужается настолько, что идти приходится по одному. Когда группа снова выстраивается в шеренгу, я бросаю прощальный взгляд на Оливию и с легким чувством вины покидаю ее. Новость, которую она мне поведала, породила во мне множество вопросов, и я знаю, кто может на них ответить.
Я протискиваюсь мимо Билла поближе к Анике. Он смотрит на меня с удивлением, но затем, переведя взгляд с меня на нее, понимающе кивает. Можно не сомневаться, Аника рассказала ему о нашей размолвке, и он думает, что нам нужно наладить отношения. Ну и прекрасно. Пока Билл помогает Оливии перебраться через поваленное дерево, я придерживаю Анику, мы пропускаем их вперед и оказываемся в самом хвосте колонны. Так мы продолжаем движение, и Аника, оглядываясь на меня, заговаривает первой.
— Слава богу, ты наконец готова прислушаться к голосу разума? Я могу объяснить, что произошло…
— Ты знала, что Аргос купил «Полсон Пратчетт»? Ты ведь тоже у них печатаешься.
— Вообще-то, это ни для кого не секрет, Майя, если только ты не живешь во втором веке до нашей эры — ах да, ты ведь там и живешь. Эту покупку обсуждали несколько месяцев во всех социальных сетях. Все вангуют, что́ Аргос будет делать, когда сделка вступит в силу — кого уволит, в каком направлении поведет компанию, чьи тиражи вырастут, а чьи упадут. Честно сказать, я думала, что ты за этим и приехала — заключить контракт на свою следующую книгу.
— А что, он действительно смог бы? — спрашиваю я. — Издательство при продаже наверняка оговорило гарантии редакторской независимости.
— Надо же! — хохочет Аника. — А ты, оказывается, живешь в Средневековье! Ну для тебя это уже практически современность. Конечно, он дал гарантии — никаких массовых увольнений в первый год, редакционная независимость и все такое, но все знают, что это продлится недолго.
— Ты из-за этого сюда приехала? Волнуешься за свой следующий контракт?
— На самом деле я у них больше не издаюсь. Они распрощались со мной сразу после того, как Аргос их купил.
— Ого, — удивляюсь я. — В самом деле? Но твои книги…
— В последнее время спрос на них падал, — признается Аника. — Если честно, я думала, что, может, ты к этому руку приложила.
— Я?! Мне-то это зачем?
— Ты изобразила меня такой гадиной в своей книге!
— Я всего лишь показала, на что ты способна.
— Все потому, что ты решила, что я увела у тебя Йена?
— Я точно знаю, что ты предала нашу дружбу! Я видела, как вы с Йеном обнимались.
— Я очень переживала, и Йен меня успокаивал… Ну и это немножко вышло из-под контроля. Но, клянусь тебе, мы всего один раз поцеловались — и все.
— Всего лишь? — сердито передразниваю я. — И из-за чего же ты так расстроилась?
— Из-за разговора с Аргосом, если хочешь знать. Не все из нас тогда вернулись с обсуждения с сияющими от похвалы учителя глазами. А потом я кое-что узнала… о твоем отце.
— При чем тут мой отец? — Я хватаю ее за руку и разворачиваю лицом к себе. Мы стоим на тропинке, ведущей к Храму Эриды. Остальная группа скрылась в лесу. Мы одни на вершине высокого мыса, в одном шаге от обрыва над скалами. — О чем ты говоришь? Ты ни черта не знаешь о моем отце!
— Вот видишь, вот поэтому я и боялась тебе рассказывать. Ты всю жизнь боготворила своего отца…
— Это чушь. Да, я любила отца, но не боготворила его. Я ведь приехала сюда пятнадцать лет назад, не послушавшись его.
— А почему он был против, Майя, как ты думаешь? — спрашивает Аника, подходя ко мне и пытаясь коснуться моего плеча.
— Ты знаешь почему, — огрызаюсь я, отталкивая ее руку. — Я рассказывала тебе о своей матери, какие у нее были приступы, особенно когда она рисовала… — Образ матери, стоящей перед мольбертом, с лицом и руками, так забрызганными красной краской, что кажется, будто она вся в крови, всплывает в моей памяти, и я тут же прогоняю его. — Отец боялся, что со мной может стать то же, что и с ней.
Аника была первой из моих подруг, которой я рассказала о заболевании моей матери: приступах параноидального бреда, крайней степени клаустрофобии и патологическом страхе заблудиться. «Похоже на посттравматическое расстройство, — сказала Аника, когда мы лежали на крыше и смотрели на звезды. — У меня такое было после того, что случилось на первом курсе». Тогда-то она и рассказала мне, что на вечеринке в колледже один мужчина ее изнасиловал. После чего у нее появились симптомы посттравматического синдрома, схожие, по ее мнению, с теми, что были у моей матери. «Возможно, твоя мама тоже подверглась нападению, — предположила Аника. — Может быть, занимаясь живописью, она пыталась преодолеть то, что с ней случилось».
Для меня было облегчением поговорить, как казалось, с понимающим человеком, который не считал мою мать от рождения ненормальной и не думал, что мне суждено пойти по ее стопам. Но впоследствии подружка все это использовала против меня. Когда вышла ее книга, в числе прочих там действовала героиня по имени Фрейя, у которой был властный отец (изучавший Средние века вместо Античности) и занимавшаяся искусством мать (оперная певица вместо художницы), которая сошла с ума и покончила с собой.
— Ты использовала в своей книжке наши семейные тайны! — упрекаю я ее теперь.
— Только после того, как ты в своей книжке вывела меня этаким чудовищем! — огрызается Аника. — И не я одна выдала чужие тайны. Я поделилась с тобой тем, что случилось со мной в колледже, а ты рассказала это Аргосу!
— Я ничего не… — начинаю я, но потом вспоминаю: я действительно говорила ему, что Аника подверглась нападению в колледже, в ответ на его фразу, что с ней что-то не так. — Ну, может быть, я что-то и сказала, но я просто пыталась защитить тебя и объяснить, почему ты так себя ведешь…
— Ага! — восклицает она, как будто поймала меня с поличным, и так быстро делает шаг в мою сторону, что я, спотыкаясь, отступаю к краю обрыва. — Значит, все-таки это ты ему сказала…
Я чувствую, что почва осыпается у меня под ногами, теряю равновесие, и Аника протягивает мне руку, но чтобы поддержать меня или подтолкнуть — непонятно. В этот момент мы слышим чей-то вопль, и обе замираем, вцепившись друг в друга на краю пропасти и глядя вниз. Под нами, в расщелине скалы, возвышающейся над восточной бухтой, находятся руины древнего святилища — пара колонн, разбитая статуя крылатой богини без головы и длинный мраморный алтарь, на котором возлежит скульптура — жертвоприношение Эриде, богине раздора и ненависти. Над алтарем стоит Элени, прикрыв рот рукой. Она выглядит так, словно является частью композиции, такая же неподвижная, как скульптура на алтаре…
Но потом я вспоминаю: на алтаре Эриды не было никакой скульптуры.
Я отпускаю Анику и бегу по крутой тропинке вниз, не обращая внимания на то, что земля и галька осыпаются у меня под ногами. Йен утешает рыдающую Оливию, Сидней блюет на краю обрыва, Элени склоняется над распростертой фигурой. Билл снимает свою широкополую шляпу и стоит, как скорбящий у усыпальницы.
В которую и превратился алтарь.
Фигура, лежащая на древнем алтаре, бледна и безжизненна, как статуя. Но это не статуя, это Аргос Александр. Наш достославный хозяин мертв.

Глава восьмая

Первой к телу Аргоса подходит Элени. Она прижимает два пальца к его шее, хотя и без того очевидно, что он мертв. Обернувшись к остальным, она качает головой.
— Когда это случилось? — кричит Аника, глядя на экономку с подозрением. — Когда вы видели его в последний раз?
Элени непонимающе смотрит на Анику, затем переводит взгляд на тело, как будто оно может ответить за нее.
— Пятнадцать лет назад, — наконец произносит она. — Я не видела Аргоса Александра с тех пор, как покинула этот остров пятнадцать лет назад.
Аника трясет головой, словно хочет вытряхнуть воду из ушей. Ее можно понять. У меня самой такое чувство, будто меня окунули в ледяное море.
— Что вы имеете в виду? Разве вы у него не работаете?
— Две недели назад я получила электронное письмо от Аргоса с предложением поработать экономкой на время этого семинара. После этого я контактировала только с его адвокатом и турагентством в Афинах. Приехав сюда, я обнаружила в своей комнате все инструкции, а также письма для вас.
— Тогда у нас нет возможности узнать, давно ли он умер, — говорит Аника.
— Есть способы это узнать, — произносит Оливия, приближаясь к телу покойного. — Труп окоченел?
— Если вы пишете детективы, это еще не значит, что вы можете работать судмедэкспертом, — фыркает Аника так резко, что я с удивлением поднимаю на нее взгляд. Что ей сделала Оливия? Может быть, Аника все еще злится на меня и просто вымещает это чувство на ком попало?
Не обращая на нее внимания, Оливия указывает на нижнюю часть ног Аргоса:
— Посмотрите, какого цвета кожа там, где тело соприкасается с камнем.
Я подхожу ближе, пытаясь понять, что имеет в виду Оливия, и готовлюсь уловить какой-нибудь запах, но чувствую только запах тимьяна и лаванды у себя под ногами. Легкий ветерок шевелит одежду Аргоса — шорты цвета хаки и свободную белую рубашку. Там, где его плоть соприкасается с камнем, видны зеленоватые пятна, а присмотревшись, я замечаю, что там что-то шевелится. Я отшатываюсь, к горлу подступает желчь.
— Личинки, — говорит Оливия, подтверждая мои опасения. — Предполагаю, что тело пролежало здесь по меньшей мере пару дней. А может, и дольше.
— В принципе, понятно, от чего он умер, — говорит Йен, указывая на затылок Аргоса. — Похоже, он ударился головой об угол алтаря и истек кровью прямо здесь. Под головой видны следы крови, но в остальных местах они смыты. Видимо, с тех пор, как он погиб, прошел дождь, а ведь дождя на островах не было уже больше десяти дней. Не так ли, Элени?
Она кивает, но тут вмешивается вернувшийся из кустов Сидней:
— Ты-то откуда знаешь? Давно ли ты сюда прибыл?
— Я был здесь на островах, собирал материал для отцовской книги, — отвечает Йен, не обращая внимания на обвиняющие нотки в голосе Сиднея. — Местные жители жаловались, что лето выдалось засушливым и что последний дождь прошел больше десяти дней назад. Это правда, Элени?
— Да. На материке из-за засухи было много лесных пожаров. Десять дней назад над островами прошла небольшая гроза, но с тех пор дождей не было.
— Нужно сообщить в полицию. — Йен поднимается на ноги и обращается к Элени. — На каком из ближайших островов есть полицейский участок?
— На Скиатосе есть полицейский участок, позвонить можно из дома, — отвечает та. — Но что нам делать с господином Александром? Мы же не можем оставить его здесь.
— Он пролежал здесь как минимум десять дней. Лишние два часа ничего не изменят, — говорит Оливия. — Не нужно трогать тело.
— Давайте я с ним побуду, — предлагает Билл. — Этот человек меня нанял…
— А как он это сделал? — спрашиваю я. — Лично? По телефону? Или по электронной почте, как Элени?
— Я получил его предложение вместе с приглашением десять дней назад. Ответив на это письмо, я получил автоматический ответ с просьбой связаться с турагентом в Афинах для оформления поездки.
— Когда я ответила на приглашение, мне тоже ответил робот, — говорю я.
— И мне тоже, — кивает Йен, — так что мы на самом деле не знаем, кто нанял Билла и вас, Элени. — Потом, оглядев всех нас, он добавляет: — И если Аргос умер больше десяти дней назад, то не факт, что это он нас позвал сюда. Возможно, всех нас пригласил его убийца.

Билл подтверждает желание остаться с покойным, и к нему вдруг вызывается присоединиться Сидней. После приступа слабости он бледен и покрыт потом, так что, возможно, он просто не готов снова лазить по горам. Элени тоже выглядит неважно. Йен следует за ней по пятам, поддерживая на крутых участках тропинки.
— Ты ей веришь? — спрашивает меня Оливия, когда они отходят достаточно далеко. — Как думаешь, Элени действительно пятнадцать лет не видела Аргоса?
— Мне это кажется подозрительным, — вмешивается Аника. — Кто же нанимается на работу, не договорившись хотя бы через видеозвонок?
— Да мы все приехали сюда по приглашению на открытке и нескольким имейлам из турагентства, — возражаю я, потом меня осеняет. — Вот только… ты же говорила, что Аргос посылал за тобой лодку на Скиатос. Ты с ним разговаривала?
— Я пыталась, — признается Аника, явно смутившись. — Я написала ему, что собираюсь приехать на острова пораньше и хочу поговорить с ним.
— Насчет публикации твоих книг в издательстве?
— Какие-то проблемы с издательством? — с жадным любопытством спрашивает Оливия, обрадовавшись, что не одна она приехала с жалобами.
Аника пронзает меня взглядом, явно недовольная тем, что я выдала Оливии эту информацию.
— Теперь это не имеет значения. Он написал в ответ, что слишком занят и не может со мной встретиться.
— А вы, Оливия? Вы же общались с Аргосом? Вы сказали, что после покупки «Полсон Пратчетт» хотели попросить его разобраться с издательством.
Теперь Оливия бросает на меня убийственный взгляд, явно недовольная тем, что я рассказываю о ее профессиональных проблемах.
— Полгода назад я написала ему, чтобы поздравить с покупкой «Полсон Пратчетт» и поделиться некоторыми сведениями об издательстве, которые, как я полагала, будут для него полезны, однако получила такой же ответ: в настоящее время дела не позволяют ему заниматься этим вопросом, но в дальнейшем он непременно найдет время и с удовольствием выслушает мои соображения об издательстве и о нашем будущем сотрудничестве. Получив приглашение, я решила, что он готов к разговору. В общем-то, я приехала исключительно поэтому. Но когда я ответила на приглашение, то получила такой же автоматический ответ.
— Кто-то заманил нас сюда фальшивыми обещаниями только для того, чтобы убить Аргоса и разрушить наши надежды! — восклицает Аника.
— Вряд ли кто-то настолько стремится тебя расстроить, чтобы пойти ради этого на убийство Аргоса, — говорю я.
— Даже ты, Майя? — лукаво спрашивает Аника. — Ты явно злишься на меня, потому что думаешь, что я пятнадцать лет назад увела твоего парня.
Услышав эту информацию, Оливия поднимает брови и переводит взгляд на меня, ожидая моей реакции.
— Я только вчера приехала в Грецию! — кричу я. — Как бы я смогла за это время пробраться на остров, убить Аргоса и заставить его тело ускоренно разложиться? Волшебством?
— Ты могла найти кого-нибудь, кто бы это сделал, — замечает Аника. — У твоего отца было много знакомых в Греции, и у тебя тоже они есть, ты же руководишь Музеем античной культуры…
— Большинство моих знакомых в Греции — восьмидесятилетние археологи и профессора античной литературы, — смеюсь я. — Какие из них убийцы… Да уж, таким только «мокрое дело» поручать. Да и вообще, зачем мне убивать Аргоса? Он был одним из самых близких друзей моего отца и крупным спонсором музея. Совсем недавно он написал президенту нашего колледжа, предложил пожертвование…
— Значит, тебя тоже сюда заманили, — говорит Аника. — Ты могла разозлиться, если бы он вдруг передумал, когда ты приехала сюда, а может быть, ты уже держала на него зуб за то, что он втянул твоего отца в этот скандал.
— Какой скандал? — живо интересуется Оливия. — Мне об этом не рассказывали.
— Это было много лет назад, — отвечаю я. — Аргос организовал распродажу нескольких глиняных черепков, которые, как он узнал, были недостающими фрагментами чернофигурной амфоры седьмого века до нашей эры, известной как Свадебная ваза. Несколько ее фрагментов были у моего отца. Поиск остальных был делом всей его жизни. Обвинение в том, что эти фрагменты краденые, было абсолютно необоснованным.
— Припоминаю, об этом деле писали в «Таймс», — говорит Оливия. — Ваш отец — Джулиус Голд? Его обвиняли в скупке украденных предметов старины…
— Это отвратительная клевета, — огрызаюсь я, взбешенная тем, что Аника разбередила эту старую рану в присутствии Оливии. — Отец знать ничего не знал!
— А еще, кажется, у вашего отца случился сердечный приступ после того, как кто-то расстроил его на научной конференции? — спрашивает Оливия.
Так оно и было. Это случилось сразу после моего выступления на конференции Общества изучения античности. После этого я искала своего отца в толпе, надеясь, что он порадовался тому, как я смогла объединить писательство и культурологию, но вместо этого увидела, как он стоит, потный и красный, и спорит с каким-то репортером. Когда я пробралась к нему, он уже потерял сознание.
— Да, я помню, ты говорила, что этот скандал убил его, — вставляет Аника.
— Ты, должно быть, ненавидела Аргоса! — восклицает Оливия. — Удивительно, что ты все-таки приехала сюда — если только не в надежде отомстить. — Она приподнимает бровь, явно довольная тем, что нашла мою ахиллесову пяту, — месть за то, что я обнажила ее уязвимое место в присутствии Аники.
Мы добрались до горной тропы, и теперь нам приходится идти гуськом.
— После вас. — Я отступаю в сторону, пропуская Анику и Оливию вперед. Не хочу больше поворачиваться спиной ни к одной из них.

Я шагаю медленно: держу дистанцию между собой и этими двумя. Заметив, что мне их уже не слышно, они наверняка начнут сплетничать обо мне. Но мне уже все равно.
Это убило его.
Я действительно говорила это Анике, но не предполагала, что она это запомнит. Это было больше тринадцати лет назад, сразу после смерти отца. Она позвонила выразить соболезнования и была вся такая заботливая и понимающая, как будто я могла ее простить из-за проявленного сострадания. Она прочла статью в «Таймс» с нелепой версией, что Свадебная ваза имеет сомнительное происхождение, а затем статью о том, как отец умер: «У профессора античной культуры случился сердечный приступ со смертельным исходом после спора на научной конференции». Отец собирал осколки этой вазы с тех пор, как случайно нашел один из них у торговца антиквариатом в Швейцарии во время свадебного путешествия с моей матерью. Много лет он провел в поисках осколков в частных коллекциях, региональных музеях и университетских фондах. Каким боком тут скупка краденого?
Если только мой отец не лгал, где нашел этот самый первый фрагмент. Как-то раз я случайно услышала, как он спорит с Аргосом по телефону, и поняла, что отношения между ними стали напряженными. Потом у отца случился инсульт; я всегда считала, что он был вызван унижением из-за этой статьи. Инсульт обернулся афазией — при том, что отец всегда умел подобрать правильное слово и точно знал его происхождение! — на всю оставшуюся недолгую жизнь, и я так и не узнала причину их ссоры с Аргосом. В какой-то момент казалось, что отец пошел на поправку, и он отправился со мной на ту конференцию — и умер от сердечного приступа.
Когда он умер, Аргос прислал цветы и соболезнования. К тому времени споры вокруг Свадебной вазы утихли. Внимание прессы переключилось на более громкие дела: «Кратер Ефрония» в музее Метрополитен, «Мраморы Элгина» и другие. Да, конечно, приглашение Аргоса разбередило старые раны, но мысль, что я приехала сюда, чтобы отомстить Аргосу за своего отца, еще более нелепа, чем предположение, что я могла убить его, чтобы разрушить надежды Аники.
Но кто-то же его убил.
Я останавливаюсь на тропинке над виллой Аргоса. Лавиринтос, лабиринт. Мне кажется, что я мысленно пробираюсь по какому-то лабиринту. Отсюда видно плоскую крышу библиотеки, где мы с Аникой любили смотреть на звезды. Я помню, как показывала ей созвездия, которые хорошо знала по маминым рисункам на потолке. Здесь, на этом острове в Эгейском море, звезды казались ближе, словно боги и богини, в честь которых они были названы, могли вдруг очутиться рядом с нами. В эти моменты мне чудилось, что и мама где-то близко. Помню, как рассказывала Анике о своей матери и думала, что она меня поняла, потому что сама боролась с посттравматическим нервным расстройством. Но потом она предала меня: сначала увела Йена, а затем использовала мои откровения в этой своей книжке. Спускаясь по тропинке, я вижу две статуи по сторонам лестницы, ведущей к причалу. Эрида, богиня раздора, поднимает к солнцу золотое яблоко, искушая нас бороться за удачу и славу, а Немезида выставляет свой золотой кинжал, чтобы наказать тех, кто совершает преступления для достижения этих целей. Тропа, ведущая к вилле, проходит между этими статуями. Какая же узкая тропинка, думаю я, спускаясь по ней.
Когда я выхожу на террасу, Оливия и Аника прерывают беседу, подтверждая мое подозрение, что остаток пути они говорили обо мне. Вскоре к нам присоединяются Йен и Элени.
— Вы все можете подождать здесь, а я схожу в библиотеку и вызову полицию, — предлагает экономка.
— Ни черта подобного! Мне самой нужно сделать несколько звонков. — Оливия шагает за Элени на виллу, и мы все следуем ее примеру.
— Держу пари, она хочет позвонить своему агенту, — шепчет мне Аника, — и пожаловаться на то, как ее здесь приняли.
У меня невольно вырывается смешок, и я запоздало прикрываю рот рукой, ужаснувшись и тому, что могу смеяться, только что увидев труп Аргоса, и тому, что Аника еще может меня чем-то насмешить. По глазам Аники я вижу, что она вспоминает, как мы, стоя под дверью в библиотеку Аргоса — святая святых, как мы ее называли, — трусили перед еженедельными собеседованиями и уговаривали одна другую пойти первой.
Аргос вообще внушал нам страх. Даже сейчас, только что своими глазами увидев его безжизненное тело, я не могу поверить, что он не ждет нас за дверью. Когда Элени открывает ее и мы оказываемся в библиотеке, мне кажется, что Аргос здесь повсюду. Его книжные шкафы от пола до потолка заставлены книгами на всех языках, которыми он владел: древнегреческом и новогреческом, русском, английском, итальянском, немецком, французском — и первыми изданиями с автографами мастеров двадцатого века, которых он знал лично. Он мерещится мне среди бюстов греческих философов — Сократа, Платона, Аристотеля, Пифагора, — стоящих за широкими южными окнами. Пожалуй, больше всего он сохранился в большом архитектурном проекте виллы, висящем в рамке на стене напротив рабочего стола. Как-то раз я спросила отца, пробовал ли Аргос когда-нибудь сам писать, и тот ответил, что Лавиринтос и есть его творение. Когда я сидела перед Аргосом за столом, его взгляд иногда скользил поверх моего плеча, и я понимала, что он смотрит на этот чертеж. Теперь мне страшно взглянуть на ту сторону длинного стола: я боюсь, что Аргос все еще сидит там, за своим алтарем, как некий священнослужитель…
Но на этом иллюзия его присутствия заканчивается. Письменный стол помнился мне как огромное первозданное пространство из полированного тикового дерева, украшенное изысканными произведениями искусства: мраморный фавн, бронзовый нож для вскрытия писем с надписью «НЕМЕЗИДА» на лезвии, чаша пятого века, наполненная ракушками и морским стеклом… Теперь на столе царит хаос: фавн опрокинут на бок, чаша разбита на кусочки, пузырек с черными чернилами разлит по шелковистому дереву, повсюду разбросаны бумаги. Библиотека гораздо больше напоминает место убийства, чем живописная сцена в храме.
— Вчера вечером все было так же? — спрашивает Йен, глядя на разгромленный стол.
— Я… я не проверяла, — запинаясь, произносит Элени. — Я приехала только вчера утром и была занята подготовкой… Господин Александр не любил, чтобы в его личных бумагах кто-то рылся.
— Теперь-то в них действительно основательно порылись. — Оливия, обойдя Йена, осматривает стол. — Это телефон? — Она указывает на груду пластика и проводов, лежащую на полу за столом. Когда-то здесь стоял старинный стационарный телефон. Похоже, кто-то разбил его молотком.
— Где радио? — спрашивает Йен.
Элени указывает на шкафчик за столом. Я вспоминаю приемопередатчик, который, потрескивая, передавал шифрованные сообщения на греческом, турецком, русском, итальянском и французском языках. Аргос говорил, что может следить за продвижением своих судов по Средиземному и Адриатическому морям и даже через Атлантику. Если судно отставало от графика, он лично связывался по рации с капитаном, требовал объяснить причины задержки и ускорить ход.
Йен приседает перед пультом приемника, щелкает переключателем и крутит регулятор, но радио молчит. Йен снимает переднюю панель, и становится ясно, в чем дело: провода внутри перерезаны. Я чувствую, что у меня подкашиваются ноги, как будто их тоже подрезали. Аника, видимо, ощущает то же самое: она опускается на офисный стул, и лицо ее становится белым, как у мраморного фавна.
— Это единственное радио? — напряженно спрашивает Йен. У меня мелькает мысль, что он выглядел спокойнее, когда осматривал тело Аргоса.
— Да, — говорит Элени. — Раньше на кухне было еще одно, но вчера я заметила, что его нет.
— И ты не подумала сообщить об этом или проверить, работает ли эта штука, прежде чем отпустить лодку? — Оливия почти визжит.
— Не надо кричать на Элени, — вступается Аника. — Разве вы не видите, что она потрясена и расстроена всем этим не меньше, чем все мы?
— Может быть, она притворяется, — отвечает Оливия. — Мы только с ее слов знаем, что она приехала вчера. Она могла пробыть здесь много дней, убить Аргоса, разослать нам эти приглашения…
— Зачем мне все это делать? — кричит Элени. — Я вообще не хотела опять приезжать сюда! Поехала только потому, что нужны были деньги.
— А, так тебе нужны были деньги! А чтобы их заполучить, можно, например, убить миллиардера.
— В таком случае почему она просто не взяла деньги и не уехала? — спрашиваю я.
— Точно. — Аника выдвигает нижний ящик и достает оттуда металлическую коробку. Она ставит ее на стол и открывает: коробка полна денег.
— Откуда ты знала, что там деньги? — осведомляется Оливия. Ее подозрения с быстротой маятника перемещаются на Анику.
— Да все знали, что Аргос хранит здесь свою «мелкую наличность». Если бы Элени убрала Аргоса из-за денег, она могла взять их, прихватить полдюжины ценных вещей, — Аника обводит рукой хаос на столе, — и исчезнуть задолго до нашего приезда. Зачем ей было приглашать на остров свидетелей преступления?
— Зачем кому-то понадобилось все это сделать, — властный тон в голосе Оливии сменяется ужасом, — если не для того лишь, чтобы всех нас убить? Я уже писала подобные книги. Это классика детектива: убит богатый и влиятельный человек с множеством врагов, число подозреваемых ограничено, и они не могут никуда сбежать, что должно облегчить раскрытие преступления. Задачка для пытливого ума, — она вдруг начинает смеяться, приходя в состояние, граничащее с истерикой. — Найти убийцу до того, как станешь его очередной жертвой!

Глава девятая

— Оливия, — произносит Йен, кладя ладонь ей на плечо. — Еще не известно, находится ли человек, убивший Аргоса, до сих пор на острове.
— Может быть, это ты и есть! — кричит она, отталкивая руку Йена. — Как раз такие книги пишет твой отец.
По лицу Йена видно, что он изо всех сил старается не рассмеяться. Однажды он обмолвился, что ему неприятно быть сыном автора популярных детективов, но обвинений в убийстве на этом основании он, наверное, еще никогда не получал.
— Вместо того, чтобы обвинять друг друга в убийстве, — говорю я, — давайте посмотрим, что искал убийца. Вот какие-то бумаги… — Я обвожу рукой беспорядок на столе. — Похоже, здесь что-то искали. — Я поднимаю один из скомканных листов. — А, я знаю, что это! Это письмо, которое я написала Аргосу, когда просилась сюда пятнадцать лет назад.
Йен, согласившись с моей идеей, перебирает бумаги и тоже откладывает один лист.
— А вот моя заявка о том же. — Он морщится. — Боже, каким я был претенциозным придурком!
Сообразив, что разбросанные по комнате бумаги могут содержать что-то интересное — а может быть, и постыдное, — Оливия приходит в себя и поднимает одну из страниц.
— Здесь, похоже, рекомендательное письмо для тебя, Аника, от некоей Хилари Понд.
Аника заливается румянцем и хватает листок.
— Дайте-ка посмотреть!
Оливия уступает добычу Анике, придвигает стул к столу и водружает свою переполненную сумку-тоут поверх разбросанных на столе вещей. Одной рукой она начинает перебирать бумаги на столе, а другой роется в сумке. Достав оттуда бутылочку с водой, делает глоток, но перед этим украдкой кладет что-то в рот. Скорее всего, таблетку.
— Откуда эти бумаги? — обращается Йен к Элени. — Аргос что, вел досье на всех своих гостей?
— Да, вел, по крайней мере в то время, когда я была его секретаршей. Кроме заявлений и рекомендаций, он собирал подробную информацию обо всех, кто приезжал на остров, — не только о писателях, но и о сотрудниках. — Краска отливает от ее лица — как будто на него спускается вуаль, — и Элени бросается просматривать страницы на столе. Должно быть, беспокоится, что там и на нее что-нибудь есть. Интересно, чего она так боится?
— Где могут храниться эти досье? — спрашивает Йен.
Элени оборачивается к ряду картотечных шкафов позади стола.
— Когда я работала у Аргоса, они хранились здесь, но я не знаю, сохранилась ли эта система при новой секретарше. Кроме того, шкафы всегда были заперты.
Аника разворачивается в кресле и с легкостью открывает ближайший ящик.
— Похоже, замок сломан. Здесь бумаги за девяностые годы… — Она закрывает ящик и, проведя пальцами по этикеткам с датами на внешней стороне, находит нужный и открывает его так же легко; очевидно, все замки сломаны. — Вот документы о посетителях за 2008 и 2009 годы… Но за 2010 год, похоже, бумаги отсутствуют.
— Я думаю, они-то и разбросаны по всему офису, — говорит Йен. — Надо проверить, какие есть, а каких не хватает. Уж слишком большое совпадение, что мы все были здесь вместе — даже вы, Элени, и….
— Билл, — договариваю я. — Мы совсем забыли про Билла и Сиднея. Они все еще в храме с телом Аргоса. — У меня в памяти всплывает образ тела Аргоса, лежащего на алтаре. Что-то в этой сцене не дает мне покоя, но я не могу вспомнить, что именно. — Нужно сказать им, чтобы они возвращались.
— Ты права, — кивает Йен. — Нет смысла дежурить на месте убийства, полиция приедет не скоро. Пойду схожу за ними.
— Не стоит идти одному, — вмешивается Оливия, оторвавшись от лежащей у нее на коленях стопки бумаг. Теперь у нее совершенно спокойный вид; истерика, в которой она билась несколько минут назад, прошла. Вероятно, подействовало принятое средство. А может быть, занятие делом помогло восстановить душевное равновесие. Интересно, часто ли она прибегала к сбору информации и писательству, чтобы справиться со своими страхами. — Первое правило «тайны запертой комнаты»[7]: никто не должен оставаться один.
— Давай я пойду с тобой, — предлагаю я. Мне совершенно не хочется вновь увидеть тело Аргоса и остаться наедине с Йеном, но что-то в сцене на месте убийства кажется мне знакомым. Может быть, оказавшись там снова, я пойму, что именно.
Мы оставляем Анику, Оливию и Элени разбирать документы и уходим. По пути Йен заворачивает на кухню, чтобы пополнить запасы воды перед походом, и мы выходим через заднюю дверь. Как только мы удаляемся достаточно далеко от виллы, Йен останавливается и поворачивается ко мне.
— Аника рассказала, что́, по-твоему, ты слышала и видела той ночью.
— Ого, надо же. — Обогнув его, я иду дальше по тропинке. — Ты собираешься объяснить мне то, что я видела своими глазами и слышала собственными ушами? Тебе не кажется, что у нас сейчас есть заботы поважнее?
— Может быть, происходящее сейчас как-то связано с тем, что было тогда, — отвечает он, догоняя меня. — Постарайся точно вспомнить, что ты тогда услышала и увидела. Что я такого сделал? Расскажи хотя бы теперь, почему ты отвернулась от меня пятнадцать лет назад без всяких объяснений.
— Я слышала, как Аника говорила: «Надо сказать ей», — а ты ответил, что это убьет меня, а потом я увидела, как вы с Аникой… — я останавливаюсь, хватая ртом горячий пыльный воздух, а передо мной разворачивается залитая лунным светом сцена, как галлюцинация от солнечного удара, — поцеловались. Только не говори мне, что я что-то неправильно поняла. Вы так увлеклись, что почувствовали необходимость уединиться в гроте.
— Где мы оба сразу же поняли, что совершаем ошибку…
— Как это удобно — осознать свою ошибку, едва спрятавшись ото всех. И я должна в это поверить? Ясно же, что вы оба все лето пылали страстью друг к другу.
— Все было не так, — возражает Йен. — Аника была расстроена. Не у всех собеседование с Аргосом прошло так гладко, как у тебя.
— А как было? — смеюсь я. — Вы завидовали, что мое собеседование прошло лучше, чем ваши? Откуда ты вообще знаешь, что мое прошло хорошо?
— Перестань, пожалуйста, — вздыхает он. — Мы все слышали, что сказал Аргос, когда ты выходила из библиотеки. А твое лицо! Ты же была похожа на кошку, которая слопала канарейку.
Я смеюсь над его сравнением, но та минута оживает в моей памяти. Когда я уже выходила из библиотеки, задумавшись над словами Аргоса (а приятными были не все), он что-то добавил, но я это не расслышала. На пороге я обернулась и попросила его повторить сказанное, и он прокричал своим трубным голосом: «Я сказал, что твоя мать гордилась бы тобой!»
Это прозвучало как благословение.
На террасу я, должно быть, вернулась с сияющим лицом. Там были все: Аника и Йен сидели вместе; Билл и Сидней кучковались где-то с краю; Джина, как обычно, в одиночестве; на заднем плане маячила Элени. Оливия, сидевшая рядом с Йеном и Аникой, фыркнула: «Ну можно не спрашивать, как все прошло. Должно быть, приятно быть фавориткой». Меня ошеломила эта враждебность. Я обратилась было к Анике за поддержкой, но вместо этого увидела то, что предсказывал Аргос: «Что-то в ней не так. На твоем месте я бы держался с ней начеку». И в глазах Йена я увидела ту же искру зависти.
— Ты завидовал мне, — говорю я теперь. — Поэтому ты решил наказать меня, переспав с Аникой?
— Я не…
— Если ты с ней не спал, почему ты мне об этом не сказал?
— А как бы я это сделал? — спрашивает он, воздев руки, словно взывая к небесам. Мы уже поднялись на вершину гребня, и силуэт Йена вырисовывается на фоне беспощадно яркого голубого сияния моря и неба. — Ты не отвечала на мои звонки и письма. Ты бросила меня! А потом еще посмеялась надо мной в этой своей книге…
— Ты ее читал?
— Уж конечно, я ее прочитал! Думал, может быть, найду подсказку, что у нас пошло не так. А там, конечно, я — Шон, сопливый начинающий писатель, запуганный славой знаменитого отца и такой слабый, что не погнушался украсть рукопись у подруги — чего я бы никогда в жизни не сделал!
— Это была символическая замена, — чопорно отвечаю я. — Ты украл мое сердце и изменил мне, а это, по-моему, еще хуже.
— Но я и этого не делал! Все, что я смог понять из текста, — ты изучала меня, чтобы сделать из меня персонажа своей драгоценной книги! — Йен делает шаг в мою сторону, и лицо его настолько искажено болью и яростью, что я отступаю назад — и обнаруживаю, что балансирую на краю обрыва. У меня мелькает мысль, что первое правило «тайны запертой комнаты» — никогда не оставаться наедине с человеком, который может оказаться убийцей. Мне и в голову не приходило, что Йена мог так расстроить наш разрыв. С чего бы? Ведь пострадавшей стороной была я: это меня предали. Но если он сейчас говорит правду, если он не спал с Аникой, то я могу понять, почему он разозлился. Он так зол, что вполне мог бы жаждать отомстить даже пятнадцать лет спустя. Что нетрудно было бы сделать здесь, на этом отдаленном утесе на греческом острове.
— Это был ты? — внезапно охрипнув, каркаю я. — Ты пригласил нас всех сюда, чтобы отомстить?
Несколько секунд Йен смотрит на меня, словно не понимает, о чем речь, а затем вся краска сходит с его лица, как будто он обратился в камень, а я — горгона Медуза, убивающая героев взглядом.
— Если ты правда обо мне так думаешь, может, тебе лучше вернуться на виллу? Я не буду тебя удерживать. А впрочем… — Он подходит к краю обрыва и поворачивается ко мне спиной, высоко подняв руки над головой. — Если ты думаешь, что я убийца, то можешь покончить со всем этим прямо сейчас, одним сильным толчком.
Интересно, знает ли он, что я только что представляла, как он это делает со мной.
— Неубедительно, — говорю я. — Мне пришлось бы объяснять всем, что произошло, и они решили бы, что убийца — я.
— Точно. — Йен поворачивается ко мне и улыбается. — Мы, так сказать, в одной лодке. Взаимно гарантированное уничтожение. Так что, пойдем?
Он делает приглашающий жест в сторону идущей по гребню тропы. Я отвечаю зеркальным жестом.
— Только после вас!
Мы молча идем по горной тропинке, и напряженная спина Йена выражает красноречивый укор в ответ на все мои обвинения. Неужели я действительно решила, что все это организовал Йен в отместку за то, что я пятнадцать лет назад его отвергла? Нет. Не стану обольщаться, что я так много для него значу. В конце концов, это был всего лишь флирт, летняя интрижка, подкрашенная романтической обстановкой. По крайней мере, в этом я уверяла себя все эти годы. Ну да, между нами почти сразу же возникла некая связь. В конце концов, у нас много общего. Наши отцы были знакомы, хотя вроде бы со времен учебы в Афинах больше не виделись. Тем не менее Клайв Дэвис каждый год присылал моему отцу подписанный экземпляр последней книги о сыщике Пифагоре, и отец с удовольствием его прочитывал. Хотя Йен, как я вскоре поняла, не любил много говорить об отце, он любил мифологию и литературу, на которых отец его воспитывал. Мы нашли общий язык, потому что оба выросли на одних и тех же сказках о героях и чудовищах.
— Можно подумать, что вы в старших классах принадлежали к одному и тому же клубу придурков, — съязвила однажды Аника.
— Латинский клуб! — хором воскликнули мы с Йеном и пустились в ностальгические воспоминания о турнирах и конкурсе «Сертамен», который, как пришлось объяснить Анике, был неким аналогом «Своей игры» на материале античности.
— Вот ботаники! Вы, наверное, носили тоги?
— Разве ты не знаешь, — насмешливо отвечала я, — что женщины не носили тоги…
— Они носили накидки столы, — закончил за меня Йен. — Это я носил тогу. Я сшил себе ее из простыней.
Но даже больше, чем любовь к древнему миру, нас сближало бремя ожиданий наших отцов. Мне казалось, что хотя бы отец Йена должен радоваться желанию сына стать писателем, но в действительности он был настроен против этого еще более решительно, чем мой. «Куда там! — вздохнул Йен однажды вечером, когда мы втроем попивали узо в Гроте Муз. — Отец говорит, что это самый плохой на свете способ зарабатывать на жизнь. Если я не смогу стать преподавателем в колледже, то должен стать бухгалтером или государственным служащим. Хоть что-нибудь, чтобы пенсию платили».
— Вам двоим нужно написать сериал о греческих богах, — посоветовала нам Аника.
— Это уже сделал Рик Риордан, — ответили мы одновременно.
Но в те долгие солнечные дни и лунные ночи мы сочиняли истории о богах и богинях, нимфах и фавнах, которые, казалось, бродили по лесам и рощам и плавали рядом с нами в уединенных бухтах. Было ощущение, что боги где-то близко и что наша любовная история вписана в древний пейзаж…
Я резко останавливаюсь, словно очнувшись ото сна, и оглядываюсь по сторонам. Мы свернули с тропинки, идущей по горному хребту, и очутились на круглой поляне, окруженной оливковыми деревьями с гладкими коричневыми ветвями. Земля покрыта белыми цветами в форме звезд. Наполовину скрытая ими мраморная девушка, склонившись над источником, набирает ладонью воду. Когда-то мы называли ее Персефоной, потому что цветы на поляне — это асфодели, которые, как и Персефона, ассоциируются с подземным миром. Это было наше любимое место свиданий.
— Порой мне казалось, что это место мне приснилось, — произносит Йен так тихо, как будто мы стоим в церкви.
Я оборачиваюсь к нему и какое-то мгновение в трепещущей серебристо-зеленой тени оливковых деревьев вижу того мальчика, с которым встречалась здесь пятнадцать лет тому назад.
— Может быть, это приснилось нам обоим, — начинаю я, — и может быть, мы сможем вернуться в тот…
Но я не успеваю договорить: снизу доносится чей-то вопль. Йен быстро оборачивается туда и всматривается сквозь листву.
— По-моему, это Билл, — говорит он.
Он начинает спускаться по крутому лесистому склону. Я следую за ним; ноги скользят по сухим сосновым иглам и рыхлой земле. Дождя не было десять дней, по словам Йена. Откуда он это знал? Действительно потому, что был на соседнем острове? И почему он так хорошо помнит эту тропинку — через пятнадцать-то лет? Или он был здесь совсем недавно? Заметив внизу отблески моря, я ловлю себя на мысли, что, если бы я споткнулась и полетела с этой кручи в море, Йен мог бы легко объяснить, что я погибла, спеша на помощь Биллу и Сиднею.
Я не падаю. Но когда мы выбираемся на площадку над святилищем, я вижу, что в Храме Эриды совершено еще одно жертвоприношение. Билл лежит ничком на земле. Йен добегает до него первым и переворачивает. Я с облегчением слышу, как Билл издает стон, и вижу, что он открывает глаза.
— Что случилось, приятель? — спрашивает Йен, помогая Биллу сесть и осторожно осматривая его затылок.
— И где Сидней? — Я опускаюсь на колени и протягиваю ему свою бутылку с водой.
— Похоже, он меня ударил… — хрипит Билл между глотками воды. — Мы поспорили. Он сказал, что это была классическая история об убийстве в стиле золотого века детектива и он все вычислил… в том числе кто такая на самом деле секретарша Деспина Утис… и что мы все умрем, если не уберемся с острова. Он хотел спуститься к бухте и поискать лодку, потому что якобы, когда мы были здесь в прошлый раз, там в пещерах была спрятана лодка. Я говорю: надо дождаться полиции, — а он говорит: не будь идиотом, полиция не приедет. — Он переводит взгляд с меня на Йена. — Они приедут?
Йен отрицательно качает головой.
— Телефон и радио сломаны. Помощи ждать не приходится.
— Откуда Сидней это знал? — спрашиваю я.
— Из телесериала «Тайна запертой комнаты 101». — Билл трогает затылок и морщится. — А потом показал на море и говорит: «Смотри!» — и когда я, как идиот, посмотрел туда, он ударил меня по голове.
Я поднимаюсь на ноги и подхожу к краю скалы. Оказавшись на краю, я чувствую, как здесь опасно, и чувствую, как по спине бегут мурашки. Оглянувшись, я вижу, что Йен сосредоточенно вытирает кровь с головы Билла и они не обращают на меня никакого внимания. Я поворачиваюсь обратно к морю, смотрю на раскинувшуюся внизу восточную бухту и вижу метрах в пятнадцати от берега маленькую лодку, а в ней на веслах человека в желтой ветровке.
— Куда это он направляется? — говорю я. — Ближайший остров в двадцати милях отсюда. Он никогда не доберется туда на весельной лодке.
— Тем более на этой, — соглашается Йен. — Смотри, как низко она сидит в воде. Она набирает воду.
Не успеваю я ответить, что он прав, как Йен бросается вниз по склону к бухте. Вероятно, он собирается дождаться Сиднея и схватить его, когда тот выберется на берег. Ведь Сидней наверняка поплывет к берегу, когда поймет, что его лодка тонет. Но спустившись к бухте и посмотрев на море, я вижу, что его лодка теперь еще дальше от берега и ниже сидит в воде.
— Неужели он не понимает, что она тонет? — спрашиваю я у Йена, стоящего у кромки прибоя.
— Но он же не понял, что не стоило брать лодку, которую, скорее всего, оставил убийца. А ведь в какой-нибудь своей рецензии он наверняка посмеялся бы над таким глупым поведением. Лодка, видимо, испорчена. Смотри, он перестал грести. Наверное, увидел, что набирает воду.
Я складываю ладони рупором и кричу:
— Сидней! Вернись! Ты тонешь!
Тот резко поднимает голову и смотрит в мою сторону.
— Ты! Это ты! — кричит он и, вместо того чтобы грести к берегу, продолжает грести в открытое море, к выходу из бухты, где высокие волны разбиваются об острые скалы. Я вспоминаю, что говорила Элени о подводных камнях и коварных течениях в восточной бухте.
— Что он делает, черт побери? — ругается Йен. — И что он имел в виду, когда говорил: «это ты»?
— Понятия не имею, — отвечаю я, но что-то в этой сцене — человек с берега кричит тому, который в море, — кажется мне знакомым. Однако, не успев вспомнить, я с ужасом вижу, как волна захлестывает и переворачивает тонущую лодку. Голова Сиднея показывается из воды, он размахивает руками.
— Вот дерьмо, — говорит Йен, снимая кроссовки. — Держу пари, он не умеет плавать. Придется его спасать.
Он оказывается в воде прежде, чем я успеваю возразить — да и что тут возразишь? Йен прав. Сидней беспомощно барахтается и, очевидно, совсем не умеет плавать. Если Йен не успеет, то Сидней утонет. А если успеет, тот все равно может утонуть и утащить с собой Йена…
— Вот черт! — Я разуваюсь и захожу в воду. Она сегодня холоднее, чем я ожидала… Ах да, лето еще только начинается. Шагая дальше, я вспоминаю предостережения Элени о коварных течениях в бухте и легенды о том, что под водой прячутся существа из подземного мира, готовые утащить неосторожных пловцов к себе в ад. Я плыву к Йену и стараюсь не думать об этих историях. Он уже добрался до Сиднея и пытается ему помочь, но тот безумно размахивает руками и только мешает Йену.
Он ведет себя так, словно какое-то ужасное существо схватило его и старается утопить.
— Сидней! — кричу я, подплывая ближе. — Мы хотим тебя спасти! Не сопротивляйся!
— Ты-ы-ы! — протяжно кричит он в ответ, захлебывается и после этого издает только «У-у-у!» и что-то вроде «фис»: «У-у-у… фис… У-у-у!»
Внезапно он бросается ко мне и повисает у меня на шее. От этой тяжести я ухожу под воду, не успев закрыть рот, и делаю большой глоток обжигающей горло соленой воды. Я открываю глаза и вижу совсем близко лицо Сиднея, его рот широко открыт, он продолжает кричать: «У-у-у… фис… У-у-у… фис… У-у-у!»
Какое-то ужасное проклятие.
Только… нет, он говорит совсем другое. В глазах у меня темнеет, все расплывается, а в ушах звучит голос отца: «У-у-тис, у-тис», — я пытаюсь перевести это слово, как будто в нем содержится ключ к освобождению от хватки чудовища. Волосы Сиднея извиваются вокруг его головы, как морские змеи из прически горгоны Медузы…
Чья-то рука хватает этих змей и отрывает от меня его лицо. Сидней выпускает мою шею, и я пытаюсь выплыть на поверхность — она похожа на сияющий диск, парящий где-то вверху — слишком далеко, мне не дотянуться… Яркое пятно солнца над головой тускнеет, сжимается, как закрывающийся глаз некоего одноглазого чудовища. Конечно, это циклоп, думаю я, погружаясь во мрак…
Кто-то хватает меня за волосы. Я отбиваюсь в полной уверенности, что это морское чудовище, но тут моя голова оказывается над водой, и я слышу голос Йена:
— Не дергайся, Майя Голд, а то я и тебя вырублю!
Я перестаю сопротивляться, он обхватывает меня рукой за шею и плывет к берегу, где вытаскивает на гальку и переворачивает на бок, чтобы я могла откашлять морскую воду. Затем появляется Билл, протягивает мне бутылку с водой и хлопает меня по спине.
— Как ты, в порядке? — спрашивает он. И тут меня осеняет.
— Я знаю, что он кричал, — хриплю я, оглядываясь в поисках Сиднея. Но его нет.
Йен сидит на корточках рядом со мной, лицо у него мокрое от морской воды или от слез.
— Мне пришлось бросить его, — говорит он. — Он хотел тебя убить.
В ответ я только киваю.
— Он кричал «Утис»… вот что он имел в виду.
— Секретарша? — уточняет Билл, глядя на меня, как на сумасшедшую. — С чего бы ему называть тебя именем секретарши?
— Никакой секретарши не существует, — отвечаю я. — Одиссей сказал Циклопу, что его зовут «Утис», поэтому, когда Циклоп сообщает своим братьям, кто его ослепил…
— Они решают, что это был никто, — заканчивает за меня Йен. Теперь Билл смотрит на нас обоих как на сумасшедших.
— «Утис» по-древнегречески значит «никто», — объясняет Йен. — Имя человека, пригласившего нас на этот проклятый остров, — Никто.

Глава десятая

Оставив Сиднея кормить рыб, а Аргоса — разлагаться дальше на солнце, мы возвращаемся на виллу. Бросать павших товарищей — это как-то неправильно. В греческой мифологии мертвые не могут упокоиться без надлежащего погребения. Они преследуют живых, требуя отмщения. Но мы не можем тащить разлагающееся тело Аргоса больше мили под палящим солнцем, одновременно помогая раненому Биллу; а Сиднея, наверное, уже унесло в море. А может быть, его утащили в преисподнюю голодные призраки. Сначала нужно как-то разобраться с неведомым живым мстителем.
Мы заводим Билла через заднюю дверь и движемся к кухне. По пути мы встречаем Элени: она выглядывает из кладовой и вскрикивает, увидев забрызганную кровью рубашку Билла и импровизированную повязку у него на голове.
— Отведите его на террасу, а я принесу воду и бинты, — предлагает она; судя по тому, что творится на кухонных столах, она в отсутствие Билла взялась готовить на всех обед.
Мы выводим Билла на террасу и усаживаем его в самое удобное кресло во главе стола, в котором обычно сидел Аргос и где вчера вечером сидел Сидней. От мысли, что два человека, сидевших на этом месте раньше, уже мертвы, я содрогаюсь, несмотря на жару.
— Что произошло? — спрашивает Элени, возвращаясь с тазиком воды и аптечкой первой помощи. — Это сделал тот отвратительный человек, Сидней Нортон? Мне он никогда не нравился.
Я соглашаюсь с ней вслух и только потом понимаю, что мы плохо отзываемся о покойнике.
— Где Аника и Оливия? — спрашиваю я в ответ, чтобы не пересказывать историю дважды. — Давайте соберемся все вместе.
— Они еще в библиотеке. Я пошла приготовить кофе и что-нибудь на обед, поскольку наш шеф-повар отлучился. А заодно решила проверить наши запасы на случай, если придется задержаться здесь на некоторое время.
— Хорошая мысль, — отвечаю я; действительно интересно, долго ли мы сможем здесь продержаться, если корабль за нами не вернется. — Капитан сказал, когда он вернется, если Аргос не свяжется с ним?
Элени отрицательно качает головой.
— Он сказал, что его нанял господин Александр и он выполняет только его приказы. Даже не согласился выполнить для меня простое поручение в Волосе.
Судя по ее тону, именно об этом они и спорили сегодня утром.
— А есть вероятность, что сюда приплывет какое-нибудь другое судно? Может быть, местные рыбаки?
— Господин Александр строго-настрого запретил рыбачить поблизости от острова, — вновь качает головой Элени. — Хотя большой необходимости запрещать не было. Рыбаки не любят эти места. Как я уже говорила, местные жители верят, что Эрис проклят. Вряд ли сюда случайно приплывет какая-нибудь лодка.

Оставив Йена и Элени на террасе присматривать за Биллом, я иду в библиотеку за Аникой и Оливией. Несмотря на произведенный нами шум — даже испуганный вскрик Элени, — они не отвлеклись от своего занятия. Открывая дверь в библиотеку, я боюсь увидеть очередную страшную сцену — Оливию и Анику, убитых здесь, как в игре «клюдо»[8]. Однако вместо прежнего хаоса меня встречают тишина и порядок. Аника и Оливия сидят по разные стороны длинного тикового стола Аргоса и перебирают аккуратно сложенные стопки бумаг и папки с файлами. Обе вопросительно смотрят на меня — Оливия сидит в очках для чтения, непослушные рыжие кудри Аники аккуратно уложены на макушке — ни дать ни взять две ученых дамы, которых отвлекли от архивных исследований. От истерики Оливии и следов не осталось.
— У нас тут кое-какие… новости, — произношу я с приличествующим почтением, чувствуя себя почти как в детстве, когда заглядывала к отцу в кабинет сообщить, что ужин готов. — Выйдите на террасу, пожалуйста. — Они переглядываются с таким выражением, что я чувствую укол ревности — у Аники появилась новая подруга, — а потом приступ раздражения. — Я поняла, кто такая Утис…
— Никто, — отвечает Аника. — Мы с Оливией тоже догадались. И, кажется, мы знаем, зачем нас позвали на этот остров.
Глядя на листок в ее руке, я узнаю стилизованную греческую амфору из коллекции Музея античности. Почерк я тоже узнаю. Это почерк моего отца. Разобрать, что там написано, я не успеваю: Аника убирает листок в папку и встает.
— Но наши новости могут подождать, пока мы не услышим ваши, — говорит Аника. — Пойдем?

Йен накладывает Биллу на голову новую повязку, а Элени расставляет на столе кофейные чашки и еду. Немного странно смотреть, как наш шеф-повар в белом головном уборе восседает во главе стола, а кушанье к обеду подают другие. Это простое блюдо, состоящее из хлеба, сыра фета, помидоров, огурцов, оливок и слив, что делает процедуру больше похожей на ритуальное подношение богу — или жертвоприношение. Может быть, нам действительно стоит совершить возлияние и возжечь жертвенный огонь? Все что угодно, лишь бы остановить этот поток смертей.
Итак, все в сборе, и Билл повествует о своей ссоре с Сиднеем, закончившейся ударом по голове, а затем Йен рассказывает, как мы нашли Билла без сознания и видели, как Сидней попытался бежать на лодке, но та опрокинулась.
— Мы пытались его спасти, но он сопротивлялся и пытался утопить Майю, — говорит Йен. — Мне ничего не оставалось, кроме как стукнуть его, чтобы спасти ее.
Он бросает на меня короткий взгляд, и я понимаю, что он спас мне жизнь — даже после того, как я практически обвинила его в убийстве, — и осознаю, насколько близка я была к смерти. Память вновь возвращает меня в морскую воду: я борюсь с Сиднеем, на лице которого застыла гримаса ужаса.
— Он боялся меня… Он вел себя так, будто думал, что я собираюсь его убить, и все время это повторял.
— По-моему, он действительно выкрикивал это имя в твой адрес, — говорит Билл. — Наверное, он решил, что это ты убила Аргоса и созвала нас, чтобы всем отомстить.
— Но почему Сидней решил, что убийца — я? — Мне обидно слышать из уст Билла это предположение, после того как мы с Йеном всю дорогу практически несли его на руках. — Зачем мне было убивать Аргоса?
— Может быть, потому, что Аргос погубил твоего отца, — произносит Аника.
Я смотрю на нее с яростью.
— Я уже говорила, что обвинения в незаконной торговле были ложными, так с какой стати мой отец должен был винить в этом Аргоса?
Глядя на меня практически с жалостью, Аника достает из папки листок и кладет его на стол. Это тот самый листок с логотипом музея, который я мельком видела в библиотеке. Я беру его в руки и сразу узнаю крупный почерк, которым мой отец писал после инсульта.
Дорогой Аргос, я получил Ваше последнее письмо с вопросом о моем здоровье, которое, как Вы уже знаете, было не в лучшем состоянии. Не беспокойтесь, пожалуйста, Майя прекрасно обо мне заботится. А что касается вазы, будьте уверены, я никому ничего не скажу. Не в моих привычках обвинять других, когда сам виноват в равной степени. Никто не должен знать…

Я переворачиваю лист, чтобы посмотреть, есть ли продолжение, но обратная сторона пуста. У отца было обыкновение писать только на одной стороне.
— Есть продолжение?
— Мы больше ничего не нашли, — отвечает Аника. — Мы вообще не нашли никаких документов по вазе или другим предметам старины, что неудивительно. Если Аргос был замешан в незаконной продаже греческого антиквариата, вряд ли он оставил бы улики в легкодоступном месте. Но из этого письма очевидно, что Аргос был причастен к продаже Свадебной вазы и твой отец знал, что она приобретена незаконно…
— По-моему, это совсем не очевидно, — проговариваю я, едва сдерживая слезы.
Йен и Аника обмениваются таким взглядом, от которого у меня мурашки бегут по коже.
— В тот последний вечер я случайно услышала, что Аргос говорил о твоем отце, — говорит Аника. — Речь шла о том, что они с Аргосом были связаны с незаконной торговлей произведениями античного искусства. Это то, о чем я боялась тебе сказать…
— Я тебе не верю, — перебиваю я, не желая слушать ее оправдания по поводу того злополучного вечера, — и даже если бы это было так, неужели ты думаешь, что я проделала бы весь этот путь сюда и убила Аргоса через тринадцать лет после смерти отца?
— Ты была необычайно привязана к своему отцу, — вмешивается Оливия. — Аргос как-то упоминал об этом…
— Конечно. А вы с Аргосом были хорошими друзьями, и ты думала, что он сможет решить твои проблемы с издательством! — Перед моим мысленным взором возникает образ Оливии, сидящей рядом с Аргосом за обеденным столом и жадно подающейся вперед, чтобы уловить каждое его слово, а на блестках ее вышитой блузки с глубоким вырезом играют отблески свечей. — Более чем просто друзьями, насколько мне помнится, — добавляю я нарочито грубо. — Но что, если ты уже приезжала сюда и попросила его помочь, а он, уже остыв от былой страсти, отказался? Вполне могу представить, как ты его от души толкнула…
Оливия, прищурившись, смотрит на меня, молча лезет в свою неизменную сумку и достает паспорт.
— Вот мой штамп о въезде в Грецию три дня назад. У всех с собой паспорта? Давайте посмотрим, кто когда приехал?
— У вас мог быть сообщник, — тихо произносит Билл.
Оливия бросает на него сердитый взгляд.
— Это говорит человек, которого понизили в должности с писателя до шеф-повара. Только не говори, что ты не завидуешь моей карьере, Билл Коллинз…
— Так мы ни к чему не придем! — Йен встает так резко, что опрокидывает стул. — У каждого из нас есть причины злиться на Аргоса…
— Тебе-то на что обижаться… — начинаю я и вдруг понимаю, что именно в сцене в храме меня зацепило. — Тело, лежащее на алтаре… Это прямо сцена из одной книги про детектива Пифагора. Что Аргос сделал твоему отцу, Йен?
Йен бросает на меня обиженный взгляд, и мне уже хочется взять свои слова обратно, но тут вступает Оливия:
— А то, что Сидней написал ужасную рецензию на последнюю книгу его отца. А подбил его на это дело Аргос!
— Что? — Йен переводит взгляд на нее, и обида в его взгляде сменяется замешательством. — О чем вообще речь?
— Мы нашли подборку рецензий Сиднея в «Серкус Викли». — Оливия извлекает на всеобщее обозрение пачку бумаг. — Они были в досье Сиднея. Очевидно, он отправлял их Аргосу на одобрение! Вот что он писал про последнюю книгу твоего отца: «Детектив Пифагор стал таким унылым и скучным, что я посоветовал бы ему последовать примеру своего тезки и выпить цикуты».
— Он даже имена философов перепутал! — жалуется Йен, глядя на меня в поисках поддержки, но мне надоело играть с ним в викторину по античной истории.
— Справедливости ради, он нас всех обругал, — вмешивается Аника. — Он написал, что мой первый роман «Изгнание с Киферы[9]» должен быть изгнан из всех уважающих себя книжных магазинов!
— Он называл моего детектива Моро «эрзацем Пуаро», — кивает Оливия.
— Меня он тоже ославил, — говорю я, — но я бы не стала убивать Сиднея из-за этого.
— Потому что его отзыв почти не повредил твоей книге, — замечает Аника. — Ты получила отличную рецензию в «Паблишерс Викли», а затем и в «Таймс». — Она отводит взгляд, как будто стесняется признаться, что читала эти рецензии. — И вам двоим он тоже не причинил особого вреда, — обращается она к Оливии и Йену. — Но помните, что Сидней сказал вчера вечером про книгу Джины? Что она вторична?
— По-моему, Сидней всю современную прозу считал вторичной, но что с того? У него не было возможности обругать книгу Джины в «Серкус Викли», потому что ее не напечатали.
— Да, но он, очевидно, читал рукопись и сказал ей, что она никуда не годится. Мы нашли вот это. — Аника показывает папку с документами. — Сидней написал для Аргоса отзыв о рукописи Джины. Ее книга была современным пересказом истории Агамемнона с участием греческого миллиардера-тирана по имени Атрей…
— Отец Агамемнона, — хором произносим мы с Йеном.
— …который в погоне за богатством жертвует своей дочерью по имени Джинни, — невозмутимо продолжает Аника.
— Ого, — говорю я. — Похоже, у нее были разногласия с Аргосом. Ты говоришь, Сидней передал этот отзыв Аргосу?
— Да. Это было в его бумагах вместе с копией письма, которое Аргос написал Джине. В нем говорилось, что она злоупотребила его доверием и гостеприимством и что он лично позаботится о том, чтобы ее книга никогда не была опубликована.
— Значит, у Джины были веские причины желать мести Сиднею и Аргосу, но при чем тут все остальные? — удивляюсь я. — Я не помню, чтобы делала ей что-нибудь настолько плохое.
— Ты вообще что-нибудь о ней помнишь? — спрашивает Аника.
— Не так чтобы много. Она была такая тихая, застенчивая и вроде бы моложе нас — по-моему, она еще училась в колледже. Помнится, я пыталась понять, как она попала на этот семинар.
— Я ее прямо об этом спросила, — говорит Аника, — и вид у нее при этом был такой, как будто я спросила, как она утратила девственность.
Я вдруг вспоминаю этот момент. После ужина мы сидели на террасе и, как обычно, пили узо. Мы с Йеном затеяли игру с выпивкой в вопросы и ответы по античной истории, а неугомонная Аника, заскучав, накинулась на Джину.
«Как ты сюда попала, Джина? Не знала, что на этот семинар могут попасть студенты колледжа. По знакомству, наверное?»
Джина пробормотала, что ее порекомендовал научный руководитель. Тогда Йен, пытаясь, очевидно, помочь ей сохранить лицо, сказал: «Не расстраивайся. Я уверен, что одна из причин, по которой я сюда прошел, заключается в том, что Аргос — давний друг моего отца и ему нравятся отцовские истории о Пифагоре». «И отец Майи тоже старый друг Аргоса, — сообщила Аника. — Они вместе учились в Американской археологической школе в Афинах».
Я была не в восторге от намека на то, что меня пригласили по знакомству. Про себя Аника ничего такого не сказала — получается, ее позвали исключительно за писательский талант? «Может быть, — подумалось мне, — она специально спросила Джину, как та попала сюда, чтобы при всех сообщить, как попала я».
Помню, я тогда почувствовала некий легкий толчок, как если бы кто-то подкрался ко мне и дернул за рукав, хотя рядом никого не было, только вечерний ветерок, как капризный скучающий ребенок, беспокойно носился по террасе, теребя скатерти и разбрасывая салфетки. «А Аника, должно быть, прислала свою фотографию…» — эта фраза вылетела из моих уст, явившись ниоткуда, как платок изо рта фокусника.
Оливия, помнится, рассмеялась, усилив эффект сказанного. Аника густо порозовела, а Оливия сказала: «Да, Аргос действительно любит красивых женщин. Возможно, твой секрет, Джина, в том, что ты — дитя любви Аргоса».
— Вы тогда предположили, что Джина — незаконнорожденный ребенок Аргоса, — говорю я теперь Оливии.
— Это было некрасиво с моей стороны, — морщится Оливия. — И совершенно необоснованно; она была совсем не похожа на Аргоса! Но мне было немного досадно. Вы, молодежь, все время сбивались в кучку, как стая стервятников. Почему-то никто не предположил, что меня пригласили за внешность. И вообще, я просто пошутила. Ваше поколение такое чувствительное.
— У Джины был такой вид, словно вы ее ударили, — говорит Аника. — Она встала, ушла с террасы и больше никогда с нами не общалась.
— Ее можно понять, — вмешивается Йен. — Мы все были слишком зациклены на себе. Но что это нам дает? Джины здесь нет. Кто-нибудь знает, что с ней случилось?
— Насколько я помню, в последний день она была на первом рейсе на материк, — говорю я. — Но мы с ней не разговаривали. Всю дорогу она провела на нижней палубе, ее тошнило, и как только мы прибыли в Волос, она отправилась на вокзал. Но на афинском поезде я ее не видела. — Если честно, я и не смотрела; я тогда была слишком расстроена. — В ее досье что-нибудь есть?
Аника отрицательно качает головой.
— В том-то и дело, что на нее нет досье. Ни заявления, ни пробной работы, ни копии паспорта — при том, что на нас все эти бумаги есть. Никаких сведений о том, что с ней стало дальше, за исключением того письма Сиднея к Аргосу и от Аргоса — ей. Кто-то избавился ото всех ее документов.
— Что вполне возможно, если она была здесь и не хотела, чтобы мы слишком много о ней знали, — говорит Оливия.
— Элени, вы помните о ней что-нибудь? — спрашиваю я.
Элени вздрагивает. Все это время она молчала, ничего не добавляя к нашим воспоминаниям. Возможно, ей неловко за нас, думаю я, или она устала от выходок гостей.
— Я? — переспрашивает она. — Все, что я помню, — это была тихая девушка, которая не доставляла никаких проблем.
— А как же ее личное дело? — спрашивает Оливия. — Ты тогда была секретарем. Ты, должно быть, видела ее личное дело.
Элени пожимает плечами.
— Все ваши досье казались мне практически одинаковыми. В каждом — длинные списки достижений и витиеватые письма о том, как здорово было бы испытать вдохновение на родине муз.
Я краснею, вспоминая, что когда-то написала нечто очень похожее.
— А вот эта идея Оливии, что она могла быть внебрачным ребенком Аргоса? — Это первый вопрос, который задает Билл. Из-за травмы головы у него такой затуманенный взор, что я удивляюсь, как он вообще следит за разговором. — Как вы думаете, это возможно?
Элени бледнеет и выпрямляется на стуле.
— Я не интересовалась личной жизнью моего работодателя, — произносит она с холодным достоинством, но внезапно эта маска разлетается на кусочки. — Бедная девушка! Я видела, что она страдает, но ничем не могла ей помочь.
— Мы все ужасно вели себя по отношению к ней, — говорю я, стиснув ее руку.
— Мы все ставили свои амбиции выше благополучия этой девочки, — подытоживает Йен, обводя взглядом присутствующих. — Все мы — потенциальные мишени для этой «Немезиды». Вопрос только в том, кто из нас — «Немезида»?

Глава одиннадцатая

— С чего ты взял, что убийца все еще здесь, с нами на острове? — возражает Аника. — Убийца Аргоса — кто бы это ни был — мог уже уехать, а Сидней погиб.
— Разославший приглашения определенно хотел насладиться нашими страданиями, — говорит Оливия.
— Но почему это непременно кто-то из нас? — не унимается Аника. — На острове может скрываться кто-нибудь еще. Например, в тех морских пещерах в восточной бухте, где Сидней нашел лодку. — Она поворачивается к Элени. — Вы бывали на восточной стороне острова после того, как приехали сюда?
— Нет, я была слишком занята приготовлениями к вашему приезду, — отвечает та.
— Разве любому приплывшему на остров на лодке не пришлось бы оставить ее у причала перед виллой? — спрашивает Оливия.
— Хоть Аргос и предупреждал, как опасна восточная бухта, там вполне могла пришвартоваться лодка, — отвечает Аника и оборачивается ко мне. — Помнишь, Майя, как мы загорали, а к нам подошли на яхте французские туристы, угостили нас шампанским и фуа-гра и расспрашивали об Аргосе?
— Они хотели поплавать в знаменитом голубом гроте, — говорю я, вспоминая, как Аника предложила показать им, где находится подводная пещера, хотя мы сами еще ни разу не пробовали туда нырять. — Похоже, они не слышали никаких местных страшилок. Ты действительно думаешь, что там может кто-нибудь прятаться?
— Есть только один способ это выяснить. — Йен поднимается на ноги. — Пойду и проверю, пока не стемнело. Не хочу провести еще одну ночь на этом острове, не убедившись, что за нами не охотится какой-нибудь хищник.
— Грот очень опасен, — настаивает Элени, бросая на меня укоризненный взгляд. — Местные страшилки, как вы их называете, это не просто суеверия. За несколько лет в гроте погибло много людей… — Ее голос дрожит, и я невольно задаюсь вопросом, не было ли среди погибших кого-то из ее близких. Не поэтому ли она так сильно постарела за прошедшие пятнадцать лет? Горе может состарить человека раньше времени — я видела, что стало с моим отцом после маминой смерти.
— Кто жил здесь, знают, — продолжает Элени, — что от грота нужно держаться подальше.
— А потому это идеальное место, где может укрываться наш неведомый мститель, — парирует Йен.
— Мы с Майей однажды заплыли туда, — произносит Аника, неуверенно поглядывая на меня, словно ожидая, что я стану это отрицать. А может, она просто помнит, каким и правда жутким нам показалось то место. Я тоже помню и не испытываю никакого желания идти туда еще раз. Особенно с Аникой, которая, вполне возможно, собирается покончить со мной, столкнув в одну из бездонных подводных пещер. Но я, как обычно, не могу устоять перед вызовом Аники.
— Я пойду, — говорю я. — Нам нужно держаться группами по трое — на тот случай, если кто-то из нас окажется той самой «Немезидой».
— Думаю, я предпочла бы посидеть в библиотеке, а не заниматься спелеологией в этих ваших подземельях, — ворчит Оливия. — А Билл, конечно, не в состоянии куда-либо идти.
— У меня тоже нет ни малейшего желания идти в это проклятое место, — говорит Элени.
— Итак, решено! — В глазах Аники при взгляде на меня вспыхивает огонек. — Я, Йен и Майя — как Аргос называл нас тем летом? Три грации?
— Насколько помню, «три фурии», — поправляю я.
— Именно! — жизнерадостно соглашается она. — Все будет как в старые добрые времена!

Перед нашим уходом Оливия все-таки предлагает всем сдать паспорта.
— Вы что, думаете, мы собираемся удрать на припрятанном в гроте катере? — ехидничает Аника.
— Я думаю, любому, кто когда-либо читал детективы, очевидно, — подчеркнуто терпеливо отвечает Оливия, — что мы должны установить местонахождение каждого из нас за последние десять дней, чтобы выяснить, кто имел возможность убить Аргоса.
— Прекрасно, — фыркает Аника, — но я уже говорила, что последние две недели была на Скиатосе, так что мой паспорт вам ничего не даст.
Она стремительно спускается по лестнице в свою комнату, я иду следом. На середине второго лестничного пролета Аника оборачивается ко мне.
— Ты за мной следишь?
— Я иду в свою комнату за паспортом, — отвечаю я с максимальной иронией.
— Который, конечно, докажет, что ты смирно пролежала на полке в папином музее весь последний год — даже последние пятнадцать лет!
— Почему тебя это так сильно беспокоит? — спрашиваю я с искренним интересом. — То есть я понимаю, ты можешь обижаться на то, что я порвала с тобой после отъезда отсюда, и если Йен говорит правду, что между вами на самом деле ничего не было, то я могу понять твою обиду на то, как я изобразила тебя в своей книге. Я признаю, что с моей стороны это было несколько мелочно, и сожалею об этом, честно. Не только потому, что я задела ваши с Йеном чувства, но и потому, что я, похоже, испортила книгу и лишила себя возможности написать следующую. Так что я все это понимаю! — торопливо договариваю я, не давая Анике возможности высказать свое мнение о моем творческом пути. — Но почему моя работа в музее тебя так раздражает?
— Потому что ты тратишь свою жизнь впустую! — кричит она. — У тебя был такой талант — у меня такого никогда не будет! — но ты поддалась влиянию отца и замуровала себя в старом пыльном музее, как одну из его драгоценных реликвий, которые были для начала украдены! Он и Аргос украли твою жизнь точно так же, как разграбили и похитили все, что они здесь откопали!
Я смотрю на нее и молчу. Аника произнесла эту речь с той же страстной энергией, с какой всегда идет по жизни — по своей и по чужим. Про каждого встречного она знает, как ему надо жить. Только она понятия не имеет, каково это — видеть, как мать сходит с ума и что из-за этого делается с отцом. Она не представляет себе, как тяжело после этого жить. У меня нет ни времени, ни терпения объяснять, поэтому я только качаю головой.
— Даже если все это правда, — говорю я, обходя ее, — тебе-то какое дело? Не понимаю, почему тебя это волнует.

Надев под шорты и футболку купальник, я возвращаюсь в библиотеку. У самой двери я слышу голос Билла: очевидно, он показывает свой паспорт Оливии.
— Вот, пожалуйста. Как видите, я прибыл в Грецию четыре дня назад.
— Из Швейцарии, — говорит Оливия. — Как я люблю Швейцарию! Где ты был?
— В Женеве.
— О, шикарно!
— Да, я пару недель работал поваром у одного миллиардера, занимающегося технологическими стартапами, — вот, это его поместье на берегу озера, довольно симпатичное, правда?
— Великолепно. Недавно я читала что-то про Женеву… Вот только где? А, ладно, потом вспомню. Наверное, собирала материал для книги. Я уже так много написала, что все в голове не удерживается.
Проходя мимо меня по коридору, Билл закатывает глаза и шепчет высоким фальцетом:
— «Ах, я написала так много книг, что все в голове не удерживается!» По-моему, проблемы с головой у нее не из-за этого. Взгляни, что за бутылочка у нее в сумке! — Он подмигивает мне и уходит на кухню.
Когда я захожу в библиотеку, Оливия выглядит несколько растерянной. Я протягиваю ей свой паспорт, раскрытый на странице со штампом, который поставили в афинском аэропорту два дня назад.
— Спасибо, — говорит она, едва взглянув на него. У нее такое же отсутствующее выражение лица, как у моего отца, когда он пытался вспомнить какое-нибудь греческое слово или название книги. А может, она погрузилась в приятные воспоминания о Женеве. Я бросаю взгляд на стоящую рядом на столе открытую сумку и вижу тот же пузырек с таблетками, который я заметила раньше. Это его Билл имел в виду, когда говорил про «бутылочку»? Таблеток в нем поубавилось — или мне кажется? Я пытаюсь разглядеть этикетку, но ее не видно.
Я встречаюсь с Йеном и Аникой на кухне, они наполняют бутылки водой, потом мы выходим через заднюю дверь и направляемся к горной тропе. Я оглядываюсь на виллу: Билл развалился в шезлонге, а Элени убирает посуду. Оливия, видимо, еще сидит в библиотеке. Что, если она — наша «Немезида»? Я не могу не думать об этом. Оливия, конечно, обижена на всех, но больше всего — на Аргоса. Во время нашего отсутствия она вполне может покончить с Биллом и Элени. А что, если это Элени? Когда погиб Аргос, она, очевидно, была в Греции. Но зачем ей убивать Аргоса? И что она может иметь против всех остальных? В конце концов, из всех нас только она не является писателем. Чем мы могли ее обидеть?
— Ты сейчас думаешь, кто из нас «Немезида»? — интересуется Аника.
Йен идет по тропинке далеко впереди. Наверное, он сегодня устал от нас с Аникой.
— Конечно. Ничего не могу с собой поделать. Но это ужасно — когда больше никому не веришь.
Аника хватается за сердце, словно я нанесла ей смертельный удар.
— Туше, Майя. Ты жила с этим все эти годы из-за меня?
— Не надо так много о себе воображать, — отвечаю я. Хотя это правда: за все годы после того, как я увидела подругу с моим парнем на том балконе и решила, что они спят вместе, у меня больше не было близких подруг и я ни с кем не встречалась дольше нескольких месяцев. Отсутствие близких отношений я объясняла себе занятостью заботами об отце, а после его смерти — о его музее, но возможно, предательство Аники и Йена имело к этому большее отношение, чем я была готова признать. — Но вернемся к твоему первому вопросу. Первым делом я подумала на Сиднея. Возможно, это он и был. Может быть, он убил Аргоса, а затем попытался сбежать, пока никто из нас его не раскусил.
— В дырявой лодке?
Я пожимаю плечами.
— Вторым кандидатом я бы назвала Оливию.
— Почему именно ее?
— Она какая-то злая. Все время жалуется на своего издателя, которого купил Аргос: что там работает молодежь и что ее заставляют использовать режим рецензирования в текстовых редакторах.
— Пусть скажет спасибо, что у нее есть редактор, который так тщательно проверяет ее тексты. У меня такое чувство, что без этого ее книги были бы полной белибердой.
— В смысле?
— Она дважды рассказывала мне одну и ту же историю, потом искала свои очки, когда они были у нее сдвинуты на макушку, один раз назвала меня Жаклин и, похоже, приняла за свою рецензентку.
— Возможно, это стресс, — предполагаю я. — У нас у всех нервы напряжены.
— Думаю, проблемы с памятью у нее уже давно. Я нашла письмо, в котором она жалуется Аргосу, что в издательстве ее третируют, и просит вмешаться. Очевидно, он попытался, потому что к этому письму прилагался ответ редактора, где подробно описаны все трудности работы с Оливией, вплоть до того, что ее последние три книги им пришлось полностью переписывать, наняв для этого специального сотрудника.
— Это…
— Печально? — подсказывает Аника. — Да. А еще печальнее, что она приехала сюда, чтобы убедить Аргоса надавить на издателя, а он уже ничем не может ей помочь.
— Тогда так: она приехала пораньше, просила Аргоса о помощи, а он пересказал ей то, что написал ему редактор. Может быть, она так обиделась на отказ, что толкнула его, а потом решила созвать нас, потому что она всех нас ненавидит за то, что мы моложе.
— Но в ее паспорте — штамп трехдневной давности, — напоминает Аника.
— Удобно, — говорю я, — ведь это она попросила нас всех оставить наши. А что, если она подделала штамп? Оливия всю жизнь писала детективные романы; как раз так поступил бы один из ее персонажей…
На лице Аники появляется легкая улыбка.
— Ты говоришь так, словно читала их.
— Читала, — признаюсь я. — В общем-то, первые книжки были неплохими — похуже, чем серия про сыщика Пифагора, но с фантазией и продуманным сюжетом, — а потом она начала повторяться. По-моему, в одной из книг обозленный убийца собирает своих врагов на острове, чтобы от них избавиться. Из всех нас у нее больше всего навыков, чтобы спланировать нечто подобное, даже несмотря на слабую память. А если она правда сходит с ума, то вполне способна на такой безумный поступок.
— Неплохая версия, мистер Холмс, но тогда ей пришлось бы подделать на своем телефоне все фотографии с датами.
— Откуда ты знаешь, что у нее в телефоне?
— Подсмотрела, когда она выходила в туалет.
— Ловко, — говорю я с невольным уважением. — И что там?
— Куча тегов в соцсетях — а у нее действительно масса преданных читателей, — а также десятки фотографий с мероприятий в библиотеках, книжных магазинах и клубах за последние полгода. Память она, может быть, и теряет, но по-прежнему пашет как троянский конь. На прошлой неделе она была на встрече с читателями в библиотеке на Уэст-Палм-Бич. Миллион селфи с фанатами. Она никак не могла слетать в Грецию и вернуться.
— Но это и не Билл. Я только что подслушала их с Оливией разговор, когда он отдавал ей свой паспорт. Последние две недели он был в Женеве. Он показывал ей фотографию поместья миллиардера, у которого работал. А ты, между прочим, не отрицаешь, что с прошлой недели была в Греции. Как и Йен.
— Значит, ты думаешь, что мы с ним приехали, чтобы убить Аргоса? Зачем нам это? Я вообще пятнадцать лет не виделась с Йеном.
— Он читает твои посты в соцсетях, — замечаю я.
— Как и ты, судя по всему, — улыбается Аника. — Если честно, я думаю, что он отслеживает мои посты в надежде встретить где-нибудь в комментах тебя.
Она бросает взгляд на гребень, где стоит, дожидаясь нас, Йен. Он машет нам рукой; рукав его поношенной белой рубашки задирается до локтя, обнажая загорелое мускулистое предплечье, волосы на солнце отсвечивают золотом. Лицо его скрыто в тени надвинутой на лоб шляпы, и что оно выражает, непонятно.
— По-моему, на самом деле он здесь только из-за тебя. Зачем ему убивать Аргоса и наказывать всех нас? — продолжает Аника.
— Разве ты забыла, как он возненавидел Аргоса в конце? — спрашиваю я, вспомнив, как за несколько дней до окончания семинара Йен вернулся с еженедельного собеседования с Аргосом злой и расстроенный. — Он назвал Аргоса чудовищем, а всех нас — дураками за то, что мы потакаем Аргосу и слушаемся его.
— Он был прав. Ты этого не замечала, потому что была любимицей Аргоса, но Йену на последнем собеседовании он наговорил гадостей. Он сказал, что тот всегда будет в тени отца. А мне сказал, что я добьюсь успеха…
— Бедненькая! — успеваю я вставить.
— …но обречена писать одну и ту же проклятую книгу, вновь и вновь, как тот дурак со своим камнем — и он оказался прав!
Я с удивлением вижу на глазах Аники слезы, но потом вспоминаю, что она как-то раз призналась, что способна плакать на заказ.
— Возможно, это было самоисполняющееся пророчество. Он тебя закодировал. Тебе было проще не пытаться написать что-то новое, потому что Аргос запретил.
Она сердито смотрит на меня, но не пытается опровергнуть мои слова, а кивает:
— Ты права. Точно так же тебе было проще играть роль преданной.
— Что? Ты думаешь, мне так хотелось увидеть, как моя лучшая подруга целуется с моим парнем?
— У тебя после этого появился повод спрятаться под отцовское крылышко и не пытаться стать писательницей. Жить так, как советовал отец.
— У моего отца случился инсульт, — холодно отвечаю я. — Я должна была за ним ухаживать.
— Да, это достойно уважения, но ты могла бы продолжать писать. Тебе не нужно было прятаться в музее и сидеть там сиднем. Тебе не надо было отгораживаться от нас с Йеном.
— Так почему я все это делала, как вы думаете, доктор Фрейд?
— Потому что ты боялась пойти по маминым стопам. Пребывание здесь, на острове, и то, что ты написала о своей матери, что-то вскрыло в твоей душе. И ты испугалась этого. Написанная тобой книга превратилась в нечто иное — в драму мести о женщине, которая наказана за то, что осмелилась захотеть жить по-настоящему. А писать дальше ты не смогла, потому что не хотела взглянуть правде в глаза.
— Так в чем же эта правда, Аника? Что ты вообще знаешь о том, почему моя мать покончила с собой и каково мне было после этого, и о том, какую жизнь я после этого должна вести? Может быть, вести тихую размеренную жизнь директора музея — это для меня самое лучшее и безопасное!
Не слушая больше Анику, я отворачиваюсь и бросаюсь вверх по тропинке. Какое нахальство — думать, что она что-то знает о моей жизни! Когда я добираюсь до Йена, он сообщает, что лучше спускаться к бухте со стороны храма, а не отсюда.
— Тропинка здесь довольно крутая… — начинает он.
— Но мы же в прошлый раз здесь ходили, — отвечаю я и так неосторожно прохожу мимо него, что меня заносит на крутом спуске. Йен хватает меня за руку, чтобы я не упала.
— Осторожно, — произносит он, и я чувствую на шее тепло его дыхания. — До земли тут далеко лететь.
Глядя на крутую тропу, вьющуюся по восточному склону гребня, я чувствую холодок в животе, но стряхиваю руку Йена и иду дальше, лишь немного замедлив шаг. Йен с Аникой следуют за мной. Любой из них может легко столкнуть меня со скалы, но эта мысль меня не тревожит. Во мне все кипит из-за вердикта Аники о моей жизни. «Чушь какая, — уверяю я себя. — Отец назвал бы это псевдопсихологией». Аника не знает самого элементарного — ни обо мне, ни о моей матери, ни о том, каково это — наблюдать, как мать сходит с ума. Каково это — прийти домой и обнаружить, что она умерла от передозировки…
Она лежала в моей постели, уставив широко открытые глаза в потолок, словно хотела в последний раз взглянуть на звезды, а на ночном столике рядом стоял пустой пузырек из-под таблеток…
Море и небо вдруг расплываются перед моими глазами, словно их заволокло туманом, а затем меняются местами, как будто мир перевернулся с ног на голову. Я делаю еще один шаг…
В пустоту.
Лазурно-голубой залив смотрит на меня снизу вверх, как безмятежное око бога. Оно бы даже не моргнуло, глядя, как я лечу вниз. Потом я чувствую на своей руке чью-то теплую ладонь и через секунду понимаю, что лежу на земле рядом с Аникой, а в ушах у меня звенит.
— Что тут, черт возьми, случилось? — слышу я сквозь звон в ушах, и над нами появляется лицо Йена.
— Майя сошла с тропинки, — отвечает Аника. — Я затащила ее обратно.
— Да, так все и было, — соглашаюсь я, поднимаясь с помощью Йена на ноги.
Но в тот миг, когда я ощутила руку Аники на своем плече, я бы не смогла с уверенностью сказать, тянет она меня обратно на тропу или сталкивает с нее.

Глава двенадцатая

Остаток пути до бухты мы преодолеваем без дальнейших происшествий.
Аника останавливается в одной из неглубоких пещер, окружающих скалистый берег.
— Посмотрите! — Она указывает на следы на песке. — Похоже, здесь лежала лодка, которую кто-то утащил в море.
— Видимо, это та лодка, которой воспользовался Сидней, — говорит Йен. — Ее нетрудно было повредить, просверлив несколько отверстий в корпусе.
— Или сам Сидней мог ее повредить, когда волок по камням, — Аника показывает несколько острых камней у самой воды.
— Возможно, — уступает Йен, — но зачем нашей «Немезиде» оставлять кому-то из нас возможность сбежать?
Аника пожимает плечами.
— В этих пещерах ничего нет. Остается грот. — Мы все смотрим на скалистый мыс, нависающий над бухтой. Посередине него зияет черная дыра, окруженная сверху острыми зазубренными камнями. Увидев в первый раз, Аника сравнила ее с пастью голодного зверя. — Такое ощущение, что вход стал меньше.
— Это потому, что отлив только начинается, — отвечает Йен, глядя на часы. — Я бы сказал, что у нас есть примерно час на то, чтобы сплавать туда и вернуться.
— Тогда надо поторапливаться, — резюмирует Аника, снимая шорты.
Она заходит в воду, даже не поежившись от холода, и ныряет прямо в набегающую волну.
— Бесстрашная, как всегда, — произношу я вслух, хотя говорю это скорее себе, чем Йену.
— Нет, — отвечает Йен. — На самом деле она, по-моему, все время боится и именно поэтому бросается вперед не задумываясь.
— Думаешь, это хорошо?
— Не всегда. — Йен пожимает плечами. — Думаю, это создает ей массу неприятностей. Но, может быть, таким, как мы, нужны такие, как она, чтобы как-то расшевелить.
— Побуждать к труду даже бездельников…
— Кого ты называешь бездельником? — спрашивает он с улыбкой.
— Это не я, это сказал Гесиод о богине раздора. — Я раздеваюсь до купальника и тороплюсь последовать за Аникой, пока у меня не сдали нервы. Погружаясь в холодную воду, я улыбаюсь при мысли, что Анике было бы приятно услышать, как Йен в кои-то веки не узнал одну из цитат известного античного автора.
С тех пор как мы пытались спасти Сиднея, вода нисколько не прогрелась. Стараясь не думать об утонувшем критике, я плыву брассом за Аникой, вспоминаю ее слова и чувствую, как во мне закипает гнев, лишь немного остужаемый холодной водой. Неужели я действительно использовала тот эпизод с ней и Йеном как предлог, чтобы спрятаться в свою раковину и вести безопасную, скучную жизнь, не показывая людям трещин в моем сознании? Ведь именно в этом и состоял мой самый главный страх. Впервые я поняла, что моя мама нездорова, когда мне было девять лет. Может быть, признаки были и раньше, как невидимые трещины в котле, которые видишь, только когда наливаешь в него горячую воду, но я была просто очарована своей матерью и ничего не замечала. Для меня она была волшебницей, превратившей потолок моей комнаты в ночное небо и создававшей сказки из ничего. Но потом она перестала спать и рисовала ночи напролет. Позже отец сказал, что ей от этого становилось только хуже: «Живопись пробуждала какой-то мрак на дне ее души, и он выплескивался наружу».
Я поняла, что он имел в виду, лишь приехав на Эрис, сев за стол из оливкового дерева и отдавшись зазвучавшим во мне голосам. Музам, как сказали бы древние. Мании, как называл божественный дар вдохновения Сократ. Я не знала, откуда брались эти голоса, могу сказать лишь, что во время письма мне казалось, что я выхожу за пределы себя и становлюсь кем-то другим.
Что породило боязнь уподобиться своей матери.
От одной этой мысли меня всю пробирает холодом. Нет, уверяю я себя, это не старый страх сойти с ума, это просто морская вода.
Хотя…
Когда мы приближаемся к зубастому входу в грот, меня охватывает ужас. Холодное течение несет нас в гигантскую пасть, как будто грот живой и засасывает нас в свою глотку. Вода бурлит у входа, поднимаясь все ближе к острым зубцам. Насколько я помню, внизу тоже есть острые камни. Аргос утверждал, что вход в грот был высечен в древности служителями мистического культа, намеренно придавшими ему вид гигантской голодной пасти. По его словам, попавший в грот человек испытывал такое ощущение, словно его проглотило гигантское чудовище.
Добравшись до входа, Аника ныряет под воду, чтобы не наткнуться на острые зубцы. Я пытаюсь обернуться и сказать Йену, что нам тоже нужно нырнуть, но не успеваю: коварное течение вцепляется в меня своими щупальцами и тянет в отверстую пасть. Нужно срочно нырнуть, чтобы оно не разбило меня о каменные зубы. Я быстро набираю в легкие воздуха и погружаюсь в соленую воду, держа глаза открытыми, чтобы разглядеть нижний ряд зубцов…
Но тут меня ослепляет столб света, струящегося из грота. Он, как фантастический притягивающий луч с космического корабля, парализует мои конечности. Мне остается только обмякнуть и поддаться ему. Попутно я вспоминаю, как объяснял этот свет Аргос. Под входом в грот есть еще одна подводная пещера. Проходящий через нее свет фильтруется, остается только голубая часть спектра, отчего вода в гроте окрашивается в неземной аквамариновый цвет.
«Кажется, что на тебя смотрит бог», — говорил Аргос.
«Кажется, что с тебя заживо содрали кожу и выложили твои потроха на тарелочке, — так описывала свои ощущения нырявшая сюда Аника. — Как будто нечто заглядывает тебе в самую душу и ему не нравится то, что оно там видит».
Что же она такое увидела в себе, подумалось мне тогда, в этом безжалостном свете. Что-нибудь настолько же плохое, как то, что я видела в себе? Неудержимый страх, что я сойду с ума, как мать? Впоследствии Аника рассказала, что подверглась насилию и в итоге пережила посттравматический стресс, и тогда я подумала, не это ли нападение всплыло в ее памяти, когда она нырнула в грот.
Теперь я выныриваю рядом с ней и вижу перед собой ее распахнутые и чуть покрасневшие глаза.
— Майя! — с первым же выдохом произносит Аника. Она говорит это с тем же напором, с каким когда-то будила меня среди ночи, торопясь поделиться какой-нибудь блестящей идеей. Потом за нашими спинами выныривает Йен.
— Черт возьми! — бормочет он, отплевываясь. — Все равно что морское чудовище проглотило тебя и выплюнуло целиком.
— Как ты, в порядке? — спрашиваю я.
Йен смаргивает с глаз морскую воду, ошеломленный, как новорожденный теленок.
— Свет… — только и выговаривает он.
Преломившиеся в воде лучи окутывают весь грот жемчужным мерцанием, и мы сами похожи на мраморные статуи.
— Как во сне… — говорит он, плывя за мной к выступу, на который уже выбралась Аника. — Теперь я понимаю, почему местные рыбаки считают, что здесь водятся привидения… Вы сейчас похожи на привидения, — добавляет он, когда мы все оказываемся на выступе.
— Помните, Аргос говорил, что здесь, возможно, проводились мистические обряды.
— Мой отец описывал нечто подобное в одной из книг — «Пифагор и мистерии»…
— Хватит вам, — перебивает Аника, — мы не на уроке истории. Мы здесь, чтобы найти нашу «Немезиду».
Она достает из-за пояса фонарик и направляет луч на стены пещеры. Однако пользы от этого практически никакой: ослепительные расщепленные лучи, отражаясь от воды, рисуют на стенах грота волнистые узоры, и кажется, что те движутся, став невесомыми, как прозрачные занавески на ветру…
Но ветер здесь действительно есть! Легкий поток воздуха с едва заметным запахом серы ласкает мне лицо, затем усиливается, и пещера наполняется тихим стоном, похожим на горестное рыдание.
— Что это, черт возьми, такое? Что это?! — спрашиваю я, чувствуя, как волосы на затылке встают дыбом.
— Я помню этот звук, — говорит Аника. — Вот почему мы в прошлый раз не стали тут задерживаться и больше не возвращались. Майя тогда испугалась…
— Мне самому страшновато! — отвечает Йен. — Звук такой, как будто кто-то умирает.
— Скорее словно кто-нибудь скорбит. — Я чувствую в глазах жжение не только от соленой воды, но и от слез. — Словно мать оплакивает свою погибшую дочь, как Деметра Персефону. Неудивительно, что местные жители считали это входом в царство Аида.
— Это просто ветер. — У Аники хватает отваги рассуждать здраво, хотя все в этом месте — свет, звуки, запах серы — кажется нереальным и иррациональным. — Ветер производит этот звук, двигаясь по туннелям.
— По каким туннелям? — спрашиваю я, обводя взглядом пещеру. — Я не вижу здесь никаких ходов и не вижу места, где можно было бы спрятаться. Нашей «Немезиды» здесь нет. Давайте уйдем отсюда…
— Погоди, — Аника принимается ощупывать руками стены пещеры. — Здесь есть проход. Ты просто не видишь его из-за бликов.
Йен присоединяется к ней, а я остаюсь на месте и начинаю растирать руки, чтобы вернуть им чувствительность. За много лет я успела забыть, как здесь холодно… и как страшно. Все, чего я хочу сейчас, — это поскорее уйти.
— Слушайте, ребята, — говорю я, глядя на проход, через который мы приплыли, — он, кажется, уменьшился за это время. — По-моему, начинается прилив. Выход скоро закроется…
Я оборачиваюсь, чтобы привлечь их внимание, — но не обнаруживаю их рядом. Аника и Йен исчезли, растворились в скале, оставив меня одну в этом проклятом месте.
— Э-эй! — кричу я. Мой голос гулко отдается в сводчатом пространстве, возвращаясь искаженным насмешливым эхом. Спотыкаясь, я иду к тому месту, где видела их в последний раз. — Йен! Аника! Прекратите! Это не игра!
Я вытягиваю руки перед собой, чтобы нащупать стену пещеры, но они проходят прямо сквозь нее, как будто я сама превратилась в призрака и могу проходить сквозь камень. Паника тисками сжимает мне мозг, разделяя его между возможным и невозможным. Во мне вдруг возникает уверенность, что если я пройду сквозь эту каменную стену, то останусь запертой в ней навечно. Вот что это за звук — крики всех несчастных душ, погребенных в каменном саркофаге…
Затем пара теплых рук берет меня и тянет вперед, в пространство, освещенное так ярко, что мне приходится закрыть глаза. Я умерла, говорю я себе, и это жизнь после смерти.
— Майя, — слышу я возглас Аники, — смотри! Это невероятно!
Открыв глаза, я вижу перед собой незрячие глаза бога. Вернее, богини. Придя в себя, я узнаю древнюю кору, очень похожую на ту, что хранится в нашем музее. В одной руке она держит гранат, в другой — мак, будто предлагает их мне.
— Что это? — спрашиваю я, озираясь. Мы стоим в пещере, освещенной широким отверстием в высоком куполообразном потолке: поток золотистого солнечного света льется на стоящую передо мной скульптуру и сгрудившихся вокруг нее сестер. Я насчитываю дюжину античных статуй, все в прекрасном состоянии; их гладкие мраморные лица мерцают, словно подсвеченные изнутри. Кроме них, здесь есть бронзовые Посейдоны и Тритоны с рыбьими хвостами, грациозные мраморные нимфы и огромные змееподобные морские чудовища. Все эти существа рядами стоят в просторной пещере с куполообразным верхом, как на вокзале в ожидании поезда.
— Они все… настоящие? — спрашивает Аника.
Поначалу мне кажется, что она просто не верит своим глазам и думает, что мы спим. Но Йен отвечает:
— По-моему, все это подлинники. Но эксперт здесь Майя. Что скажешь, Майя?
Я по-прежнему стою перед статуей. Глубокие впадины ее глаз завораживают меня. Губы изогнуты в древней, все понимающей и, кажется, насмешливой улыбке. «Конечно, я настоящая, — словно бы говорит она, — такая же настоящая, как и ты».
— Это подлинники, — подтверждаю я, и во мне просыпается музейный работник. — Я отнесла бы их к шестому веку до нашей эры. Судя по символике — гранат, мак, — можно предположить, что они служили атрибутами какого-то мистического обряда.
— Эй, посмотрите сюда! — зовет Аника из темного угла пещеры. Я подхожу и вижу, что она стоит на коленях у открытого ящика. — Эти вещи упакованы и приготовлены к отправке. — Она достает из ящика большую амфору. — Очень похожа на ту вазу, которую склеил твой отец, правда?
Я осторожно беру у нее амфору и подхожу к свету. Обожженная глина холодит пальцы, округлые контуры приятны на ощупь. Черные фигурки на красном фоне. Аника права. По стилю очень похоже на Свадебную вазу, хотя это может быть просто совпадением. Но когда я поворачиваю сосуд в руках, вглядываясь в узор и пытаясь понять его смысл, то вижу, что и тема изображения также перекликается с темой Свадебной вазы.
Свадебная процессия движется к алтарю, у которого стоят два солдата в доспехах и священнослужитель в мантии. Женщина в мантии и короне указывает на молодую женщину в вуали — очевидно, невесту. В составе процессии, как и на Свадебной вазе, боги, морские обитатели и простые смертные. Полоса стилизованных океанских волн и кораблей с высокими мачтами указывает на близость к морю. Затаив дыхание, я осторожно поворачиваю вазу и вижу следующую сцену. Обстановка та же, но молодая невеста лежит ничком на алтаре, а священник перерезает ей горло кинжалом. Солдаты в доспехах отворачиваются, а женщина в короне запрокидывает голову и в ужасе кричит. Наверное, эхо этого крика разносит ветер по здешним туннелям. От потрясения, вызванного этой сценой, мои руки покрываются по́том и начинают дрожать, как будто действие происходит у меня на глазах. Ваза едва не выскальзывает из моих рук.
— Это жертвоприношение Ифигении в Авлиде, — говорю я. — Когда Агамемнон принес в жертву собственную дочь, чтобы обеспечить попутный ветер для греческого флота, направляющегося в Трою.
— А на этой вазе — рабыня Брисеида, которую Агамемнон отобрал у Ахилла, — добавляет Йен, рассматривая другую амфору.
— А здесь кого-то режут ножом в ванне, — сообщает Аника, взяв третью.
— Клитемнестра убивает Агамемнона, — объясняю я.
— Похоже, это часть серии, иллюстрирующей эпизоды Троянской войны и ее последствия, — говорит Йен. — Вазы, очевидно, изготовлены одним и тем же художником.
— Так и есть, — соглашаюсь я, разглядывая дно амфоры. — На них знаки того же мастера, что и на Свадебной вазе. Вы были правы. — Я отрываю взгляд от амфоры и смотрю на Анику, ожидая встретить довольный взгляд победительницы, но вижу в ее глазах только жалость. — Свадебная ваза — из их числа.

Глава тринадцатая

Выплыть из грота труднее, чем пробраться в него. Течение теперь встречное, и выход превратился в узенькую щель — усмешку над нашими отчаянными попытками вырваться наружу.
— Надо нырнуть и плыть прямо вперед, — наставляет нас Аника, сопровождая объяснения жестами. — Не раздумывая, не оглядываясь, просто двигаться вперед на полной скорости, без всяких колебаний, иначе напорешься на камни.
— Прекрасно, — говорит Йен. — Боевой девиз, в котором вся жизненная философия Аники.
Я хихикаю, несмотря на то — а может, именно потому, — что мне очень страшно. Потом делаю глубокий вдох и ныряю под воду. Прямо передо мной — Аника, как стрела, нацеленная прямо в светящуюся пасть. Затем она исчезает, проскользнув на другую сторону. Я плыву следом, изо всех сил продвигаясь к отверстию, которое кажется невероятно узким. «Не думай, не думай!» — повторяю я, отгоняя навалившиеся страхи и сомнения, которые внушают: «Оглянись! Посмотри назад!» И совсем кошмарная мысль: «А вдруг Аника и Йен хотят моей смерти? Это идеальное место, чтобы со мной покончить». Но я продолжаю плыть по туннелю, а затем беспомощно барахтаюсь в холодном темном море, не понимая, где верх, где низ. Потом что-то хватает меня, и я с ужасом представляю себе, что это мертвое, раздутое тело Сиднея тянет меня на дно океана. Легкие готовы разорваться; но в итоге я оказываюсь на поверхности, рядом со мной не кто иной, как Аника, а следом выныривает Йен.
— Отлив очень сильный, — пыхтит Йен, — уносит в море. Давайте держаться вместе.
Он плывет к берегу, и я следую за ним — вернее, пытаюсь это сделать. Течение, как мускулистая рука или гигантская морская змея, обвивается вокруг моего тела и тянет в открытый океан. Мне представляется, как бронзовые монстры из пещеры крадутся за нами, чтобы мы никому не рассказали об их логове…
«Не думай! — приказываю я себе. — Плыви!»
Сосредоточив внимание на покачивающейся линии берега, я гребу из последних сил, а когда ослабеваю, Аника обхватывает меня рукой под голову и поддерживает на плаву, пока мы не добираемся до берега. Там Йен помогает мне перелезть через прибрежные камни и выбраться на песок. Несколько минут мы все лежим, тяжело дыша.
— Похоже, я что-то спутал в расписании приливов и отливов, — признается Йен.
— Детективу Пифагору было бы стыдно за тебя, — хрипит Аника.
Я сажусь и смотрю на дешевые пластмассовые часы, купленные в прошлом году в музее Метрополитен. Они рекламировались как водонепроницаемые, но больше не идут. Тогда я смотрю на небо.
— Темнеет. Сколько мы там пробыли?
— Мне показалось, что несколько тысяч лет, — отвечает Аника, — особенно когда вы завели ученую беседу о мистических культах.
— Надо идти. — Йен поднимается на ноги и протягивает мне руку.
— Да, а то остальные будут думать, что с нами что-то случилось. — Одной рукой я принимаю помощь Йена, а вторую протягиваю Анике. — Надо рассказать им об этих древних изделиях.
— Давайте не будем делать это сразу, — предлагает Аника. — Я хочу посмотреть, не будет ли кто-нибудь из них обеспокоенно интересоваться, что мы тут нашли, а затем оценить их реакцию, когда мы им расскажем.
— Ты думаешь, это и есть главный мотив неизвестного мстителя? — говорю я.
— А какие еще могут быть мотивы? — Она смотрит мне прямо в глаза, бросая вызов моим подозрениям насчет нее и Йена. «Уж конечно, это не мы», — говорит ее взгляд. Они легко могли убить меня в гроте, так что, должно быть, не хотят моей смерти. По крайней мере, пока.

Подъем на гребень в этот раз кажется невероятно тяжелым.
– Facilis descensus Averno, — бормочет Йен, тяжело дыша.
— «Дорога в ад легка», — перевожу я для Аники и добавляю следующую строчку из «Энеиды»: — «Обратный путь нелегок».
Аника показывает нам средний палец.
Во время подъема я думаю о том, что мы нашли и что это значит. Да, вполне вероятно, что Свадебная ваза была из той же серии, что и вазы в гроте, и да, мой отец писал Аргосу об этой вазе, признавая, что он отчасти виноват. Но значит ли это, что он знал во время поисков, что осколки вазы — отсюда? Может быть, узнал впоследствии. Или…
Мой разум отчаянно ищет приемлемые объяснения; я никак не могу поверить, что мой отец сознательно приобрел украденное произведение искусства. Когда мы добираемся до вершины гребня, я задыхаюсь и обливаюсь по́том. Мы с Йеном делимся остатками воды с Аникой, которая выпила всю свою. Я смотрю на запад: солнце опускается за горизонт, погружаясь в фиолетовое море, — и меня вдруг начинает бить озноб. Я не хочу провести еще одну ночь на этом острове.
— Света нет, — произносит Йен, и мне поначалу кажется, что эти слова как-то относятся к надвигающейся ночи. Но потом я смотрю на виллу и понимаю, что́ он имеет в виду. Белая вилла, которую вечернее солнце окрасило в малиновый цвет, не освещена.
— Они просто еще не включили его, — предполагает Аника.
— Вчера вечером я заметил, что свет на террасе включается автоматически, — отвечает Йен. — Я спросил у Элени, и она подтвердила, что освещение работает по таймеру.
— Может быть, кто-нибудь его отключил? — размышляю я. — Для экономии электроэнергии. Откуда Аргос вообще берет электричество? — Раньше я никогда не задавалась этим вопросом. Казалось, вилла Лавиринтос функционирует на энергии самого Аргоса.
— Пропановый генератор, — отвечает Йен, направляясь вниз по тропинке. — Может быть, просто газ кончился, но мне это не нравится. Нужно поторопиться.
Когда мы подходим к вилле, она по-прежнему зловеще темна и безмолвна. В нескольких шагах от двери черного хода Аника достает из кармана ярко-розовый перцовый баллончик — Дженнер носит такой как брелок на связке ключей. Йен осторожно открывает дверь и делает нам знак подождать, но Аника, держа перед собой баллончик, бросается первой. Пройдя половину коридора, она останавливается и поднимает палец. Из кухни доносится ритмичное постукивание ножом. Я тут же представляю, как Билл стоит там в своем поварском колпаке и нарезает аккуратными кубиками Элени и Оливию.
Аника выскакивает в дверной проем в стиле спецназа, поводя своим оружием из стороны в сторону. Поскольку она не вскрикивает от ужаса, я выглядываю из-за ее спины и вижу за кухонной стойкой Билла, мирно нарезающего огурцы.
— А, вот и вы, — говорит он, поднимая голову. — Хорошо, что вы вернулись. С тех пор как вы ушли, Оливия и Элени ссорятся как две дворовые кошки. А Оливия, по-моему, вообще умишком тронулась.
— А что с электричеством? — спрашивает Йен.
— Кончился пропан, генератор заглох, — объясняет Билл. — Кто бы ни планировал все это дело, он явно далеко не загадывал. Боюсь, ужин сегодня сыроедческий.
— Почему ты думаешь, что Оливия сошла с ума? — спрашиваю я.
— Она рыскала по всей библиотеке и искала что-то, что она там раньше видела — ну, по ее словам, — и обвиняет Элени в краже. Зрелище не из приятных.
— Они все еще в библиотеке? — уточняет Йен.
— Да, с тех самых пор, как вы ушли, — кивает Билл, продолжая быстро орудовать ножом и не отрывая взгляд от поблескивающего в полутьме лезвия.
— Они одни? — осведомляется Аника.
Билл поднимает взгляд от разделочной доски.
— Кто же там еще может быть?
Йен и Аника переглядываются и торопливо уходят в сторону библиотеки.
— Ну как, нашли что-нибудь? — интересуется Билл, не отрываясь от своего занятия.
— Потом расскажем, когда соберемся все вместе, — отвечаю я, вспомнив слова Аники, и иду за Йеном и Аникой в библиотеку. С каждым шагом постукивание ножа затихает, а впереди все слышнее становятся злобные крики.
— Я уверена, что она была здесь! И я видела, как ты просматривала эти бумаги, так что не говори мне, что не понимаешь, о чем речь!
Я узнаю голос Оливии, но едва узнаю ее, когда, догнав остановившихся в дверях Анику и Йена, заглядываю в библиотеку. Ее белые брюки капри перепачканы, обычно аккуратно уложенные волосы стоят дыбом, лицо осунулось. Зажав в кулаке ворох мятых бумаг, она тычет им в сторону Элени, которая стоит неподвижно, как статуя, среди разбросанных документов. В библиотеке, которая перед нашим уходом была аккуратно прибрана, царит еще больший хаос, чем утром.
— Что здесь происходит? — спрашивает Йен.
Оливия поворачивается к нам и машет руками вверх-вниз, потрясая перед нами пачками бумаги, как чирлидерша помпонами. «Бьюсь об заклад, в юности она была чирлидершей», — ни с того ни с сего приходит мне в голову.
— А-а, наконец-то вы надумали вернуться! Пока вы там нежились на пляже, я выяснила, кто виноват во всем этом разгроме! — Оливия обводит руками разбросанные по всей библиотеке бумаги. Я пытаюсь представить себе, как Элени разбрасывает их по комнате, — и не могу.
— Я пришла и застала ее в таком виде, — обращается к нам Элени. — Кажется, мисс Нокс что-то потеряла…
— Я ничего не теряла! — орет Оливия. — Я прекрасно помню: вот здесь была папка, потом она пропала — и пропала сразу после того, как она, — Оливия тычет пальцем в сторону Элени, — принесла кофе.
— Что было в этой папке? — спрашивает Аника, осторожно приближаясь к Оливии. — Может быть, это я ее переложила?
— Там были фотографии статуй и ваз — все это выглядело как аукционный лот. Я собирала материал об аукционных домах для книги о кражах произведений искусства, которую написала несколько лет назад, так что я знаю, как они выглядят! Там было что-то, по-моему, очень важное. Если бы я смогла еще разок взглянуть на эту папку, я бы вспомнила, что именно! Но не могу, потому что ОНА, — Оливия поворачивается к Элени и снова тычет в нее пальцем, так близко, что экономка вздрагивает, — взяла ее!
На лице Элени застыло смиренное выражение человека, привычного к обвинениям, выдвигаемым в адрес экономок. Могу себе представить каким. Однажды родители взяли меня с собой на каникулы в гостиницу в Нью-Йорке, и я потеряла свой любимый браслет-оберег. Тогда мама рассказала, что когда-то она была горничной в отеле и что постояльцы постоянно обвиняли горничных в воровстве: «Они все время забывали, куда положили ту или иную вещь, и начинали обвинять в краже ближайшего человека, к тому же безответного. Никогда не обвиняй человека в краже, если не уверена на все сто процентов». Конечно, потом я нашла свой браслет под мыльницей в ванной.
— Зачем Элени что-то брать? — говорю я. — Может быть, вы действительно куда-то положили этот документ и забыли…
— Память у меня в полном порядке, спасибо за заботу, и, по-моему, совершенно очевидно, почему она украла папку: там были доказательства ее вины в убийстве Аргоса и рассылке этих приглашений!
— Зачем мне было звать вас всех сюда? Чтобы прислуживать вам, стелить постели и выслушивать ваши детские капризы? — отвечает Элени. — Вы мне и в прошлый раз надоели.
— Вот видите? — кивает Оливия. — Она всех нас ненавидит. Я еще тогда заметила, что она все время наблюдает, шпионит за нами. Когда мы были здесь пятнадцать лет назад, я слышала, как ты допрашивала ту девушку, Джину, пока не довела ее до слез.
— Она плакала, потому что вы были с ней жестоки! — не выдерживает Элени. — Вы все…
— Ага! Я же говорила, она нас всех ненавидит. А кто еще знает, как тут все устроено? Кто, кроме нее, мог вернуться сюда и без особого труда убить Аргоса, а затем написать эти приглашения? Кто еще мог испортить лодку, которую взял Сидней? Кто еще…
— Оливия. — Аника берет со стола открытую сумку Оливии и извлекает из нее пузырек с лекарством. — Сколько таблеток вы сегодня приняли?
Оливия оборачивается и, увидев Анику, держащую в руках сумку и пузырек с таблетками, бросается на нее:
— Как ты смеешь!
Йен аккуратно встает между ними и удерживает Оливию, обняв ее за плечи. Я жду, что она будет биться и сопротивляться, но вместо этого она обмякает, веки ее часто трепещут. Йен обнимает ее покрепче и усаживает на стул.
— Что это? — спрашиваю я шепотом, глядя на пузырек с таблетками.
— Успокоительное, — отвечает Аника. — Я видела, как она выпила одну таблетку. Я ее не виню — сама чуть не попросила ее поделиться, — но по опыту знаю: если их перебрать, крыша может поехать.
— По опыту? — повторяю я за ней.
— Не спрашивай, — морщится она и поворачивается к Элени. — Вы как, в порядке?
Элени неловко кивает. Минуту назад она держалась едва ли не царственно, но теперь как-то сникла.
— Если не возражаете, я бы хотела пойти к себе. Не сомневаюсь, наш повар сможет сам приготовить вам ужин.
— Конечно, Элени, — хором произносим мы с Аникой.
Но Йен вдруг вмешивается:
— Вы не могли бы остаться еще ненадолго? Нам нужно обсудить кое-что всем вместе.
— Конечно, — говорит она, снова расправляя плечи. — Только схожу узнаю, не нужна ли помощь повару. Увидимся на террасе.
— Аника, помоги, пожалуйста, отвести Оливию в ее комнату, — просит Йен. — А ты, Майя, не могла бы принести бутылку воды с кухни?
— Конечно, — говорю я и уже поворачиваюсь, чтобы идти, и тут Йен бросает на меня взгляд и добавляет:
— Но только нераспечатанную.

Затем я иду на кухню, где вижу Элени и Билла: они о чем-то шепчутся, склонившись над кухонной стойкой, а между ними стоит открытая бутылка рецины[10]. Я их понимаю, мне и самой хочется попросить чего-нибудь выпить, но сейчас гостям на кухне, кажется, не очень рады.
— Это было какое-то безумие, Элени, — говорю я, открывая холодильник и ища нераспечатанную бутылку воды. — Надеюсь, вы понимаете, что никто больше так не думает. Оливия просто… Ну, похоже, она приняла слишком много лекарств.
— Что ты ищешь? — спрашивает Билл. — Тебе помочь?
— Воды для Оливии, да и у меня, если честно, тоже в горле пересохло.
— Вот здесь. — Билл показывает на холодильную камеру. — Но если мы будем постоянно открывать дверцу, то скоро выпустим весь холод.
— Что? — До меня постепенно доходит смысл сказанного, и я быстро закрываю холодильник. — Прошу прощения, ты не мог бы принести пару бутылок? Если не затруднит?
— Без проблем, — улыбается он, скрывается в холодильной камере и закрывает за собой дверь.
— Элени, — говорю я, делая еще одну попытку. — Мне очень жаль…
— Вы здесь ни при чем, — сухо отвечает она. — Это же не вы меня обвиняете… Хотя, я полагаю, скоро мы все вцепимся друг другу в глотки. Вы не нашли этого… эту… как вы его называли? «Немезиду»?
— Нет, — отвечаю я. — Но мы нашли… — С некоторым опозданием я вспоминаю наш уговор молчать, но если я сейчас не отвечу на вопрос Элени, то это только усилит у нее ощущение, что ей не доверяют. — Мы нашли полную пещеру древних статуй и керамики. Похоже, Аргос занимался незаконной торговлей антиквариатом.
Элени кивает и делает глоток вина.
— Вы, кажется, не удивлены.
— Аргос считал себя выше всех законов. Он получил то, что хотел, — произносит она с такой злостью, что я невольно задаюсь вопросом, чем он ее обидел.
— Мне не хотелось в это верить… Не знаю, помните ли вы, но он был другом моего отца…
— Помню, — говорит Элени. — Я была здесь в то лето, когда Аргос привез твоего отца. Твоя мать тоже здесь была.
— Да? — потрясенно переспрашиваю я. В прошлый раз она, кажется, не говорила, что была знакома с моими родителями. — Видимо, это было после того, как они познакомились в археологической школе в Афинах. Аргос пригласил их сюда, на остров, который незадолго до того унаследовал. Отец всегда говорил, что влюбился в Грецию и в мою мать одновременно… — Я замолкаю, чувствуя, что вот-вот расплачусь. Мне неловко: зачем Элени нужна еще одна неуравновешенная американка, обременяющая ее своими переживаниями? — Эти амфоры, очевидно, составляют серию, включая ту, которую мой отец собрал из осколков и которая хранится сейчас в нашем музее. Кроме того, у нас есть статуя Персефоны, судя по стилю, тоже отсюда. Наверное, отец в конце концов узнал, что она родом отсюда… хотя сначала мог и не знать… — бормочу я потерянно под отрешенным взглядом Элени. Ну почему Билл так долго там копается?
— Персефона? Надо же, какое совпадение, — наконец произносит Элени.
— Совпадение? — не понимая, откликаюсь я.
— Девушка, которую украли у родной матери, — говорит она, сделав большой глоток вина. — Ее украли во второй раз — у родной страны.
— А! — Я так ошеломлена, что не нахожу слов для ответа. К счастью, Билл наконец возвращается с водой и упаковкой гребешков.
— Севиче! — говорит он, потрясая упаковкой морепродуктов.
— Отлично. Спасибо. Воду я сейчас отнесу Оливии, а потом Йен вроде бы предлагает нам всем встретиться на террасе. Вы не против? — неловко бормочу я, выхожу из кухни, неуклюже размахивая бутылками с водой и морщась от того, как нелепо себя веду. Но ничего не могу с собой поделать. Слова Элени потрясли меня. Персефона, украденная во второй раз. Складывается впечатление, что укравший статую виноват в похищении и изнасиловании.

Глава четырнадцатая

Комната Оливии, к счастью, находится на том же этаже. Как она обиделась, когда ей намекнули, что она старовата, чтобы подниматься по лестнице! Такой же обидой были слова издателя, что ее книги вышли из моды и сама она исписалась. Как страшно, должно быть, писателю чувствовать, что его мысли никому не нужны, да и подходящих слов для них не находится! Помню, как расстраивался мой отец после инсульта, когда не мог внятно объясниться, и как он волновался — совсем как Оливия сегодня. Неудивительно, что она стала прибегать к успокоительным и относиться с подозрением ко всем окружающим.
Но когда я захожу в ее комнату, Оливия выглядит уже спокойнее. Она мирно лежит в постели, а Аника накрывает ее одеялом и взбивает подушки. Йен стоит у окна и смотрит на лес.
— Вот вода, — говорю я, протягивая бутылку Анике.
— Бутылка запечатана? — мгновенно настораживается Оливия. — Ее точно не открывали?
Аника показывает ей запечатанную бутылку, затем открывает ее и наливает воду в стакан на виду — как фокусник демонстрирует, что у него нет никаких секретов от публики.
— Оливия говорит, что у нее пропало несколько таблеток, и она уверена, что не выпила их, — сообщает Аника, поглядывая поочередно на меня и Йена.
— Очевидно, эта женщина подсыпала их мне в кофе, — говорит Оливия. — Я бы никогда не выпила столько. Я знаю, как они на меня действуют. Я точно помню, что перед обедом эта папка лежала у меня на столе, а материалы в ней напоминали лот с аукциона. Готова спорить: эта женщина много лет помогала Аргосу продавать ворованные произведения искусства, а потом решила убить Аргоса, забрать все деньги себе и подставить кого-то из нас. Вы ведь именно это нашли в пещерах, не так ли? Контрабандные произведения искусства?
— Отличная дедукция, детектив Моро, — отвечает Йен. — Держу пари, у вас получится отличная книга!
Оливия лукаво смотрит на Йена.
— Тебе меня не одурачить, Йен Дэвис. Ты здесь тоже собираешь материал для своего отца? Но ты не украдешь у меня эту идею — дайте мне мой блокнот! — Ее руки начинают беспокойно метаться по одеялу. Йен берет со стола блокнот в кожаном переплете и передает его через меня Оливии. Та берет его обеими руками и проводит кончиками пальцев по выгравированной монограмме. — Я собрала кое-какой материал для книги о похищении нацистами произведений искусства, — утомленно произносит она, потом глаза ее начинают моргать и закрываются.
Аника прикладывает палец к губам, призывая к тишине, и встает. Но Йен принимается рыться в ящиках стола.
— Что ты делаешь?
— Просто хочу убедиться, что у нее больше нет таблеток, — шепчет Йен. — И нет той папки, о которой она все время говорит.
— Я почти уверена, что она выдумала эту папку, — откликается Аника, стоя в дверях. — Давайте уйдем, пока она не проснулась.
Йен заодно обыскивает и чемодан Оливии, а затем присоединяется к нам. Когда он наконец закрывает дверь, мы все облегченно вздыхаем.
— Слава богу, — говорит Аника. — Это было труднее, чем укладывать спать мою пятилетнюю племянницу. Бедная Оливия. Мне кажется, у нее начинается болезнь Альцгеймера.
— Вполне возможно, — соглашается Йен. — Она вела себя в точности как мой отец в самом начале. Он сердился, когда чего-то не мог вспомнить, и боялся полной утраты умственных способностей. Но это не значит, что она совсем ничего не соображает.
— Неужели ты думаешь, что она права и Элени действительно взяла эту папку? — спрашивает Аника.
— Почему она решила, что потерянная папка имеет какое-то отношение к украденным произведениям искусства — еще до того, как мы нашли статуи в гроте? — спрашивает в ответ Йен. — Как знать, может быть, Элени причастна к этому? Она была секретаршей Аргоса не одно десятилетие, и вряд ли Аргос пригласил бы ее вернуться спустя столько лет, если бы она не участвовала все еще в его делишках. А раз она согласилась, значит, у нее был какой-то мотив.
— Мне не верится, что Элени могла предать свою страну, продавая похищенные древние ценности за границу, — говорю я. — И зачем бы ей собирать нас всех здесь?
— Чтобы наказать, — отвечает Йен. — Мы вели себя просто невыносимо — по крайней мере, про себя могу это сказать. Я совершенно не обращал внимания на ту девушку, Джину. Однажды я увидел, как она плачет, и подумал, что она просто истеричка. Мы все были слишком заняты друг другом и совершенно не интересовались ей.
— Но зачем Элени так переживать из-за Джины? — удивляется Аника. — Разве Джина не была для нее просто очередной избалованной американкой?
— Вот тут не знаю, — признается Йен. — Может быть, мы выясним это, когда расскажем о статуях и керамике в пещере…
— Кстати, м-м, насчет этого, — смущенно говорю я. — Я вроде как уже сказала ей. Нечаянно проболталась, да и не хотелось мне от нее что-то скрывать.
Йен вздыхает и спрашивает:
— Ну и как она, удивилась?
— Нет, — констатирую я. — Она сказала, что Аргос считал себя выше закона. А узнав, что Персефона в моем музее — местного происхождения, сказала: значит, ее похитили во второй раз.
Аника шумно вдыхает.
— Похоже, она в этом не участвовала.
— Она могла сказать это просто для того, чтобы сбить нас с толку, — говорит Йен. — В конце концов, на прошлой неделе она была в Греции…
— Как и ты, — замечает Аника.
— И ты, — парирует Йен.
— Ладно, — говорю я, чувствуя, как между ними нарастает напряжение. — Сейчас нужно пойти и поговорить с Элени и Биллом. Они, наверное, ждут нас на террасе.
— Правильно. — Йен первым направляется в ту сторону. — Не следует оставлять их наедине слишком надолго.

Элени и Билл накрыли для нас шведский стол с закусками, а сами принялись за вторую бутылку рецины. С нашим появлением на террасе возникает отчетливое ощущение противостояния двух групп. Даже мраморные богини, кажется, смотрят на нас так, словно мы здесь незваные гости. Мы быстро наполняем тарелки и садимся, Йен занимает место в дальнем конце длинного стола прямо напротив Билла. Не дожидаясь окончания трапезы, он сообщает о нашей находке.
— Как вы, наверное, слышали, мы нашли в пещере тайник с артефактами. Судя по всему, Аргос незаконно вывозил предметы старины…
— Как вы это определили? — спрашивает Билл. — Может быть, это просто собрание статуй и ваз?
— Ящики с керамикой уже готовы к отправке… — Произнеся это, я замолкаю, чувствуя себя предательницей, но беру себя в руки и продолжаю: — Похоже, это серия ваз, одна из которых хранится в нашем музее. По словам моего отца, он собрал ее из осколков, купленных у официальных дилеров. Ваза, очевидно, была привезена отсюда, независимо от того, знал об этом отец или нет.
— Представляется очевидным, что твой отец был в сговоре с Аргосом, — говорит Билл. — Почему бы не предположить, что и ты в этом участвуешь? В конце концов, ты из нас больше всех знаешь о греческом искусстве и можешь извлечь наибольшую выгоду из доступа к нему.
— Майя никогда бы… — вступается Аника, но я останавливаю ее жестом.
— Это справедливый вопрос. Вы меня плохо знаете, так что у вас нет причин с ходу отвергать мысль о моей причастности к незаконной торговле предметами старины. Но меня на прошлой неделе не было в Греции, так что Аргоса я не убивала.
— Это мог сделать кто-то из твоих друзей, — говорит Билл, глядя на Анику, затем переводит взгляд на Йена. — Вообще-то, они оба были здесь, в Греции, на прошлой неделе, и, насколько я помню, пятнадцать лет назад вы трое были не разлей вода. Я всегда подозревал, что у вас может быть что-то вроде секса втроем.
Я чувствую, что краснею, и вижу, как напрягся Йен. Аника только смеется.
— Если бы мы так хорошо ладили, зачем нам было звать сюда вас? Не обижайся, Билл, но ты не в моем вкусе.
— Без проблем, — отвечает Билл с угрюмой улыбкой.
— Обвиняя друг друга, мы ни к чему не придем, — говорит Йен. — Предлагаю не ссориться, пока за нами не придет яхта.
— Как знать, придет ли? — сомневается Билл.
— Капитан захочет получить свои деньги, не так ли, Элени? — спрашиваю я. — Если он не сможет связаться с Аргосом — или с тем, кто его нанял, — по телефону или электронной почте, ему придется вернуться сюда за деньгами.
Элени пожимает плечами.
— Да, наверное, если только ему не заплатили вперед.
— Будем надеяться, что нет. В конце концов, нашей «Немезиде» тоже нужно будет как-то выбраться с этого острова. — Йен опускает взгляд на свою тарелку. — А пока, надеюсь, вы не будете возражать, если я возьму на кухне немного консервов. Без обид, Билл.
— Да пожалуйста, — усмехается Билл, откусывает большой кусок холодной мусаки и приподнимает бутылку. — Полагаю, вином тебя тоже нет смысла угощать?
— Спасибо, — отвечает Йен, показывая только что откупоренную бутылку «Мифоса». — Но я, пожалуй, ограничусь вот этим.

— Что ж, все прошло хорошо, — подытоживает Аника, когда мы устраиваемся на балконе моей комнаты, прихватив несколько банок тунца, сардин, крекеров и пива.
Мы так и разделились на два недружественных лагеря: этаж с главной террасой и кухней (и запасами провизии) достался Элени, Биллу и спящей Оливии, а мы заняли тот, что ниже. Йен принес свой рюкзак и спальный мешок и готов был спать в коридоре, чтобы охранять нас, но Аника предложила поискать пустую спальню на этом этаже. Подергав все двери, мы обнаружили незапертую полупустую кладовку прямо напротив лестницы, и Йен сказал, что это идеальный сторожевой пост.
— Мне кажется, все это доставляет тебе удовольствие, — обвиняющим тоном произносит Аника, глядя, как он распаковывает парафиновую плитку, чтобы приготовить чай. — Есть повод вспомнить бойскаутские годы.
— А вот не надо! — гордо отвечает Йен. — Я был морским скаутом!
— О, морской скаут! — одобрительно киваю я. — А ты можешь сделать нам лодку из пустых бутылок и бечевки?
— Будем надеяться, что до этого не дойдет, — отвечает он серьезно. — А пока давайте постараемся остаться в живых. — Он высовывается с балкона и смотрит вверх, затем вниз. — Не думаю, что кто-нибудь может попасть на этот балкон снаружи, но окно тебе надо будет закрыть, просто на всякий случай. Аника, может, тебе лучше ночевать здесь?
— Похоже, фантазии Билла тебе понравились! — поддразнивает она, затем уже более серьезно добавляет: — Мое окно прекрасно запирается, а потом, мне кажется, мы немного перегибаем палку. В том смысле, что Аргос мог и случайно погибнуть.
— После того, как пригласил нас всех сюда и призвал найти убийцу? — уточняю я.
— Может быть, тот, кто приглашал, просто хотел нас попугать, — говорит она. — После Сиднея больше никто не погиб. Все это могло быть неудачной шуткой. Готова спорить, когда мы проснемся завтра, сюда придет корабль, и мы сообщим греческой полиции, что нашли Аргоса и статуи и что Сидней утопился, а потом… — Она переводит взгляд с одного из нас на другого. — Тогда все может вернуться на круги своя… Может быть, мы снова сможем стать друзьями?
— Я сожалею о том, что произошло пятнадцать лет назад, — продолжает она, обращаясь ко мне. — После разговора с Аргосом я завидовала и злилась; он сказал мне, что я никогда не смогу так писать, как ты.
— Мне он сказал, что я никогда не выйду из тени своего отца, — подхватывает Йен. — И что если я останусь с тобой, то буду и в твоей тени. Это не оправдание, но думаю, что он хотел свести нас с Аникой, заставив нас обоих возненавидеть тебя, Майя. Мы сразу же остановились.
Я смотрю на них, представляя себе сцену, которая за прошедшие годы тысячу раз прокручивалась у меня в голове, но на сей раз вместо боли я чувствую гнев. Во всем происшедшем той ночью я вижу руку Аргоса.
— Я понимаю. Аргос умел воздействовать на человека. То, что он сказал тебе, Йен, про тень отца… — Тут до меня доходит смысл сказанного им ранее. — Погоди, ты говорил, что у твоего отца болезнь Альцгеймера. Если это правда, то как же он писал книги о детективе Пифагоре? Я бы не сказала, что книги стали хуже. Наоборот, как раз последняя мне больше всего понравилась.
— Правда? — Йен краснеет и смущенно улыбается. — Ты серьезно?
— Боже мой! — восклицает Аника. — Так это ты их писал!
Йен заливается румянцем, подтверждая ее догадку.
— Вообще-то, я не собирался за него писать. Сначала я просто готовил для отца материалы — сверял факты, делал пометки, — но, когда его разум начал угасать, на это действительно было больно смотреть. Порой мне казалось, что он видит себя в образе Пифагора. Если бы он больше не смог писать, это бы его добило, поэтому я стал подправлять за ним тексты перед отправкой издателю. Потом, когда ему стало хуже, я начал писать за него, порой используя его наметки, а иногда просто сам что-нибудь придумывал. Когда я вручил отцу новую книгу, он улыбнулся с такой гордостью, как будто сам ее написал.
— Мне помнится, пятнадцать лет назад ты говорил, что меньше всего на свете хотел бы писать детективы, как твой отец! — смеется Аника.
— Я уже говорил, что был напыщенным идиотом? — спрашивает Йен.
— Да! — отвечаем мы с Аникой хором.
— По-моему, это о каждом из нас можно сказать, — добавляю я.
— Так что на самом деле хорошо, что нас всех сюда пригласили, — заключает Аника. — В смысле, гибель Сиднея — это, конечно, нехорошо, но, по крайней мере, Майя теперь знает, что мы ее не предавали, и мы все снова можем быть друзьями!
Она смотрит на нас с такой надеждой, что я не могу ее разочаровать. К тому же после всех событий, происшедших за последние двадцать четыре часа, не стоит таить старую обиду, которая оказалась недоразумением.
— Конечно… Если только вы меня… — Я поворачиваюсь к Йену, вспоминая, как обижала его, игнорируя столько лет. Станут ли когда-нибудь наши отношения такими, как прежде?
Он долго смотрит мне в глаза, и лицо его становится очень серьезным.
— Морские скауты не сдают назад. Дружба на всю жизнь.
Аника улыбается так, что я впервые по-настоящему верю в то, что они говорили. Пятнадцать лет назад они совершили ошибку, но и я тоже.
— Аргос на собеседовании сказал мне, что вы оба из зависти предадите меня. Судя по всему, он и подстроил все, что произошло той ночью.
— И продолжает заниматься этим даже после собственной смерти, — говорит Йен.
— Я устала быть его марионеткой, — отвечаю я, поднимая бутылку «Мифоса». — Давайте выпьем за то, чтобы быть выше этого. За удачу! Сто кала мас!
– Сто кала мас! — эхом повторяют мои друзья.
Мы допиваем пиво, а затем пьем чай и едим крекеры, как британские школьники в летнем походе. Потом мы желаем друг другу спокойной ночи, и Аника первой уходит в свою комнату. Мы слышим, как она запирает за собой дверь. Йен поворачивается ко мне. В глазах его светится надежда. Какое-то мгновение мне кажется, что он хочет попросить разрешения остаться, но потом он, постучав костяшками пальцев по дверному косяку, напоминает мне запереть дверь. Я запираю и долго стою, прислонившись к ней и представляя, как он стоит по ту сторону. «Могло ли это случиться? После стольких лет?» Потом я слышу, как он поворачивается и идет по коридору в свою кладовку: кроссовки поскрипывают по мраморному полу. Я не закрываю окно, потому что хочу чувствовать на лице дуновение морского бриза и помню слова Йена, что на этот высокий балкон никто не сможет забраться. Я засыпаю под шум волн, плещущих о причал; лунный свет струится в окно, словно светлый бог входит в комнату.
И только когда я начинаю засыпать, мне приходит в голову, что Йен не попросился остаться со мной, потому что не вполне уверен, что «Немезида» — это не я.

Глава пятнадцатая

Не знаю, что меня разбудило — скрип половицы или тень, заслонившая лунный свет. Открыв глаза, я вижу над собой темную фигуру, окруженную серебристой аурой, как бог Луны, которого я представляла себе, засыпая. Может быть, я еще сплю? Но тут тень наклоняется и закрывает мне рот, лишая сразу и света, и воздуха. Я вырываюсь, стараясь как можно больше шуметь, чтобы разбудить Йена или Анику.
— Тс-с, Майя, это я, не кричи.
Аника?
Я перестаю сопротивляться, и она убирает руку.
— Я должна тебе кое-что сказать, — шепчет она.
— Как ты сюда попала?
— У меня есть ключ… Не обращай внимания, я все объясню, только сначала обещай, что не будешь кричать…
— Зачем мне кричать? — Мне становится по-настоящему страшно. Откуда у Аники ключ? Что она здесь делает посреди ночи? Что она хочет мне сказать такого, чего не могла сказать в присутствии Йена? Я сажусь, пытаясь собраться с мыслями, и протягиваю руку, чтобы включить лампу, но вспоминаю, что на вилле нет электричества. Аника сидит на краю кровати спиной к залитому лунным светом окну, и мне не видно ее лица. Мне кажется, что она не случайно села именно так.
— Я хотела признаться тебе раньше, но не была уверена, что тебе можно доверять.
— Не была уверена, что мне можно доверять? — обиженно повторяю я.
— Ну твой отец ведь дружил с Аргосом.
Я уже готова высказать ей все, что думаю о ее наглости, но в это время слышу звук, который поначалу принимаю за стук своего сердца, но потом понимаю, что это шаги за дверью.
— Но теперь я хочу сказать тебе…
— Тс-с. — Я хватаю ее за руку, и она замолкает. — Ты слышала?
Мы обе поворачиваемся к двери и ждем, вслушиваясь в тишину. Стихли даже привычные шумы: плеск волн о причал и сухой шелест ветра в кронах оливковых деревьев. Сама ночь, кажется, затаила дыхание…
А потом вновь слышится звук шагов. Прямо за моей дверью.
— Это может быть Йен, — шепчет Аника. — Патрулирует.
Я вспоминаю, как поскрипывали кроссовки Йена на мраморном полу коридора.
— Это не похоже на его обувь.
Я вылезаю из постели и прижимаюсь ухом к двери. С той стороны не доносится ни звука. Значит, кто бы это ни был, он остановился за моей дверью. Может быть, это Йен? Он мог и переобуться. Возможно, он вернулся…
Дверная ручка начинает поворачиваться.
Аника оказывается возле меня так внезапно, что я чуть не вскрикиваю. Заперла ли она за собой дверь?
Откуда у нее ключ?
Ручка заканчивает поворот по часовой стрелке. Дерево двери прижимается к моей щеке, словно дышит, а затем отступает. Дверная ручка поворачивается против часовой стрелки. На миг воцаряется тишина, и я жду, что она вот-вот взорвется шумом вторжения. Но после короткой паузы оттуда вновь доносятся тихие звуки шагов: кто-то быстро удаляется по коридору, и все стихает.
— Ушли, — шепчу я Анике.
— На время, — отвечает она, берясь за дверную ручку.
— Что ты делаешь?
— Хочу выяснить, кто пытался проникнуть в твою комнату, — говорит она, как будто сама только что не сделала то же самое. Аника медленно открывает дверь и выглядывает наружу. Лунный свет из моей открытой двери освещает часть темного коридора, а дальше ничего не видно. Злоумышленник может прятаться во мраке с любой стороны.
— Пойдем, — говорит она. — Давай проверим, на месте ли Йен.
Мы идем к комнате Йена. Подойдя к двери, Аника вынимает ключ и начинает открывать дверь.
— Ты с ума сошла? Он может наброситься на тебя, если услышит!
— Да, ты права. На, подержи. — Она отдает мне фонарик и достает аэрозольный баллончик.
— Не смей травить Йена! — Я отпихиваю ее от двери и стучу в дверь.
— Йен? — тихо говорю я. — Ты здесь? Мы сейчас зайдем, будь осторожен, у Аники баллончик!
Аника открывает дверь, и луч фонарика выхватывает из темноты пустой спальный мешок на полу. Я быстро вожу им по сторонам и осматриваю комнату. В ней никого нет.
— Значит, наверное, это был Йен, — бормочу я.
— Зачем ему было ломиться в твою дверь? Если только… — Аника смотрит на меня с улыбкой, — у вас не было назначено свидание.
— Нет, — быстро отвечаю я, радуясь, что фонарик у меня в руках и она не видит, как я краснею. — Может быть, он просто хотел проверить, заперта ли моя дверь. Может быть, он слышал, как ты ее отпирала… Аника, откуда у тебя ключи?
— Сейчас это не имеет значения. Пойдем искать Йена.
Она выходит в коридор и поднимается по лестнице. Я иду следом, светя по сторонам фонариком в поисках незваных гостей. Когда луч выхватывает из темноты ухмыляющееся лицо, я чуть не вскрикиваю, но потом понимаю, что это всего лишь одна из масок горгоны. На втором этаже Аника останавливается у каждой комнаты, проверяя, не прячется ли там кто-нибудь. Комната Сиднея, конечно, пуста, но по всему полу и кровати разбросаны книги и одежда.
— Никогда бы не подумала, что Сидней такой неряха, — замечает Аника.
— Это верно, но и я бы не подумала, что он настолько глуп, чтобы пуститься в море на дырявой лодке. Интересно, чего он так испугался?
— Нечистая совесть, — предполагает Аника.
— Из-за чего?
— Из-за всех этих злобных рецензий, которые он много лет писал. Он, наверное, решил, что обиженные писатели жаждут его крови. — Она берет книгу из стопки на столе, подносит ее к лучу фонарика и читает название. — «Талантливый мистер Рипли». Думаю, эта книга Патриции Хайсмит ему понравилась.
Мы закрываем дверь и направляемся на верхний этаж. Поднимаясь по лестнице, мы слышим какой-то шум в комнате Элени. Аника жестом просит меня выключить фонарик. На этом этаже и без него хватает света: луна заглядывает в коридор через арку, ведущую на террасу. Мы медленно подходим к двери. За ней определенно кто-то возится.
— Наверное, это сама Элени, — шепчу я.
— Переставляет мебель в три часа ночи? — скептически спрашивает Аника, достает ключ и начинает отпирать дверь. Но перед этим я успеваю постучать: после всех обвинений, которые экономка выслушала сегодня вечером, не хватало еще, чтобы кто-нибудь из нас тайком залез в ее комнату.
— Элени? — тихо спрашиваю я. — У вас все в порядке?
Шум за дверью прекращается, но мне никто не отвечает. Аника нетерпеливо отпирает дверь и распахивает ее настежь, держа наготове газовый баллончик…
Посреди комнаты стоит Йен с какой-то папкой в руках.
— Какого черта, Йен? — возмущается Аника. — Что ты делаешь в комнате Элени? И где она сама? Что ты с ней сделал?
— А вы что тут делаете? — парирует он. — И откуда у тебя…
Договорить ему не дает донесшийся из коридора вопль.
— Это, кажется, Элени! — Аника выбегает из комнаты, я поворачиваюсь, чтобы последовать за ней, но Йен хватает меня за руку.
— Откуда у Аники ключ? — осведомляется он.
Отвечать мне некогда, да и нечего. Я вырываюсь и бегу за Аникой. Когда я пробегаю мимо комнаты Билла, дверь открывается и на пороге появляется сам шеф-повар: он в трусах и футболке, из-под повязки торчат в разные стороны волосы, а в руке тяжелый молоток для отбивания мяса.
— Что за… — бормочет он.
— Это в комнате Оливии, — бросаю я и бегу дальше.
Дверь в комнату Оливии открыта. У кровати стоит Элени; зажимая рот рукой, она издает уже не крик, а стон. Над кроватью, загораживая мне обзор, склонилась Аника. Я подхожу и встаю рядом. Комната залита лунным светом; откуда-то доносится протяжный скорбный звук. Поначалу мне кажется, что стонет Оливия, но, наклонившись ближе, я понимаю, что это исключено. Лицо Оливии, освещенное лунным светом, застыло, широко раскрытые глаза устремлены на меня; они блестят как стекло и уже ничего не видят.
Как у моей матери, когда я ее обнаружила.
Комнату вновь наполняет скорбный звук. Он доносится из леса за окном: маленькая сова Афины поет панихиду по бедной Оливии.

Мы снова собираемся на террасе, поближе к мерцающему очагу: Билл развел в нем огонь, чтобы согреться и дать немного света. Вдобавок он приносит бутылку узо и демонстративно у всех на глазах откупоривает ее. По-моему, и так никто не отказался бы.
— Это могла быть передозировка, — предполагает Билл, наполняя бокалы.
— Я обыскал всю ее комнату на предмет лекарств, — отвечает Йен. — И зачем было Оливии намеренно так накачиваться?
— Она могла где-нибудь спрятать пузырек, а ты просто не нашел, — говорю я. — А потом приняла лишнюю дозу, по забывчивости. Мой отец все время сбивался со счета; мне приходилось очень внимательно следить, сколько он принял лекарств.
— Элени, что вы делали в комнате Оливии? — спрашивает Йен.
— Пришла проверить, как она себя чувствует, — неохотно отвечает она. — Меня разбудили крики сов. Я вспомнила, что прошлой ночью Оливию беспокоили эти звуки, и решила пойти проверить, все ли с ней в порядке и не нужно ли ей чего-нибудь. Когда я открыла дверь… — Она содрогается. — Я увидела ее лицо и поняла, что ее уже нет.
Мне это объяснение кажется вполне убедительным, но Йен прищуривается, словно детектив Пифагор.
— Когда я дошел до вашей комнаты, вас там уже не было, а я пробыл там не менее пятнадцати минут. Чтобы дойти до комнаты Оливии и обнаружить, что она умерла, не нужно так много времени. Почему вы закричали только через пятнадцать минут?
— Я не причиняла ей вреда, — сердито говорит Элени, не объясняя разницу во времени. — Зачем мне это?
— Она обвиняла вас в краже той папки.
— Бедняжка была не в себе…
— Хотя, вообще-то, я нашел в вашей комнате вот что. — Йен показывает темно-зеленую папку, ту самую, которую я видела у него в руках в комнате Элени.
— Как ты смеешь заходить в мою комнату и рыться в моих вещах! — вскрикивает экономка и бросается к папке. Такой молниеносный переход от обычного спокойствия и исполненных достоинства манер к ярости застигает нас всех врасплох. Всех, кроме Йена — тот быстро убирает папку, чтобы Элени до нее не дотянулась.
— Да, приятель, — произносит Билл. — У тебя крепкие нервы.
— Это та папка, которую искала Оливия? — тихо спрашивает Аника.
— Вообще-то, нет. — Йен открывает папку. — Но тут еще одно недостающее досье — Джины.
— Досье Джины? — Я бросаю взгляд на Элени: она стоит как вкопанная, с лицом, застывшим, как у мраморных статуй, окружающих террасу. Пожалуй, больше всего она сейчас похожа на самую страшную из богинь, Немезиду.
— Элени, почему вы держали досье Джины у себя в комнате?
Она медленно поворачивает ко мне голову — как сова, мелькает у меня мысль, и на какое-то мгновение даже представляется, что Элени сейчас превратится в одну из маленьких сов Афины и улетит.
— Почему тебя это волнует? Раньше тебя не беспокоило ее благополучие.
— Я… я не думала, что могу ей чем-то помочь… Пару раз я пробовала с ней заговорить, но она была такой необщительной…
— А когда она приходила к тебе поговорить об Аргосе? Она и тогда показалась тебе необщительной?
— Она не… — начинаю я, но потом вспоминаю. Это было в самом конце того лета. Я была совершенно поглощена работой над книгой — только по вечерам общалась с Йеном и Аникой. Услышав стук в дверь, я даже вздрогнула: в нашем распорядке дня время с девяти утра до пяти вечера отводилось на работу, и в эти часы никто тебя в твоей комнате не беспокоил. Это правило соблюдала даже Аника. Так что первой моей мыслью было: должно быть, что-то срочное — звонок от отца, например.
Сердце у меня колотилось от волнения, когда я открывала дверь. Увидев Джину, я удивилась и решила, что Аргос, видимо, прислал ее с каким-нибудь сообщением.
«В чем дело?» — спросила я, возможно резковато.
Джина, очевидно, сразу же пожалела, что постучала.
«Ой! Я… не хотела отрывать вас от работы. Я хотела спросить, не найдется ли у вас минутки поговорить».
После чего я, должно быть, с таким сожалением оглянулась на свой стол, заваленный бумагами, что, когда перевела взгляд на Джину, та вся зарделась и сбивчиво пробормотала:
«Не обращайте внимания… Извините за беспокойство…»
— Она убежала, так и не сказав, о чем хотела поговорить, — констатирую я.
— И ты после этого не поинтересовалась, о чем именно?
— Нет. — Вообще-то, едва успев дойти до письменного стола, я благополучно забыла про Джину. — Наверное, я решила, что она снова заговорит на тему, если это что-то важное.
— Вы не имеете права обвинять Майю за то… — начинает Аника, но Элени ее перебивает.
— А ты своими расспросами, как она попала на семинар, выставляла ее самозванкой!
— И в мыслях ничего такого не было! — отвечает Аника, но Элени уже поворачивается к Йену.
— Да, я тоже не оправдал ее надежд, — опережая ее, говорит Йен. — Однажды она спросила меня, каково это — быть сыном знаменитого писателя. Трудно ли самому при этом стать писателем? Беспокоит ли меня мысль о необходимости быть достойным преемником? Помогает ли мне в этом отец? Честно говоря, я принял все эти вопросы слишком близко к сердцу. В общем-то, я отделался несколькими банальными советами об изгнании отцовских демонов. Сказал, что поехал на Эрис против воли отца и так рассердил его этим, что ощутил некую свободу от его влияния. — Йен иронически посмеивается над собой. — Конечно, полный идиотизм. Ни от чего я не освободился. Во всяком случае, пойдя против воли отца, я вступил в борьбу с ним, что сделало меня более зависимым от него, чем прежде. То же случилось и с Джиной?
Элени кивает.
— Она последовала твоему совету и написала книгу об Аргосе — и он так разозлился, что отрекся от нее.
— Отрекся от нее? — переспрашиваю я. — Погодите… Вы хотите сказать…
— Так вот как она сюда попала, — говорит Аника. — Джина была дочерью Аргоса!
Тут у Элени вырывается крик, от которого у меня волосы встают дыбом. Этот звук словно вырывается из недр земли. Это крик боли в конце греческой трагедии. Причитания Деметры, оплакивающей Персефону.
— И твоей, — произношу я, как хор, вторящий плачу Элени. — Джина была твоей дочерью.

Глава шестнадцатая

— Ой, Элени, простите, пожалуйста, — спохватываюсь я. — Почему вы нам не сказали? Почему сама Джина ничего не сказала нам пятнадцать лет назад?
— Она не хотела, чтобы кто-нибудь из вас знал об этом. Не хотела, чтобы вы думали, что к ней какое-то особое отношение, потому что она дочь Аргоса и моя. Мне казалось, что она стыдится меня — секретарши, которая совершила глупую ошибку, забеременев от своего работодателя, и осталась работать на него даже после того, как он отказался признать нашего ребенка законным.
— Аргос не хотел на вас жениться? — спрашивает Аника.
— Чтобы Аргос женился на дочери бедного рыбака? — горько смеется Элени. — Нет, с такой достаточно и интрижки. Это случилось летом, когда здесь были твои родители. — Она смотрит на меня, затем переводит взгляд на Йена: — И твой отец тоже. Мне было всего восемнадцать, и Аргос взял меня на должность секретаря сразу после окончания монастырской школы, где я изучала английский, машинопись и стенографию. Как же мне повезло, думала я! Провести лето на прекрасном острове в окружении таких культурных и образованных людей! — Она оглядывает террасу так, словно здесь собралась толпа ученых. — Там была дюжина студентов из Американской археологической школы в Афинах, в том числе и твоя мать, Майя. Главным образом девушки, и я удивлялась, что американским девушкам разрешают отправляться в другую страну изучать искусство и осваивать такие непрактичные дисциплины, как латынь и древнегреческий. Мне и в голову не приходило, что Аргосу нравится окружать себя хорошенькими молодыми женщинами, которые восторгаются его ученостью и богатством. Я тоже восхищалась им, но еще больше — этими американскими девушками — белозубыми, громкоголосыми, уверенными в себе. Твоя мать, Майя, была очень красивой. И доброй. Она разговаривала со мной так, словно я была одной из них, говорила, что мне нужно поступать в университет. И чтобы я опасалась Аргоса.
— Почему? — спрашивает Аника.
— Она видела, что я перед ним преклоняюсь и что он может этим воспользоваться. Но я не послушала ее. Я думала, что она сама хочет с ним быть.
— Но она же была с моим отцом, — машинально говорю я. — Он всегда говорил, что тем летом они полюбили друг друга.
Элени снисходительно улыбается.
— Не сомневаюсь, что он ее полюбил сразу, — возможно, и она его впоследствии. Но в присутствии Аргоса трудно было обращать внимание на кого-то другого. Он обладал неотразимой харизмой. Я вот не смогла устоять. Но в том, что случилось, мне некого винить, кроме себя самой.
— Вы были очень молодой, — говорю я, думая о своей матери, которая сама была всего на несколько лет старше. — И неопытной.
— И глупой, — добавляет Элени. — Когда я сообщила Аргосу о своей беременности, я и правда думала, что он на мне женится. А когда я об этом заговорила, он только рассмеялся: «Ты думаешь, Зевс женился на Леде? Или на Данае?»
— Вот поганец! — восклицает Йен.
— У него определенно был комплекс бога, — добавляет Билл.
— Все же он взял на себя содержание «ребенка», как он ее называл, и охотно оставил меня на должности секретарши. «У меня нет претензий к тебе как сотруднице». А какой у меня был выбор? Иначе я бы оказалась на улице. Втайне я надеялась, что, когда родится наш ребенок, Аргос изменит свое отношение. Возможно, если бы родился мальчик — сын, которому он мог бы передать свой бизнес, — все было бы по-другому. Аргос, казалось, был доволен Джиной, но не скрывал своего разочарования из-за того, что она не была мальчиком. Однако он сдержал слово и оплачивал расходы на нее, включая самые дорогие частные школы, и разрешал ей жить здесь со мной летом. Я надеялась, что она ему понравится, что он, возможно, полюбит ее, но не уверена, что он был способен на настоящую любовь. Да, он ласкал и баловал ее, смеялся над ее шалостями, но она ему быстро наскучивала, начинала раздражать, и тогда он сердился. А она отчаянно хотела ему угодить. Но как бы она ни старалась подладиться под его настроение, оно менялось слишком быстро. Аргос был непостоянным богом, которого она не могла умиротворить, потому что, как я поняла, ему нравилось только то, что он видел в ней от себя. А саму ее никогда не любил. Бедная моя девочка! Надо было увезти ее подальше от него, от его влияния. Но к тому времени, когда он отправил ее за границу учиться в колледже, было уже слишком поздно; она полностью зависела от его одобрения. Мне не нравилось, что она уезжает так далеко, но Аргос сказал, что я не должна ограничивать ее возможности. — Элени горько улыбается. — Видимо, именно так сказал Агамемнон, когда велел Клитемнестре привезти их дочь Ифигению в Авлиду, чтобы выдать ее замуж.
— Джина — это… — начинаю я.
— Да, — кивает Элени, — Ифигения. Это имя выбрал для нее Аргос. Я думала, что это дурное предзнаменование — быть названной в честь дочери, которую отец принес в жертву, но я уступила желанию Аргоса, потому что нуждалась в его помощи. Родители отреклись от меня, когда я забеременела от своего работодателя. Я думала: пусть хотя бы она осуществит мою мечту поступить в американский университет. И там она, казалось, расцвела. Сначала она изучала античную литературу и археологию, чтобы угодить отцу, конечно. Но когда увидела, что Аргос стал больше интересоваться художниками и писателями — примерно в то же время он превратил Эрис в колонию художников, — она сменила специальность на литературное творчество. Джина думала, что отец будет ею гордиться, но, когда она приехала домой на каникулы и показала ему несколько своих стихотворений и рассказов, он заявил, что у нее нет ни литературного таланта, ни каких бы то ни было творческих данных. Ее сердце было разбито… — От воспоминаний о горестях дочери голос Элени пресекается. Йен подходит, чтобы наполнить ее бокал, но она отмахивается, как бы показывая, что не заслуживает облегчения страданий, раз не смогла сделать этого для собственной дочери. — Сказать по правде, я думала, что так, может быть, даже лучше — поскорей избавиться от несбыточных надежд. К тому времени я уже довольно много повидала таких, как вы… — холодный взгляд Элени скользнул по нам троим, — и поняла, что жизнь у вас не слишком завидная. И, конечно, к тому времени я узнала, что стало с твоей матерью, Майя.
При этих словах я вздрагиваю и вдруг отчетливо представляю, как мама стоит за мольбертом: одежда и лицо забрызганы краской, волосы растрепаны. А потом вижу ее уже мертвой — застывшей, холодной, как мрамор. То был единственный раз, когда я видела ее умиротворенной.
— Не знаю, насколько это связано с тем, что она была художницей, — говорю я. — Мою мать мучили какие-то другие демоны…
— Несомненно, — кивает Элени. — Думаю, с некоторыми из этих демонов она познакомилась здесь. В любом случае она не смогла бы перестать рисовать, даже если бы попыталась — так же, как Джина не смогла бы перестать писать. Она говорила, что только так может почувствовать себя настоящей. Наверное, она надеялась, что в конце концов ей удастся произвести впечатление на Аргоса. И ей удалось. Она подала заявку на этот его семинар под вымышленным именем — Джина Уилсон, и Аргос, прочитав ее рассказы, принял ее. Она была в таком восторге, когда рассказывала мне об этом! Я боялась, что Аргос рассердится, но нет, на него эта проделка произвела впечатление — по крайней мере, так он сказал. Но я подозреваю, что он все-таки разозлился: его собственная дочь — простая девчушка — его одурачила! Он просто выжидал подходящего момента, чтобы наказать ее за обман. Он предложил Джине участвовать в семинаре под этим вымышленным именем и никому не говорить, что она наша дочь. «Давай посмотрим, — сказал он, — сможешь ли ты проявить себя среди настоящих художников».
— Речь о нас? — недоверчиво переспрашивает Йен. — Как будто мы какие-то образцы, которым нужно соответствовать!
— Она решила, что так и есть, — отвечает Элени. — Особенно ты, Майя. Ты в ее глазах была именно такой американской девушкой, какой она сама хотела стать. Она очень хотела с тобой подружиться.
— А я была все время с Аникой и Йеном и не замечала ее. Мне очень жаль, Элени.
— Ты была молода, а молодость жестока. — Элени пожимает плечами. — Больше всех виноват Аргос. Потому что он настраивал вас друг против друга своими играми и конкурсами; потому что поначалу он обнадеживал Джину, а потом в конце концов…
Элени прерывисто вздыхает и придвигается ближе к огню. В свете пламени ее лицо выглядит таким изможденным, как будто за время рассказа она постарела на десятки лет. Она чем-то похожа на древнего барда, повествующего о подвигах мифических существ, или на хориста, который в самом начале трагедии рассказывает о герое — Агамемноне, Эдипе, Тесее — и его падении.
— А может быть, как вы предложили ей, мистер Дэвис, она надеялась изгнать своих демонов и освободиться от отца. Она очень гордилась тем, что написала здесь. Она думала, что это понравится Аргосу. Она взяла из его любимой античной мифологии историю о дочери Агамемнона и Клитемнестры Ифигении, которую отец принес в жертву, чтобы вызвать попутный ветер, и пересказала ее, перенеся действие на этот остров. И получилось действительно здорово! Но она совершила ошибку, изобразив своего Агамемнона слишком похожим на Аргоса — со всем его величием и обаянием, но и с его недостатками. Когда она дала мне прочитать рукопись, я попросила ее подождать, дать себе время перечитать и поразмыслить, прежде чем показывать отцу. Она согласилась. А в последний вечер, когда Аргос позвал ее на собеседование, рукопись лежала у него на столе. Тогда я решила, что это, видимо, дело рук Оливии. В то лето она проводила много времени с Аргосом и заигрывала с ним. Возможно, у них был роман.
— Что вам, видимо, очень не нравилось, — вставляет Йен.
Элени бросает на Йена презрительный взгляд.
— Думаете, я убила Оливию, потому что она спала с Аргосом? Всего лишь одна из длинной череды любовниц, которых Аргос много лет мне демонстрировал. Мне давно уже было все равно.
— Но если она украла рукопись Джины, — говорит Аника, — и отдала ее Аргосу…
— Да, — признает Элени, — вот это меня разозлило бы. Но тогда я не знала наверняка, кто это сделал, а теперь знаю, что это был все тот же Сидней Нортон. Мы же нашли его рецензию на эту рукопись. Так что сейчас у меня нет причин винить Оливию. Но в тот вечер я ничего этого не знала. Аргос вызвал нас с Джиной в библиотеку и сказал, что своим сентиментальным сочинением она предала его доверие. Он отрекся от нее, лишил наследства и сказал, что утром она должна уехать и больше никогда не появляться на острове.
— Вот ублюдок! — вскрикивает Аника.
— Да… А потом он сделал кое-что похуже, — Элени замолкает, и ее тело так содрогается, словно вилла пошатнулась от землетрясения. — Он сказал мне, что я могу остаться.
— А… но… — произносит Аника в полном замешательстве.
Пожалуй, мы все ошеломлены. Я тоже ожидала совсем другого.
— Не понимаете? — Губы Элени кривятся в мучительном оскале. — Он хотел разлучить нас, чтобы Джина осталась совсем ни с чем, и я… поддалась. Она смотрела на меня и, конечно, ждала, что я откажусь, что я заступлюсь за свою дочь перед отцом-монстром… Но тогда у нее ничего не будет, думала я! А если я останусь, то, может быть, смогу помочь ей и, если получится, уговорю Аргоса передумать. Так что… — Она делает глубокий, хриплый вдох, как утопающий. — Я сказала: «Да, я останусь». Джина смотрела на меня, как на чудовище. А потом сказала Аргосу, что он пожалеет. Что она знает, как его уничтожить.
— Что она имела в виду?
— Контрабанду античных произведений искусства. Аргос вывозил с острова амфоры и статуи и продавал их за границу. Джина пригрозила разоблачить его. Аргос только рассмеялся и сказал, что ей никто не поверит, у нее нет доказательств. «Я найду доказательства», — сказала она и ушла, даже не взглянув на меня. Я хотела пойти за ней, но Аргос задержал меня каким-то пустяковым делом. Когда я освободилась, то не смогла найти дочь. Я обыскала всю виллу. Меня охватил ужас… я поднялась на гребень и спустилась в восточную бухту…
Я вспоминаю, как Элени рассказывала нам об опасностях плавания в восточной бухте и какое у нее было затравленное выражение лица.
— Вы подумали, что она утопилась в гроте, — говорит Аника. — Но это было не так.
Элени, покачав головой, делает еще один судорожный вдох.
— Когда я вернулась на виллу, уже светало, и я увидела, как яхта Аргоса выходит из гавани. Когда я вышла на террасу, то встретила вас. — Она поворачивается к Йену и Анике. — Я спросила вас, кто уехал, и вы сказали, что Майя с Джиной отправились первым рейсом, чтобы успеть на поезд.
— Все верно, — подтверждаю я. — Джина была со мной на яхте, но мы ни словом не перемолвились. Она плохо себя чувствовала и провела всю дорогу на нижней палубе. Я подумала… Ну мы все накануне вечером много выпили. Но она была жива. Что случилось потом?
— Больше я ничего о ней не слышала. Несколько недель спустя приехали полицейские и сказали, что нашли в дешевом отеле в Афинах ее чемодан со следами употребления наркотиков. Но ее так и не нашли. — По лицу Элени открыто и тихо текут слезы. — Я умоляла Аргоса потратиться, чтобы найти ее, но он ответил, что без нее нам будет лучше. Что от нее одни неприятности. Тогда я заподозрила неладное.
— Вы же не думаете… — начинаю я.
— Что Аргос убил свою собственную дочь, свою плоть и кровь? — произносит она с яростью. — Не исключаю такой возможности!
После этого мы все долго молчим. Наконец Йен говорит:
— Думаю, что могу от лица всех нас сказать, что никто не винит вас в желании отомстить Аргосу и всем остальным. Жаль только, что мы не можем убить этого ублюдка еще раз.
Элени издает смешок — и он звучит так же странно и неожиданно, как если бы рассмеялась одна из статуй.
— Думаете, меня беспокоит чье-то мнение? Что касается Аргоса — да, когда я получила предложение приехать сюда, я решила, что поеду и убью его. Так же, как Клитемнестра отомстила за свою дочь, убив Агамемнона в ванне. Но кто-то из вас отнял у меня и эту возможность. Когда я прибыла на остров, Аргос был мертв. Так что «Немезида», которую вы ищете, — не я.

Глава семнадцатая

— Элени, — произносит Йен после минутного молчания, — думаю, здесь все согласны, что после того, что Аргос сделал с вами и вашей дочерью, вы были бы полностью оправданы во всем, что бы вы ни сделали.
Он оглядывает наш маленький кружок, и все кивают.
— Я бы его вздернул, — высказывается Билл. — Ублюдок получил по заслугам.
— А Сидней — это просто несчастный случай, ведь так? — говорит Аника. — Вас в этом никто не обвиняет. Мы все скажем, что, когда мы приехали, Аргос был мертв, а Сидней впал в истерику и утонул, пытаясь уплыть с острова на лодке.
— К тому времени, как полиция прибудет сюда, вряд ли можно будет определить, когда умер Аргос — до того, как были разосланы приглашения, или после, — рассуждает Йен.
— А Оливия Нокс? Как вы объясните ее смерть? — спрашивает Элени.
— Случайная передозировка, — отвечает Йен. — Слишком близко к сердцу приняла ситуацию и выпила слишком много успокоительного.
— Или самоубийство, — предлагает Билл. — Она могла поддаться панике при мысли, что выживает из ума.
Элени оглядывает собравшихся.
— Вы думаете, что у вас это все хорошо получается: придумать убийство, найти оправдания, вычислить убийцу. Но вы очень сильно ошибаетесь. Я не посылала никаких приглашений, не толкала Аргоса, не пробивала дно лодки, которую взял Сидней Нортон, и не давала Оливии Нокс смертельную дозу снотворного. А если я этого не делала, то значит, сделал кто-то из вас, и я эту вину на себя не возьму. — Она поочередно пристально смотрит на каждого из нас, как бы вызывая на спор.
Или предлагая сделать признание.
Но все молчат, и Элени кивает, как будто мы оправдали ее худшие подозрения.
— Сейчас я очень устала. Я бы хотела пойти в свою комнату и прилечь. Можете меня запереть. Хочу только, чтобы меня оставили в покое.
Йен снова оглядывает собравшихся — никто не возражает.
— Что ж, если все согласны, давайте так и сделаем, — говорит он.
— Я принесу тебе воды в бутылках и хлеба, — предлагает Билл.
— Паек заключенного, — хмуро шутит Элени. — Только воду, Билл. Евхаристо[11].
– Паракало[12], — отвечает он и уходит на кухню.
Мы с Йеном провожаем Элени в комнату, а Аника остается на террасе. Все происходящее кажется мне неправильным: мы словно конвоируем заключенного в газовую камеру. Кто мы такие, чтобы судить ее? Мы подходим к комнате, Элени оборачивается к нам, и по лицу видно, что она винит себя в гораздо худших деяниях, чем совершенные за последние два дня преступления.
— Мне кажется, вам не стоит оставаться одной. — Меня охватывает дурное предчувствие. — Давайте я побуду с вами. Пусть Йен запрет нас обеих. Если хотите, могу просто молча посидеть, а если захотите, может быть, вы расскажете мне о моей матери: что еще вы помните о том времени, когда она здесь была.
— Ты очень похожа на нее, — произносит Элени, коснувшись моего лица, — но ты, надеюсь, сильнее.
Затем она поворачивается, уходит в свою комнату и садится на край своей узкой, аккуратно застеленной кровати. На стене над простым латунным изголовьем кровати висит старинная византийская икона, а на ночном столике стоит фотография в рамке. Наверное, Джина. Комната напоминает келью монахини. Или тюремную камеру.
Появляется Билл с двумя бутылками минеральной воды, чистым стаканом и упаковкой печенья и ставит все это на комод, где на аккуратно расправленной вышитой салфетке одиноко лежит расческа.
— А, вот… возьми, тебе пригодится. — Элени достает из кармана ключ и протягивает Биллу. — Это универсальный ключ. Он открывает все двери в доме.
Билл секунду смотрит на ключ, а затем бросает его Йену.
— Держи, приятель, роль стражника не по мне.
— Это единственный универсальный ключ? — спрашивает Йен, разглядывая изделие у себя на ладони.
— У Аргоса их было два, но, когда я приехала, на кухне на крючке висел только один. Второй должен был лежать в ящике рабочего стола, но я его там не нашла. — Элени сурово смотрит на Йена: — Хотите меня обыскать?
— В этом нет необходимости, — отвечает Йен, побледнев. — Не думаю, что вы хотите причинить нам зло, Элени, даже если мы это заслужили. Хочу, чтобы вы знали: мне очень жаль, что я не сумел помочь Джине. Это не оправдание, но в ту последнюю ночь… — Он смотрит на меня, и я знаю, о чем он думает. Увидев его с Аникой на балконе, я оставила в его комнате записку, что больше не хочу его видеть. Остаток ночи он провел у моей двери, умоляя сказать, в чем он виноват. Нам обоим было не до Джины.
Теперь он смотрит в окно: уже светает. Из леса доносится долгий жалобный крик — это кричит маленькая сова Афины, — и Йен оставляет последнее слово за ней. Он молча поворачивается и выходит из комнаты. Следом выходит Билл, и я тоже поворачиваюсь к двери, но слышу, как Элени что-то тихо говорит мне в спину. Я оборачиваюсь проверить, не ко мне ли она обращается: Элени лежит с закрытыми глазами, невнятно бормоча что-то по-гречески. Я не очень хорошо владею новогреческим, но различаю слова «мать» и «защитить». «Она молится, просит защиты у Богоматери», — думаю я и иду к выходу. И лишь у самой двери слова в моем сознании складываются во фразу: «Твоя мать хоть тебя защитила».
Билл говорит, что намерен немного поспать. Я тоже вымоталась, но знаю, что если закрою глаза, то увижу мертвенно-бледное лицо и застывшие глаза Оливии.
Или своей матери.
Поэтому я иду на террасу в поисках Аники, но замечаю ее, проходя мимо дверей библиотеки: она сидит там на полу, склонившись над стопкой бумаг, наводит порядок, нарушенный вчера Оливией.
— Аника, мне нужно с тобой поговорить. Что ты хотела мне сказать, когда приходила в мою комнату, и откуда у тебя этот ключ?
Аника поднимает на меня заплаканные глаза. Никогда не думала, что она так ранима. Как же нас всех потрясла история Элени.
— Какой ключ? — интересуется появившийся в библиотеке Йен.
Аника переводит взгляд с меня на Йена, и вся ее уязвимость куда-то исчезает. Она достает из кармана джинсов ключ и бросает Йену.
— Вот этот. Вчера я нашла его в столе Аргоса и подумала, что он может пригодиться. Пусть будет у тебя, раз ты взялся быть тюремщиком. Кстати, зачем ты посреди ночи бродил по вилле и обыскивал комнату Элени?
— Я услышал, что наверху кто-то ходит, и пошел посмотреть… А там увидел, что дверь в комнату Элени открыта… — смущенно говорит Йен. — Просто хотел проверить, не у нее ли та папка, из-за которой Оливия так расстраивалась.
— Что ж, поздравляю с поимкой «Немезиды», господин морской скаут.
Я с удивлением перевожу взгляд с одного на другую. Дух товарищества прошлой ночи, когда мы все были морскими скаутами, испарился. Аника явно злится на Йена. Конечно, то, как он «разоблачил» Элени, теперь в ретроспективе выглядит жестоко, но в свете ее истории мы все выглядим не очень хорошо. Совершенно очевидно, что в присутствии Йена Аника не станет рассказывать, в чем она собиралась признаться, когда приходила ко мне в комнату. Нужно найти какой-то предлог, чтобы остаться с ней наедине.
— Так, а что мы ищем? — спрашивает Йен, окидывая взором разбросанные папки и бумаги.
— Мы с Майей хотели посмотреть, нет ли здесь каких-нибудь материалов о ее матери, — отвечает Аника, протягивая мне стопку бумаг, и при этом так выразительно смотрит мне в глаза, что у меня не остается сомнений: она тоже хочет избавиться от Йена.
Но у Йена другие планы. Он садится, скрестив ноги, на пол посреди разбросанных бумаг и начинает их перебирать.
— Хорошая идея. А заодно давайте поищем доказательства незаконной деятельности Аргоса. Самое малое, что мы можем сделать для Джины, — это закончить начатое ею дело.

Мы проводим весь день в библиотеке, роясь в бумагах, по очереди дремлем на диване, пьем чай, который Йен готовит на керосиновой плите, и перекусываем нутеллой и крекерами, которые Аника добывает на кухне. Мы перебираем все картотечные шкафы, возвращая на место разбросанные документы и просматривая те, что оставались в ящиках. Мы обыскиваем стол Аргоса и простукиваем деревянные стенки на предмет тайников. Мы достаем и пролистываем каждую книгу в книжном шкафу, ища вложения или пустоты. Мы снимаем со стен гравюры в поисках сейфов.
— Похоже, здесь нет ничего, кроме досье на писателей и художников, которые когда-либо приезжали на этот забытый богом остров, — подводит Йен итоги наших многочасовых трудов, — и мне до смерти надоело читать об их достижениях и стремлениях.
— По логике, Аргос не стал бы держать доказательства незаконной деятельности просто так в картотеке, — говорю я. — Но я надеялась найти хоть что-нибудь о том лете, когда здесь были мои родители. Отец говорил, что идея основать художественную резиденцию Аргосу пришла в голову, когда он выяснил, что на острове нельзя сделать значительных археологических находок…
— Что оказалось ложью, — напоминает Йен. — Должно быть, он нашел эти статуи и глиняную посуду где-нибудь в пещере, и должны были сохраниться свидетельства этих раскопок. — Он встает, оглядывает комнату и раздраженно произносит: — Где-то должен быть сейф! Человек такого положения обязан иметь сейф.
— Но сейф должен находиться в каком-нибудь по-настоящему укромном месте, — говорит Аника. — Аргос возвел эту виллу с нуля, ведь так? Он наверняка устроил в ней тайники.
— Дельная мысль, — соглашается Йен. — Никому не попадался где-нибудь план виллы?
— Мне — нет… — начинаю я, но вдруг понимаю, что да. На стене напротив кресла хозяина висит архитектурный проект виллы Лавиринтос — творения Аргоса, как выражался мой отец. Я снимаю его со стены и кладу на журнальный столик, чтобы было удобнее рассмотреть. Внизу классическими печатными буквами начертано: λαβύρινθος. На плане имеется акварельный набросок экстерьера виллы со стороны моря и поперечный разрез нижних этажей, выбитых в скальном грунте.
— По чертежу видно, что вилла и задумывалась как лабиринт, — говорит Йен.
— Что за самомнение! — восклицает Аника. — Он воображал себя царем Миносом.
— Скорее Минотавром, — говорю я. — Пожирающим молодых людей, которых присылают в качестве дани. Вот кем мы были — художники и писатели, которых Аргос много лет привозил на свой остров и вовлекал в соперничество. Ему нравилось наблюдать, как мы боремся за его благосклонность, точно так же как нравилось наблюдать, как собственная дочь пытается ему угодить. Он действительно был монстром!
Аника изучает схему коридоров на нижних уровнях.
— Знаете, на самом деле это не лабиринт. Добраться до центра можно только одним способом.
— Именно так описывают древние лабиринты, — отвечает Йен. — Смотрите, вот здесь, в углу чертежа, шаблонный фрагмент. Это классический уникурсальный семиповоротный лабиринт.
— О, детектив Пифагор, перед нами классический лабиринт из семи блюд[13], — фыркнув, передразнивает его Аника. — Довольно причудливый способ описать то, что можно увидеть на салфетках для закусок. Кроме того, здесь нет семи блюд. — Она постукивает пальцем по стеклу, покрывающему чертеж. — У нас всего три блюда: легкая закуска, основное блюдо и десерт.
— Видимо, даже Аргос осознавал ограниченность своих возможностей. Раскопки в этих скалах на глубину трех этажей, видимо, стоили уйму денег, а ведь он еще должен был провести археологическое обследование и получить документы, подтверждающие, что на этом месте нет представляющих интерес древних артефактов.
— После всего, что мы узнали об Аргосе, не могу представить, чтобы его это особо беспокоило, — возражает Аника. — Он легко мог подкупить археолога, чтобы получить такое разрешение.
— Можно поискать эту архитектурную фирму. — Я показываю на угол чертежа, где из-под рамки виднеется название фирмы. — В смысле, когда выберемся отсюда.
Йен вглядывается в буквы, от которых видна лишь малая часть.
— Не могу прочитать. Давайте снимем рамку.
Я переворачиваю чертеж, и мы начинаем разгибать металлические зубцы, удерживающие картонную заднюю стенку. Затем Йен приподнимает ее, и в этот момент на пол что-то падает. Я наклоняюсь и поднимаю фотографию размером примерно двадцать на двадцать пять сантиметров — групповой снимок над археологическим раскопом. Я вглядываюсь в лица людей, и у меня сжимается сердце. На снимке моя мать: футболка и джинсы, на загорелом носу россыпь веснушек, длинные волосы заплетены в косички, улыбка на молодом лице. Она стоит между моим отцом — тоже невероятно молодым, в брюках цвета хаки и рабочей рубашке, совсем не похожим на того чопорного профессора, каким я его помню, — и Аргосом. Бритая голова последнего блестит на солнце, он улыбается и смотрит на мою мать таким хищным взглядом, от которого у меня мурашки бегут по коже — возможно, оттого, что она, судя по всему, даже не подозревает об этом.
Элени говорила, что в присутствии Аргоса трудно было обращать внимание на кого-либо другого; но мои будущие мать и отец смотрят только друг на друга.
— Это мой отец, — произносит Йен, указывая на молодого худощавого мужчину, стоящего на коленях в первом ряду группы. Тот указывает на некий предмет в земле.
— А это, наверное, другие студенты Американской археологической школы, — говорит Аника. — Элени права, Аргосу нравились молодые и хорошенькие. О, а вот и сама Элени. Посмотрите, какой она была красивой! Как молодая Мелина Меркури!
Юная Элени на этой фотографии действительно потрясающе красива — до того, как Аргос разрушил ее жизнь и собственная дочь у нее на глазах впала в деструктивную одержимость. Но мое внимание привлекает то, что находится под ногами у Клайва Дэвиса. Это археологический раскоп с пересекающими его нитками разметки. А из земли выглядывает частично выкопанная амфора…
Наклонившись, я всматриваюсь в снимок.
— Подайте мне вон ту лупу со стола, пожалуйста.
Йен протягивает ее мне, я навожу стекло на амфору и вижу крылатую фигурку. Я узнала бы ее где угодно, потому что в течение последних пятнадцати лет видела каждый день в нашем Музее античности. Это богиня раздора Эрида, которая подбрасывает яблоко на свадебное торжество Пелея и Фетиды. Это она, Свадебная ваза, которая якобы была собрана из осколков, купленных у официальных дилеров. Здесь она наполовину засыпана землей, но целехонькая лежит у ног моего отца. Это неопровержимо доказывает, что мой отец знал не только то, что Свадебная ваза была найдена здесь, но и то, что она была при этом целой.

Глава восемнадцатая

— Это доказывает, что Аргос занимался незаконным присвоением исторических ценностей, так? — спрашивает Аника.
— Не совсем, — отвечает Йен. — Фотографию можно было сделать где угодно.
— А статуи и вазы в гроте?
— Мы не знаем точно, откуда они, — говорю я и показываю на фотографии размытую линию горизонта на заднем плане: — Это похоже на гребень за виллой, но сложно сказать наверняка. Но если все так и есть, то статуи и Свадебная ваза были найдены, когда Аргос проводил раскопки для расширения виллы. Хотела бы я знать, какой археолог после этого дал разрешение на ее строительство!
— Тот, кого легко было подкупить, — говорит Йен. — Смотрите, на обратной стороне чертежа что-то нарисовано.
Мы с Аникой наклоняемся, чтобы рассмотреть рисунок, но бледные карандашные линии уже почти неразличимы. К тому же мы просидели в библиотеке весь день, близятся сумерки, а электричества нет. Мы выносим чертеж на террасу, освещенную последними лучами закатного солнца.
— А вот и вы, — говорит Билл, появляясь с подносом сыра и оливок. — Я уже думал, что вы трое пополнили список жертв. Что это у вас — карта острова сокровищ?
— План виллы, — отвечает Йен, разглаживая чертеж обратной стороной вверх на длинном столе. Аника подбирает несколько кусочков мрамора и ракушек в саду камней и прижимает ими бумагу. — А на обратной стороне оказался карандашный рисунок, который мы хотим рассмотреть повнимательнее.
— Похоже на одну из игр, которые бывают на салфетках в закусочных, — говорит Билл, взглянув на чертеж через плечо Йена. — Надеюсь, ты не хочешь сказать, что я готовлю как в закусочной — хотя в хорошей закусочной нет ничего плохого.
— Билл, — с укором произносит Аника, — хочу, чтобы ты знал: это классический древний лабиринт, будь он в семь этажей проклят.
— Пусть будет проклят, правильно, — соглашается Билл. — Я бы не хотел в таком заблудиться. Где он расположен?
— Думаю, где-то здесь, — говорит Йен.
План больше похож на карандашный набросок виллы: те же три этажа в виде лабиринта. Но, в отличие от чертежа на другой стороне, здесь под самым нижним этажом имеются дополнительные уровни, уходящие вглубь скалистого утеса. В центре чертежа изображена голова быка — Минотавра.
— Ничего похожего я здесь не встречал, приятель, — говорит Билл.
— Это может быть просто фантазия, — предполагаю я. — Аргос просто был одержим идеей лабиринтов. Что он там говорил про них?
— Мы все должны пройти лабиринт… — вспоминает Йен, — чтобы «познать свою истинную сущность».
— А «минотавр более чем оправдывает существование лабиринта», — добавляю я.
— По-моему, это уже Борхес, — откликается Йен.
— А по-моему, это чушь собачья, — говорит Билл. — Держу пари, Аргосу просто нравилось думать, что его вилла стоит поверх древнего лабиринта, а он — восседающий на вершине призовой бык.
— А вдруг это правда? — произношу я и чувствую, как от пальцев ног к макушке пробегает дрожь, как будто далеко внизу подо мной что-то завибрировало. Я смотрю себе под ноги, внутренне готовясь к тому, что подо мной сейчас разверзнется земля и всех нас поглотит некая голодная пасть на дне зияющей пропасти, — и вскоре ловлю себя на том, что мой взгляд блуждает по линиям мраморного покрытия.
— Это и есть лабиринт, — говорю я, указывая на узор из черного и белого мрамора.
— В здании такой же узор, — откликается Аника. — Помню, когда я выпивала лишнего, у меня всегда кружилась голова при взгляде на пол.
— Да, ну и что? — отвечает Билл. — Мы знаем, что Аргосу нравился этот узор. Он здесь на всем: на тарелках, столовом серебре, дверных табличках. Элени говорит, он верил в то, что узор приносит удачу.
— Элени! — Ко мне вдруг возвращается то тревожное чувство, которое посетило утром, и я спрашиваю у Билла: — Ты не проверял, как там она?
— Я подумал, что мы ей и так надоели и ей нужно немного поспать. Да я и сам дрых весь день.
— Дай мне ключ, пожалуйста, — прошу я Йена. Шагнув с террасы в здание виллы, я чувствую, как по спине у меня ползут мурашки дурного предчувствия, а также осознания, что я сейчас иду по лабиринту. Все мы ходили по нему с того самого момента, как ступили на этот остров, — нет, даже раньше: с той минуты, когда получили приглашение со знаком лабиринта. Вот он опять, на бронзовой табличке на двери. Я одновременно стучу в дверь, вставляю ключ в замок и зову Элени — и голос у меня при этом такой же жалобный, как у маленькой совы, что кричит здесь по утрам. Как мы могли оставить ее на весь день одну? Прямо как в немудрящем ужастике…
Открыв дверь, я вижу, как Элени поднимается с постели.
— Ох, слава богу, а то я что-то испугалась…
— Что я покончила с собой? — спрашивает она, крестясь. — Не сомневаюсь, что именно этого хотела ваша «Немезида». Вот что я нашла под подушкой. — Она показывает янтарный флакончик с таблетками, на этикетке — имя Оливии Нокс.
— Как?..
— Кто-то решил, что меня нужно немного подтолкнуть. И да простит меня Бог, эта мысль не покидала меня с тех пор, как дочь пропала без вести. Но я лежала тут и думала о ней… — Взгляд Элени падает на фотографию на ночном столике. Снимок сделан, кажется, тем самым летом, когда мы были здесь. Джина сидит на террасе в окружении мраморных колонн на фоне моря, ее лицо залито золотистым светом, она улыбается в камеру — улыбается своей матери, которая, очевидно, ее фотографировала. В выражении ее лица есть некое упрямство: «видишь, мама, я добилась своего». — Я не верю, что она могла на столько лет оставить меня в неведении о своей судьбе. Сердце подсказывает мне, что она мертва, и я думаю, что она где-то здесь, на острове.
— Я тоже так думаю. — Я осторожно кладу руку на плечо Элени. — И, кажется, я знаю где.

Мне не приходится уговаривать Элени выйти на террасу. Мы решили никому не говорить о пузырьке с таблетками, который она нашла у себя под подушкой. Если «Немезида» все еще среди нас, пусть остается в неведении о том, что этот трюк раскрыт. Элени сменила свою униформу на белые брюки и красную блузку из газового полотна, в которых она выглядит моложе и как-то более дерзко. На террасе на нас поднимаются три пары глаз, и я встречаю эти взгляды, ища в них удивление. Но они, кажется, все удивлены — тому, что Элени присоединяется к нам, или тому, что она еще жива, — трудно распознать.
Неужели я действительно готова допустить, что «Немезида» — это Йен или Аника? Я бы скорее поверила, что это Билл… но Билл приехал в Грецию всего несколько дней назад, а Йен и Аника в это время уже были где-то поблизости. К тому же у Аники оказался универсальный ключ. Но какой у нее мог быть мотив убить Аргоса? Йен — тот в самом деле терпеть Аргоса не мог. Хорошо ли я знаю Йена, в конце концов? К тому же прошло столько лет…
Ощущение такое, что мозг мечется по лабиринту подозрений и сомнений. «Ему так угодно», — думаю я, как будто у лабиринта есть своя воля.
В ответ я пытаюсь сосредоточить внимание на рисунке лабиринта, который лежит на столе. А Элени берет в руки фотографию, которую мы оставили рядом.
— Я помню, когда был сделан этот снимок, — говорит она. — Какие мы все были молодые!
— Вы помните, когда нашли эту амфору?
— Да, конечно, — отвечает она. — Все были так взволнованы, особенно твой отец. Он сказал, что это находка мирового значения.
Я слышу в ее голосе профессорские нотки моего отца. Только не могу себе представить, чтобы мой отец не предал огласке эту находку и позволил обнаруженным здесь произведениям искусства уйти в частные руки, не став достоянием общественности.
— Где ее нашли? — спрашиваю я.
Элени оглядывает террасу и показывает вниз.
— Вот здесь. Прямо перед старой фермой, которую Аргос снес, чтобы освободить место для постройки виллы.
— Но как же Аргос смог продолжить строительство на этом месте? — спрашивает Йен. — Разве не проводились государственные археологические изыскания?
Элени кивает и показывает на какого-то молодого человека на фотографии.
— Вот государственный археолог. Впечатлительный молодой человек, новичок в этой работе. Уверена, ему хорошо заплатили, чтобы он засвидетельствовал все, что велел Аргос.
— Вы не помните, что еще нашли во время строительства и как глубоко копали? — Я провожу пальцем по линиям, уходящим вглубь скалы. — Они нашли лабиринт?
Элени долго смотрит на узор, и мне начинает казаться, что она тоже заблудилась в лабиринте. Она встряхивает головой, словно избавляясь от попавшей в уши воды.
— Тем летом Аргос отослал меня в Афины пораньше, чтобы я подготовила ему зимние апартаменты и проводила студентов обратно в археологическую школу. Он сказал, что они больше не нужны. Находка амфоры, по его словам, была счастливой случайностью; ее якобы привезли и закопали пираты в восемнадцатом веке. Он нанял бригаду для завершения строительства виллы и отослал всех лишних людей. Из этой группы остались только твои родители, Майя, и твой отец, Йен. На следующее лето, когда я вернулась, строительство виллы было уже завершено. Архитектура здания меня как-то сразу удивила: вместо того, чтобы строить вверх, Аргос строил вниз — два этажа были утоплены ниже уровня террасы. Но он сказал, что не хочет портить ландшафт.
— Прямо как какой-нибудь скромный защитник окружающей среды, — фыркает Билл.
Терраса, отделанная мрамором с черно-белым узором, тянется до самого края утеса, совпадающего с линией горизонта, где несколько элегантных колонн обрамляют вид на море и небо. Невысокое белое здание виллы уютно устроилось на лесистом склоне горного хребта. Со стороны вилла выглядит если не скромно, то просто и изящно.
— Неприметность может быть способом избежать внимания властей, — замечаю я. — Спрятав часть здания под террасу, он сделал его визуально меньше.
— А заодно спрятал все, что они здесь раскопали, — говорит Йен, изучая рисунок. — Где-то я видел нечто похожее…
— Конечно, — говорю я. — Похоже на тайный лабиринт в последней книге твоего отца про детектива Пифагора…
— В последнем детективе Йена про Пифагора, — поправляет Аника и, заметив удивленный взгляд Билла, добавляет: — Ой, прости, Йен, я нечаянно выдала твой секрет.
— Так ты сам писал эти книги? — уточняет Билл. — Респект, приятель, у тебя здорово получается. Я читал эту книжку. Ты сам придумал этот тайный лабиринт?
— Нет, — признается Йен. — Идею я нашел в старых записных книжках отца. Я думал, что это наброски книги, которую он так и не собрался написать. Я показал ему план лабиринта, когда у него был период просветления сознания, но он так разволновался, что я сразу пожалел об этом. «Держись подальше от этого лабиринта, — сказал он. — Однажды пройдя по нему, ты уже не сможешь из него выбраться. Лабиринт останется в тебе». — От нахлынувших эмоций Йен замолкает, стиснув зубы, затем добавляет: — Отец продолжал водить пальцем по ходам лабиринта даже после того, как я убрал рисунок. У меня было ужасное чувство, что он сам продолжает бродить в нем, запертый в лабиринте собственного сознания.
Я вздрагиваю и протягиваю руку, чтобы как-то поддержать Йена, но Элени опережает меня.
— Я помню, он был добрым человеком, твой отец. Может быть, слишком добрым, чтобы противостоять влиянию Аргоса.
— Как ты думаешь, — обращается к Йену Аника, — может быть, он нарисовал этот план скрытого лабиринта, потому что видел его здесь? Потому что Аргос построил его тем летом?
— Это было бы выдающимся инженерным достижением даже для такого богача, как Аргос, — скептически произносит Билл.
— Возможно, ему не пришлось строить лабиринт, — говорю я, глядя на план. — Может быть, он его нашел…
— Ты хочешь сказать, что они наткнулись на древний лабиринт, встроенный в скалу? — спрашивает Йен. — Это была бы потрясающая находка.
— Да, на таком открытии можно было сделать карьеру. — Я вспоминаю, что отец всегда говорил о великих археологах — Генрихе Шлимане, Артуре Эвансе, Карле Блегене — с какой-то тоской в голосе, и вновь удивляюсь, как он мог оставить в безвестности такую находку.
Она здесь, прямо у меня под ногами.
Я снова опускаю взгляд на запутанный черно-белый узор мраморного пола. Центр этого лабиринта находится под стулом во главе стола, где всегда сидел Аргос. Конечно, там он и есть на самом деле. Я встаю и начинаю с чертежом в руках двигаться по узору на полу от центра к выходу.
— Что ты делаешь? — спрашивает Аника.
— Иду по лабиринту.
Пройдя по семи петлям, выложенным плиткой на полу террасы, я оказываюсь у сводчатого входа в здание виллы. Пол в коридоре сделан из черно-белой плитки, выложенной геометрическим узором; по краям — уменьшенные копии лабиринта, а посередине — дорожка из ромбиков. Этот узор всегда казался мне каким-то закрученным, а теперь, после хождения кругами по террасе, у меня ощутимо кружится голова. Я закрываю глаза, но узор никуда не исчезает.
Лабиринт останется в тебе.
Содрогнувшись от этой мысли и открыв глаза, я вижу ромбовидную дорожку уже в новом свете.
— Это стрелки, — говорю я, делая шаг вперед и увлекая за собой остальных. Пройдя по первому этажу, я спускаюсь на второй, затем — на третий и отмечаю про себя, что каждый из них — это очередной уровень, очередной круг лабиринта. Дорожка из ромбов проходит мимо моей комнаты и заканчивается в тупиковом конце коридора, у последней, запертой двери. На ней серебряная табличка с уже знакомым узором в виде лабиринта. Я пытаюсь вспомнить, видела ли я когда-нибудь эту дверь открытой, но не могу.
— Что здесь находится? — спрашиваю я у Элени.
— Не знаю, — отвечает та. — Эта дверь всегда была заперта.
Универсальный ключ все еще лежит у меня в кармане. Я достаю его и вставляю в замочную скважину. Он поворачивается, но замок не открывается.
— Это единственная дверь на вилле, к которой не подходит универсальный ключ? Видимо, за ней что-то такое, что Аргос не хотел никому показывать. Где может храниться ключ от нее? — Я обращаюсь к Элени, но отвечает Аника.
— Попробуй вот этим. — Она протягивает мне ключ и в ответ на мой вопросительный взгляд пожимает плечами. — Нашла у Аргоса в столе.
На рукоятке ключа тоже выгравирован узор в виде лабиринта. Я вставляю ключ в замочную скважину и поворачиваю его; замок щелкает, я толкаю дверь, и она открывается. На нас налетает волна теплого влажного воздуха, который словно томился в ловушке и ждал, когда его выпустят. Пахнет солью и серой, как…
— Пахнет, как в гроте, — подтверждает Аника. — И — слушайте!
Из темноты, откуда-то из недр земли доносится низкий заунывный стон и вторит сам себе эхом. Он похож на вой чудовища, запертого в скале, как Минотавр.
— Похоже на шум ветра в гроте. — Йен направляет луч фонарика в темноту и освещает вырубленный в скале длинный туннель. — Подземный ход, видимо, тянется до самого моря. Ты нашла лабиринт.

Глава девятнадцатая

— Выходит, все это время — все то лето и последние два дня — мы спали по соседству с этим? — с ужасом произносит Аника.
При одной мысли об этом я содрогаюсь. Ощущение такое, как будто открыл шкаф у себя в спальне — и видишь портал в ад. Потому что туннель за дверью производит именно такое впечатление: перед тобой не археологическая достопримечательность вроде парижских катакомб или погребенных городов Помпеи и Геркуланум, а проход в преисподнюю.
— Очевидно, они нашли вход в этот туннель, когда рыли котлован под виллу. — По напряжению в голосе Йена чувствуется, что интонации бесстрастного ученого ему даются с трудом. — Полагаю, Майя, ты была права, когда сказала, что статуя Персефоны в гроте наводит на мысль, что это могло быть местом какого-то древнего мистического обряда.
— О каком мистическом обряде речь? — осведомляется Билл. — Что-нибудь вроде древнегреческой версии «таинственного ужина в театре»[14]? Потому что я участвовал в парочке таких представлений, и, должен сказать, они могут быть довольно страшными. Одному пенсионеру из Флориды так не зашла «Смерть от шоколадного мусса», что организаторы попали на большие бабки!
— Древние мистические обряды — это не совсем театрализованное представление, — отвечаю я, пользуясь возможностью переключиться в «режим ученого». — Хотя это была своего рода постановка. Например, инсценировка, как Аид похитил Персефону в свое царство мертвых, а убитая горем Деметра искала дочь и вернула в мир живых.
— Эту историю даже я знаю, — вставляет Аника. — Деметра решила: пусть весь мир горит огнем, пока мне не вернут дочь. Но все-таки вернула ее?
— Зевс послал за ней Гермеса, но, поскольку Персефона съела шесть гранатовых зерен, ей приходится возвращаться в подземный мир на шесть месяцев в году. Мистические обряды воспроизводили схождение в загробный мир за Персефоной. Считалось, что посвященные должны испытать страх смерти и получить знание, которое он приносит.
— В общем, как путешествие буквально в ад, — подытоживает Аника.
— И обратно, — добавляет Йен. — Возвращение — это немаловажная часть. Идея заключалась в том, что, встретившись лицом к лицу со своей смертью, становишься просветленным.
— «Она была бы хорошей женщиной, если бы кто-нибудь рядом стрелял в нее каждую минуту ее жизни», — произносит Аника.
— Это кто тут балуется цитатами? — с удивлением произношу я.
— Цитировать Фланнери О’Коннор — это совсем не то, что целыми днями болтать на латыни и греческом, — отвечает она, не отрывая глаз от входа в подземелье. — Это место не похоже на костюмированную инсценировку смерти.
— Оно похоже на самую настоящую смерть, — соглашается Элени.
— Так что, закроем дверь, запрем на замок и выбросим ключ? — предлагает Билл.
Это было бы, наверное, самым разумным решением. Из туннеля струится поток воздуха, он теплый и зловонный, как дыхание монстра — пожирателя трупов, поджидающего новые жертвы. За те несколько минут, что мы простояли у двери в подземелье, тьма словно сгустилась и подступила ближе, она потихоньку выползала из коридора и обволакивала нас, ища путь в сердце каждого.
Однажды пройдя по нему, ты уже не сможешь из него выбраться. Лабиринт останется в тебе.
Не это ли случилось с моей матерью? Неужели с ней здесь произошло то страшное, что сломало ее рассудок? Что-то настолько ужасное, что отец молчал об этом лабиринте всю жизнь?
— Мне кажется, она там, — вдруг произносит Элени.
Я оборачиваюсь к ней в полной уверенности, что она каким-то образом прочла мои мысли и говорит о моей матери. Но, увидев выражение ее лица, я понимаю, что она имела в виду другое.
— Джина, — продолжает она. — Когда она в тот последний вечер уходила из библиотеки, то обещала найти доказательства, что Аргос занимается расхищением древностей. Я думаю, она пошла сюда.
— Но как она могла узнать об этом месте? — спрашивает Аника.
— Она проводила здесь каждое лето и постоянно слонялась без дела, пока я работала. Должно быть, в какой-то момент она увидела, как Аргос заходит в эту дверь. Ее последние слова ему — что она собирается показать всему миру, кто он такой. Мне кажется, она вошла сюда… — Голос Элени срывается, она всхлипывает. — И больше уже не вышла. Наверное, она здесь погибла.
Я уже открываю рот, чтобы возразить, что, даже если Джина действительно спускалась в лабиринт, она не могла там остаться: я же видела, как она покидала остров. Но, встретившись взглядом с Элени, я вижу в ее глазах страстное желание узнать, что случилось с ее дочерью. Похожим желанием охвачен и Йен.
— Я должен пойти туда, — говорит он. — Я должен узнать, что увидел там мой отец.
— А мне нужно узнать, что случилось там с моей матерью, — киваю я и, обернувшись к Элени, продолжаю: — И с вашей дочерью.

Я возвращаюсь в свою комнату, чтобы надеть что-нибудь потеплее и попрочнее (а под низ — купальник на случай, если мы доберемся до грота), а Йен отправляется искать веревку и фонари. Аника идет за мной и пытается отговорить.
— Мне кажется, тебе не стоит туда идти. Ты даже не представляешь, на что ты там можешь наткнуться. Там могут быть обвалы, бездонные пропасти и… летучие мыши!
Последнее из ее предположений меня смешит.
— Я не боюсь летучих мышей.
— А надо бы! Я слышала, одна женщина в Греции оказалась запертой в пещере с этими тварями и сошла с ума. Остаток жизни она провела в монастыре.
— Аника, — твердо говорю я, — это сюжет романа Сидни Шелдона, который мы нашли на вилле пятнадцать лет назад и читали по очереди. — Я беру ее за руки, заглядываю в глаза и вижу, что она по-настоящему испугана. — Чего ты так боишься? Что «Немезида» — это Йен и он меня убьет? Или что это Билл и он в наше отсутствие убьет тебя и Элени?
— Нет, — отвечает она. — Я знаю, что это не Билл и не Йен, потому что… это я.
— Что?
Аника опускается на мою кровать, роняет голову на руки и рыдает. Я сажусь рядом с ней и, дождавшись, когда рыдания стихнут, протягиваю ей салфетки из коробки на ночном столике. Взяв себя в руки, она начинает говорить, глядя не на меня, а куда-то вдаль.
— Я приехала сюда две недели назад, чтобы поговорить с Аргосом.
— Ты… что? Зачем?
— Сразу после того, как он купил «Полсон Пратчетт», мой контракт с издательством был расторгнут, — смущенно говорит Аника. — Я подумала, что он, должно быть, имеет к этому какое-то отношение и при желании мог бы заставить их восстановить контракт.
— Почему ты решила, что у него может возникнуть такое желание?
— Не знаю! — всхлипывает она. — Я была в отчаянии! И Аргос, казалось, откликнулся. Сказал, что да, он будет рад, если я навещу его на острове, что он с большим интересом следит за моей карьерой… Но когда я приехала, он с большим интересом расспрашивал про вас с Йеном.
— О чем это он тебя расспрашивал?
— Ну поддерживаю ли я связь с вами, мы ведь так дружили когда-то… Продолжаете ли вы с Йеном переписываться — не в курсе ли я об этом… Читала ли я последнюю книгу про детектива Пифагора… Что ты рассказывала мне о своей матери… Он даже спрашивал, не ты ли меня подослала…
— С какой стати? С чего он это взял?
— Не знаю. Сказать по правде, мне показалось, что он… спятил. Плел что-то про фурий, которые ночью возвращаются на родной насест, про Немезиду, которая наконец-то его нашла… Даже спрашивал, не я ли та самая Немезида, что пришла отомстить, потому что… — Аника замолкает и, опустив голову, смотрит себе на руки.
— Почему?
— Потому что меня тоже изнасиловали, — говорит она, поднимая на меня глаза. — И когда я спросила его, откуда он это узнал, он ответил, что это ты ему рассказала.
— Я никогда… — начинаю я, но потом вспоминаю то финальное собеседование. Когда Аргос сказал, что в Анике что-то не так, я ответила, что ей трудно справиться с тем, что случилось с ней в колледже. — Я не говорила, что тебя изнасиловали. Я сказала только, что в колледже с тобой случилось что-то плохое, и он догадался.
«Да я понял по тому, как она от меня шарахается».
— Прости меня, Аника. Я не хотела выдавать твою тайну.
Она криво улыбается.
— Это все Аргос. Он пробуждал в нас все самое худшее. Услышав, что это ты ему про меня рассказала, я пришла в ярость — на тебя, на него, на саму себя за то, что не смогла противостоять ему. И толкнула его. Он ударился головой об угол алтаря, но умер не сразу. Напоследок еще посмеялся надо мной и проговорил…
— Что?
— Что последнее слово все равно останется за ним.
— Что он хотел этим сказать?
— Я тогда не поняла! Вернулась на виллу… я собиралась позвонить в полицию, клянусь! Но когда дошла до библиотеки, чтобы вызвать по радио яхту, меня охватил страх: как я буду объяснять греческой полиции, что я здесь делаю и что случилось с Аргосом, и как это будет выглядеть. Я подумала, не это ли он имел в виду, когда говорил, что последнее слово останется за ним. Он знал, что меня обвинят в убийстве. Поэтому я сбежала. Яхта ждала меня у причала, и я вернулась на Скиатос.
— А приглашения?
— Приглашение мне пришло через несколько дней — и не на нью-йоркский адрес, а в отель на Скиатосе, — хоть я и не говорила Аргосу, где остановилась! Возможно, он разослал их еще до того, как я приехала на остров, но мне какое-то время даже казалось… — В глазах Аники появляется ужас. — Казалось, что он, может быть, вообще не умер. Может быть, он не может умереть. Бессмертен, как греческий бог.
— Ой, Аника, — восклицаю я, вполне представляя ее состояние.
— Вернуться сюда одна я не могла. Я должна была знать, что вы с Йеном тоже приедете. Прости. Мне не следовало тащить тебя сюда.
— Да ладно… ты же не знала, что тут случится.
— Поверь, к смерти Сиднея и Оливии я не имею никакого отношения. Телефон и рацию я не разбивала и не портила лодку — наверное, Сидней сам повредил ее, когда тащил по камням.
У Аники такой несчастный вид, что я не могу не посочувствовать. Я беру ее за руку и начинаю успокаивать.
— Я тебе верю. Это могли быть несчастные случаи. И не твоя вина, что Аргос разослал приглашения и издевался над тобой. Вот сволочь! Он просто не знал, на кого напал, вот и получил по заслугам.
— Или знал, — отвечает она. Ее рука холодна как лед.
— Что ты имеешь в виду?
— С тех самых пор, как мы сюда приехали, меня не покидало жуткое ощущение, что он все это спланировал заранее — вплоть до собственной смерти — и что мы все это время играли в его игру.

Мы встречаемся с Йеном у входа в лабиринт. Он снарядился, как настоящий спелеолог: захватил два налобных фонаря, запасные батарейки, рюкзак с запасом воды и большой моток веревки. Я взяла с собой чертеж лабиринта.
— Если вы через час не вернетесь, мы пойдем за вами, — говорит Билл.
— Как мы узнаем, где их искать? — спрашивает Элени. — Там могут быть ответвления. — Она скорбно смотрит в зияющую дыру, наверное, представляя, как ее дочь уходит в этот мрак. — Человек может блуждать там вечно.
Ужасная мысль. Вой, доносящийся из туннеля, похож на крики заблудших душ. А вдруг так оно и есть?
— Вот, — говорит Аника, сжимая мою руку. Она обвязывает мне запястье шнурком, похожим на браслеты дружбы, которые мы делали во время отдыха пятнадцать лет назад: голубой глаз мати и маленькая ракушка. Поначалу мне кажется, что это просто талисман на счастье, но потом я замечаю, что к браслету привязана бечевка, моток которой Аника держит в руке.
— Нить Ариадны! — гордо произносит она понятие из античной мифологии, но тут же смущенно добавляет: — Только я не помню, почему она так называется…
— В честь того клубка ниток, который Ариадна дала Тесею, чтобы он мог найти выход из лабиринта после того, как убьет Минотавра, — объясняю я. — Впоследствии это выражение приобрело значение «путеводная нить», «средство, помогающее найти выход».
— Спасибо, профессор этимологии, — усмехается Аника, потом обнимает меня и шепчет на ухо: — Будь осторожна и помни, что я говорила.
«Мы все это время играли в его игру», — вспоминаю я ее слова. Очень страшно уходить во тьму с мыслью, что следуешь по маршруту, проложенному мертвецом. Но в этом и заключались мистические обряды — следовать за мертвецом в подземный мир. Должно быть, Элени пришла в голову та же мысль, потому что она протягивает руку и кладет мне в ладонь что-то холодное и металлическое. Это золотой браслет с подвеской мати.
— У нас были одинаковые браслеты, — говорит она. — Возьми мой, и если найдешь такой же, то поймешь, что это она. — Я сжимаю ее руку и кладу браслет в карман. Потом поворачиваюсь и иду вслед за Йеном в темноту.
Туннель уходит вниз на несколько метров, затем делает поворот. Здесь Йен останавливается и направляет луч фонарика на стену.
— Посмотри-ка.
Я вздрагиваю от неожиданности: луч выхватывает из мрака чье-то лицо, обращенное прямо к нам: глаза расширены от страха, рот открыт в беззвучном крике. Краска выцвела и потрескалась, изображение едва различимо, но выражение ужаса до сих пор чувствуется, причем буквально.
— Посвященная, — произносит Йен, обводя фонариком фигуру в белой накидке. — Очевидно, мы должны представить себя в числе сонма мертвых, спускающихся в подземный мир, и ощутить их страх. — Он произносит эту речь со спокойной уверенностью ученого, но по лучу фонарика, которым он обводит изображение множества охваченных ужасом лиц, я вижу, что рука у него дрожит.
— Что ж, это им удалось, — отвечаю я и оглядываюсь на выход: тусклый отсвет его брезжит, кажется, уже где-то далеко. Я слегка дергаю за шнурок, и Аника подергивает его в ответ. Йен тоже смотрит в сторону двери и хмурится.
— Мне не нравится, что Аника и Элени остались с Биллом, — произносит он тихо, словно опасается, что Билл может услышать. Не исключено, что и может; кто знает, как распространяется звук в этих туннелях?
— Если тебя беспокоит мысль, что Билл — «Немезида», кажется, я могу тебя успокоить.
— Я знаю: его не было в Греции.
— Не только. — Вряд ли Анике понравится, что я не сохранила в тайне ее историю, но Йен заслуживает того, чтобы его успокоить, поэтому я рассказываю ему все. Он смотрит на меня смущенно.
— Меня бы рассердило, что она не поступила разумно и не обратилась сразу к властям, но… если бы она это сделала, мы с тобой не приехали бы сюда и мне не представилась бы возможность объяснить тебе, что произошло пятнадцать лет назад.
— Я тоже этому рада, — улыбаюсь я в ответ. — Но не понимаю, зачем Аргос перед смертью разослал все эти приглашения. Зачем ему это понадобилось?
— Я думал об этом. Боюсь, что это из-за меня.
— Из-за тебя?
— Ты говоришь, он спрашивал, читала ли Аника последнюю книгу про Пифагора?
— Да, но…
— Дело в том, что три недели назад я отослал экземпляр последнего детектива Аргосу. Отец всегда так делал, и я не хотел, чтобы Аргос узнал про его болезнь. Аргос каждый раз присылал в ответ электронное письмо, где сообщал, что получил книгу, и поздравлял с публикацией, но на этот раз он написал: «Я думал, мы договорились забыть про лабиринт».
— Что он имел в виду?
— Тогда я не понял, но теперь думаю, что Аргоса разозлило упоминание лабиринта в книге. Я использовал отцовские записи, которые считал просто идеями для книги, но теперь вижу, что это было описание реально существующего места. Должно быть, Аргос подумал, что эта публикация — своего рода завуалированная угроза.
— Ты ответил на его письмо?
— Я не знал, что написать. Пытался поговорить на эту тему с отцом, но тот страшно разволновался. Он сказал… — Йен на некоторое время замолкает, и мне начинает казаться, что он не хочет выдавать мне какую-то тайну лабиринта, которой поделился с ним отец. Но причина его колебаний оказывается для меня совершенно неожиданной. — Он сказал: «Элизабет заблудилась в лабиринте и уже не вернулась».
— Но она же вернулась, — возражаю я дрогнувшим голосом, как будто сама не вполне в этом уверена. — Конечно, мама вернулась. Иначе меня бы на свете не было.
— Так я ему и сказал. Я решил, что он что-то путает, но отец твердил свое: «В середине лабиринта Элизабет повстречала монстра. А если повстречаешь монстра, он останется в тебе навсегда».

Глава двадцатая

— Это… — начинаю я.
— Ужасно, знаю. Прости, я не хотел тебе говорить. Если хочешь вернуться… — предлагает Йен, глядя на доносящийся от входа тусклый свет.
— Нет, — отвечаю я. — Тогда мы вернемся к исходной ситуации. Мы должны убедиться, что здесь никто не прячется. Если мама нашла здесь что-то, что свело ее с ума, я хочу знать, что это такое. Если Аргос не хотел, чтобы твой отец и мой рассказывали о лабиринте, значит, он прятал здесь что-то очень важное. Мне надоело играть в его игры. У меня такое чувство, что вся моя жизнь была основана на лжи и кто-то дергал за ниточки… — Тут я вспоминаю про бечевку на запястье и со смехом показываю ее Йену. — Я хочу знать правду, и я чувствую, что она где-то здесь.
— Ладно, — говорит он и направляет луч фонарика в глубину длинного наклонного коридора. — Если уж спускаться в ад, то вместе. И чтобы ты знала — вот что я захватил с собой. — Он достает из заднего кармана джинсов бронзовый кинжал. В свете фонариков я различаю выгравированное на лезвии слово «НЕМЕЗИДА».
— А, это ножик Аргоса для вскрытия писем. Подходящий. Помнишь, как он все время вертел его в руках во время собеседований?
— Я при этом боялся, что Аргос метнет его в меня за мою писанину. «Пиши как мужчина, — сказал он однажды, нацелив острие мне прямо в яремную вену, — или закончишь тем, что будешь стряпать пошлую беллетристику, как твой отец». По-моему, он был прав.
— А мне нравится, — отвечаю я. — Особенно последние две книги. В изгнании Пифагор стал как-то скромнее и перестал быть таким непогрешимым. Я должна была догадаться, что это ты написал. Во время чтения я прямо слышала твой голос… Кстати, в последней книге детектив узнает, что король убил свою королеву, потому что она влюбилась в его доверенного советника. Это было в набросках твоего отца?
— Кое-что было. Помимо плана лабиринта отец нарисовал треугольник. Конечно, из-за теоремы Пифагора в его книгах часто встречались треугольники, но на этом он написал три имени — короля, королевы и консула, — и я так понял, что он собирался написать о любовном треугольнике между этими персонажами. А кроме того… — продолжает Йен, искоса взглянув на меня, — я думал о нас троих — ты, я и Аника — и пытался понять, с чего ты взяла, что я изменил тебе с ней.
— Я же сказала, я подслушала ваш разговор на балконе — и видела, как вы целовались!
— Да, вот только… что еще ты помнишь о нашей последней ночи на острове?
— Ты имеешь в виду — до того, как я увидела вас с Аникой? Да как-то смутно… Мы много выпили за ужином. Аргос тогда выставил свой неприкосновенный запас.
— Вот-вот! Он называл этот напиток Artemisia absinthium, «зеленая нимфа», и намекал, что кроме традиционной полыни в нем есть что-то еще. Подозреваю, что это был наркотик.
— Я бы не удивилась, если так. Судя по ощущениям, что-то очень сильное.
Я вспоминаю, как мы в последний вечер все собрались на террасе. Аргос надел белую льняную тунику, в которой был похож на священнослужителя, мы с Аникой — бело-голубые газовые платья, купленные на Скиатосе. «Богини готовы», — произнес Аргос, когда мы вместе вышли на террасу. А потом бросил взгляд на Джину, которая была в своих обычных джинсах и худи, и что-то добавил.
— Ты помнишь, что он сказал Джине, когда мы вышли на террасу? — спрашиваю я.
— Я не обращал внимания на Джину. Я смотрел на тебя. В тот вечер ты действительно была похожа на богиню.
— Ты, наверное, перебрал «зеленой нимфы», — краснея, отвечаю я и закрываю глаза, пытаясь вызвать в памяти ту сцену. Вот Аргос поворачивается к Джине, его губы кривятся в жестокой усмешке… — «И их служанки тоже». Вот что он сказал собственной дочери. Бедная Джина. Она сдулась, как проколотый воздушный шарик. Затем Аргос пересказал историю о Сцилле, дочери царя Ниса, которая предала отца, когда в его владения вторгся царь Минос.
— Отрезала фиолетовую прядь волос, которая придавала ему силы, — добавляет Йен. — А помнишь, что Аргос говорил о женском коварстве?
— И вспомнил, что Миноса, в свою очередь, предала его дочь Ариадна: помогла Тесею убить Минотавра? Помнится, я удивилась, с какой стати он заговорил о дочерях, предающих своих отцов.
— Мне тогда показалось, что он имеет в виду тебя, — вдруг говорит Йен.
— Меня? Но я же не его…
— В переносном смысле. Ты дочь его друга, и он выделял тебя из всех нас. Я подумал, не опасается ли он предательства с твоей стороны.
— Но почему…
— Тогда я не знал, но, когда Аника рассказала о расхищении исторических ценностей, я подумал: может быть, Аргос побаивался, что ты узнаешь об этом от отца. Что он говорил тебе на собеседовании?
Первое, что мне вспоминается, — мучительное сознание, что я перепила, и боязнь ляпнуть какую-нибудь глупость. Но потом Аргос принялся меня нахваливать, и я расслабилась. «Под средиземноморским солнцем ты расцвела, как асфодель».
— Он сравнил меня с асфоделью, и, боюсь, в этом месте я хихикнула. Меня позабавило, что он выбрал именно этот цветок.
— Из-за того, что он ассоциируется с подземным миром?
— Из-за луга с асфоделями, где мы с тобой… помнишь…
— А-а, — Йен улыбается. — Думаешь, он следил за нами?
— Мне в то время он казался всевидящим богом, потому что потом он сказал… — Стараясь вспомнить в точности слова Аргоса, я вызываю в памяти его образ: белая туника, отблеск света на лысом черепе, сверкающий бронзовый нож в руке — в точности как жрец, готовящийся принести в жертву откормленного тельца. То есть меня. — Он положил руку на мою рукопись и сказал: «По тексту видно, что ты пережила потерю, связанную с болезнью матери, а этим летом, как я понял, ты испытала любовь». А потом он сказал что-то очень странное…
Я вновь мысленно возвращаюсь в тот вечер. Тысячу раз я прокручивала в памяти тот момент, когда подслушала с балкона разговор Аники и Йена, но все остальные события помнились как-то смутно — конечно, результат воздействия «неприкосновенного запаса» Аргоса. Однако я помню, что услышанное с балкона меня не слишком удивило. Я даже подумала: «Аргос был прав».
— Еще он сказал: «Ты не станешь настоящим писателем, пока не испытаешь горечь предательства, и, боюсь, этот момент может наступить раньше, чем ты думаешь. Когда это произойдет, моя дорогая, не впадай в отчаяние. Своих самых больших успехов я достиг, пережив величайшее предательство. Именно жажда мести подтолкнет тебя к созданию того великого произведения, которое, я знаю, ты вынашиваешь».
— Что за вздор!
— Ты так думаешь? А я, увидев тебя с Аникой, подумала, что он был прав. Что он это предвидел.
— Скорее подстроил, чем предвидел, — возражает Йен. За разговором, под пронзительный вой ветра, мы медленно, но верно спускаемся в каменистое подземелье; сонм нарисованных на стенах мертвецов провожает нас взглядами. Сейчас на меня смотрит жрица в вуали, ее рот округлен от удивления.
— Что ты имеешь в виду?
— Когда ты вышла, ты вся так и светилась. Ты сказала нам, что хочешь пойти к себе немного поработать и что мы увидимся позже. Помнишь?
— Помню, что Оливия тогда обронила что-то вроде «Спешим на зов музы…». Немножко язвительно, как мне показалось.
— Даже очень язвительно. Когда ты ушла, Аргос позвал Анику в библиотеку на собеседование, а Оливия повернулась ко мне и сказала: «Берегитесь, молодой человек, а то станете при Майе как Зельда при Скотте»[15].
— Фу… Она, наверное, совсем напилась.
— Она прикладывалась к запасам Аргоса, как настоящий моряк. Я сидел рядом с ней, когда позвали сначала тебя, потом Анику, потом Джину. «Все молодые и прелестные созданья», — пробормотала она. А когда вызвали Джину, Оливия сказала Анике: «Я бы хотела стать мухой на стене, чтобы подслушать и понять, почему он с ней так суров». Потом она, подмигнув, отлучилась «припудрить носик». Аника посмотрела ей вслед и, убедившись, что Билл и Сидней не обращают на нас внимания — те двое весь вечер просидели поодаль, устроив этакую дружескую попойку, — приложила палец к губам, сделав мне знак молчать, и взбежала по лестнице на крышу библиотеки.
— Мы ходили туда смотреть на звезды.
— Да, и оттуда можно было подслушать, о чем говорят в библиотеке. Оливия подала ей идею послушать, что именно Аргос говорит Джине. Должно быть, что-то очень плохое, потому что Джина вышла вся заплаканная и сразу убежала на кухню.
— К Элени, — вставляю я.
— Наверное. Помню, от всех этих приходов и уходов у меня возникло ощущение, что я смотрю какой-то дешевый фарс, — возможно, к тому времени у меня самого, так сказать, начался приход. Следующим Аргос вызвал меня. Я знал, что Аника все еще подслушивает на крыше, и сначала мне было немного неловко, но потом я обрадовался, что у меня есть свидетель всего того, что Аргос мне наговорил. Между делом он и об Анике сказал такое, что ее наверняка разозлило.
— Что именно? — Мне не удается сдержать любопытство, что Аргос на самом деле думал об Анике.
— Он предсказал, что она добьется большого успеха, но этот успех станет ловушкой и причиной того, что она будет писать одну и ту же книгу снова и снова, как Сизиф был обречен вечно катить в гору один и тот же камень.
«Я чувствую себя так, словно попала в западню и обречена писать одну и ту же проклятую книгу, вновь и вновь, как тот дурак со своим камнем».
— Аника считает, что Аргос был прав. Ее зацепили его слова.
— Уж это он умел, — поморщившись, говорит Йен. — Каждый раз, садясь за письменный стол, я слышу его слова, что я в конце концов стану писать штампованное чтиво, как мой отец. От Аргоса я вышел совершенно убитым. Хотелось напиться и найти тебя, но, когда я вышел на террасу, там были Элени и Джина. Видимо, Аргос повторно вызвал Джину и еще раз довел ее до слез. Я спросил, кто ее обидел, а она посмотрела на меня так, словно это сделал я. Они с Элени удалились в библиотеку — Билл и Сидней куда-то пропали, — и тут с крыши спустилась Аника. Она потащила меня вниз по лестнице на балкон Грота Муз и рассказала, что Джина обвинила Аргоса в незаконной торговле антиквариатом и что в этом замешан твой отец. Аника предложила рассказать все тебе…
— А ты ответил, что это меня убьет.
— Я понимаю, почему ты решила, что между нами отношения.
— Я начала так думать с того момента, как вы поцеловались.
Йен морщится.
— Сам не понимаю, как это случилось — честное слово, это был единственный раз! Едва зайдя в грот, мы отпрянули друг от друга. Аника даже рассмеялась и сказала: «Именно этого добивается Аргос: он хочет всех нас перессорить». Мы вернулись на террасу. Там сидел Билл и ждал, когда Сидней вернется с собеседования. Аника хотела поговорить с Джиной, но ее нигде не было. Билл сказал, что Джина куда-то убежала, возможно, поднялась на гребень. Мы пошли туда, но и там не смогли ее найти. Потом я вернулся в свою комнату и нашел твою записку, в которой ты сообщала, что больше не хочешь меня видеть. Я пошел к тебе, но ты не захотела со мной разговаривать, а утром уехала первым рейсом, не попрощавшись. Но ведь Джина была с тобой на корабле? Значит, она все-таки покинула остров.
— Да, — отвечаю я, вспоминая, как ужасно она выглядела. — Ей всю дорогу было плохо — мне показалось, из-за того, что она накануне слишком много выпила, но, видимо, она была подавлена тем, что от нее отрекся отец. Может быть, она вернулась на остров, чтобы разобраться с Аргосом, когда судно отправилось обратно, за вами. Вы видели, как оно причалило?
— Нет. Сначала мы с Аникой искали тебя, потом Аника пошла в библиотеку и закатила сцену Аргосу: потребовала объяснить, что он тебе такого наговорил, отчего ты сбежала. Потом она велела мне собираться, чтобы догнать тебя на вокзале, но Аргос приказал капитану задержаться и принять очередной груз. Если Джина и вернулась, я ее не видел.
— Может быть, она действительно села на поезд до Афин и затерялась там. Если бы мой отец вот так от меня отрекся, я была бы просто уничтожена. — Когда я, убитая горем и злая, вернулась домой из Греции, я ждала, что отец позлорадствует и скажет, что он был прав. А он вместо этого готовил мне чай и укрывал пледом, когда я засыпала на диване, и вообще обращался со мной, как с больной, пока у него не случился инсульт и не настала моя очередь за ним ухаживать.
— Аргос был совсем не похож на твоего отца, — говорит Йен, словно читая мои мысли. — Он был подонком-манипулятором. Мне кажется, он знал, что Аника подслушивает на крыше, и говорил все это, чтобы вывести ее из себя, спровоцировать. Он знал, что ей придется кому-то рассказать о том, что она услышала, и это будешь не ты, потому что ты ушла к себе.
— Аргос не мог знать, что она расскажет тебе об этом на балконе под моим окном. Но он внушил мне мысль, что меня предадут. А еще сказал, что Аника тоже добьется успеха, только без оговорки, что она будет обречена повторяться. Он добавил, что я не должна сильно расстраиваться, если она затмит меня: мол, звезды, которые ярче всех сияют, быстрее всего гаснут — по отношению к ней это был не самый лестный отзыв, но мне тогда запало в душу только то, что она — яркая звезда, а я — тусклая…
У меня перед глазами вдруг все расплывается, так что приходится остановиться и прислониться к стене.
— Что с тобой?
— Какая я была идиотка! — всхлипываю я, вторя печальному вою, раздающемуся в лабиринте. — Я позволила Аргосу настроить себя против вас. Он манипулировал мной — и всеми нами. Именно так говорил отец: Аргосу нравится играть людьми, как шахматными фигурами. И он продолжает этим заниматься! Он поймал нас, как крыс в ловушку, и водит по лабиринту…
Я оглядываюсь на лица, нарисованные на стенах: выкаченные глаза и открытые в ужасе рты.
— В этом мистическом обряде есть что-то… неправильное. Предполагается, что посвященных ведут к знанию. А эти бедные женщины похожи на скот, который ведут на бойню. Ты обратил внимание, что здесь одни женщины? Ты когда-нибудь слышал о мистическом обряде, в котором участвуют только женщины? И где здесь посвященные, которые возвращаются обратно после великого откровения? — Я провожу фонариком по стенам с обеих сторон, но все фигуры движутся только в одну сторону, вглубь скалы, и тревога в моей душе растет. — Как они возвращаются? — шепчу я, словно в страхе, что нас подслушивают. — Если это дорога в ад, то она должна быть легкой — так оно и есть. Нам не приходилось выбирать между разветвлениями, туннель шел только вперед и вниз. Но тогда что может нам помешать просто развернуться и пойти обратно?
Йен медленно поворачивается по кругу, освещая фонариком лица «посвященных»… Но посвященные ли это? Я уже не уверена. Они больше походят на…
— Это не посвященные, — вторит моим мыслям Йен. — Это жертвы. Вот почему они не возвращаются.
Он делает несколько шагов в сторону одного из изображений — женщины с удивленным выражением на лице. В этот момент воздух прорезает долгий отчаянный вопль, словно предупреждая о чем-то. Это всего лишь ветер, говорю я себе, но потом замечаю, что звук доносится откуда-то снизу, как будто там, куда движется Йен, глубокий провал.
— Йен! — кричу я. — Осторожней!
Но мой возглас тонет в громком вопле, с которым Йен исчезает из виду.

Глава двадцать первая

— Йен! — вскрикиваю я и бросаюсь в ту сторону, лабиринт многократно повторяет за мной его имя, пока сквозь эти крики наконец не пробивается голос самого Йена.
— Стой! Не подходи ближе: здесь яма!
Песок и гравий скользят у меня под ногами, но мне удается затормозить. Я опускаюсь на колени и освещаю край провала налобным фонариком.
— Ты цел? — кричу я, осторожно подвигаясь на четвереньках ближе к краю. Луч фонарика падает вниз, и я вижу окровавленное лицо Йена, страшное, какими изображают лица проклятых.
— Немножко поцарапался и ушибся, — отвечает он небрежно, но при попытке встать морщится от боли. — И лодыжку, похоже, растянул. Посвети сюда, я поищу свой фонарик и веревку.
— Хорошо, что ты ее захватил, — говорю я, стараясь не выдать голосом охвативший меня страх. Поток воздуха, который я ощутила перед тем, как Йен упал, все еще овевает меня. Такое ощущение, что десятки ледяных пальцев цепляются за мою одежду, задевая кожу. Я чувствую на себе испуганные взоры нарисованных фигур — жертвенных ягнят, которых ведут на заклание. Йен находит свой фонарик, осматривает дно ямы и отыскивает моток веревки.
— Да, это хорошо, — кряхтит он, поднимая моток и морщась от боли. Правая рука у него висит неподвижно и под необычным углом. — Кажется, я еще и плечо вывихнул.
Он направляет на меня свой фонарик, и я на несколько секунд слепну.
— Извини, — бормочет Йен, водя лучом по краю ямы. Теперь я вижу, что провал тянется почти во всю ширину туннеля, лишь вдоль левой стены идет узенькая тропинка. До противоположного края, который ниже этого, не меньше трех метров — слишком далеко, не перепрыгнуть.
Я снова смотрю вниз: Йен пытается взмахнуть поврежденной рукой.
— Боюсь, что призов в крикете я уже не возьму, — шутит он, перекладывая веревку в левую руку. Он делает пробный бросок, но веревка падает, не долетев метра до верха.
— По-моему, тот край пониже, — говорю я, — и с той стороны на дне ямы какой-то бугорок, ты можешь на него встать. Мне кажется, я смогу перебраться на другую сторону вдоль стеночки.
— Ни в коем случае! Это опасно. Если ты упадешь сюда, то можешь сильно пораниться — хуже, чем я, — и кто тогда будет нас спасать?
— Аника, — отвечаю я, показывая браслет с бечевкой на запястье. Мысль об Анике на том конце бечевки придает мне уверенности. — Кроме того, если ты выберешься на эту сторону, нам все равно придется переправляться на ту.
— Я уже не уверен, что нам стоит идти дальше. Здесь могут быть еще провалы типа этого или даже хуже. Похоже, что эту яму вырыли нарочно. Мне повезло, что здесь не было заостренных кольев… о черт!
— Что с тобой? — Я свечу фонариком в яму, пытаясь понять, какая еще напасть грозит Йену. Он сидит на корточках у земляного холмика на дальней стороне ямы, счищая рыхлую землю с чего-то, что отсвечивает белым в луче фонарика. Возможно, это лежащая статуя или…
Под слоем земли обнаруживается человеческий череп.
— Это одна из жертв… — Я бросаю взгляд на нарисованные на стене лица. Плач ветра в туннеле усиливается, как будто эти женщины оплакивают какую-то из своих подруг.
— Я придерживаюсь той же версии, — доносится из ямы.
Это так похоже на того знатока античной истории, которого я повстречала — и в которого влюбилась — пятнадцать лет назад, что меня разбирает смех. Он сидит под землей в ловушке в одной яме со скелетом и занимается раскопками, ведя при этом ученую беседу. Йен стоит на коленях перед земляным холмиком, осторожно счищая землю с костей.
— Полагаю, наша первая версия — что здесь проводился мистический ритуал — не находит подтверждения. Вспомним, собственно, критский лабиринт. Что мы о нем знаем?
— Давайте подумаем, детектив Пифагор, — передразниваю я Йена, догадываясь, что он пытается удержать меня от паники — так часто делал мой отец, когда я просыпалась ночью от кошмарного сна, — и от попыток перебраться на другую сторону провала. — Царь Минос приказал гениальному мастеру Дедалу построить этот лабиринт для Минотавра.
— Для кого? Кто такой этот Минотавр? — подбрасывает он вопрос.
Очевидно, мне не дадут отделаться короткой исторической справкой.
— Сын его жены Пасифаи, воспылавшей противоестественной страстью к быку. Это было наказание за то, что царь Минос не совершил жертвоприношения Посейдону. Обратите внимание, коллега, что за грехи мужчин всегда расплачивались их женщины.
Затем я рассказываю, как Минос, чтобы накормить Минотавра, потребовал от Афин дань в виде десяти молодых женщин и десяти юношей, которых должны были отправить в лабиринт навстречу гибели. Потом замолкаю. Не очень-то приятно рассказывать эту историю здесь, в темноте. Глядя на нарисованные на стене фигуры, я чувствую их ужас, а в вое ветра слышу рев Минотавра и предсмертные крики его жертв. Я приглядываюсь к жмущимся друг к другу женщинам и девушкам и впервые замечаю у них на ногах кандалы.
— Это были рабыни! — восклицаю я.
— Думаю, да, — соглашается Йен. — Помнишь, что ты сказала, когда мы впервые плыли на остров?
— Что мы вступаем в страну мифов?
— Да, и что мы повторяем маршрут, по которому греки добирались до Трои…
— И этим же путем они возвращались с добычей — золотом Трои и захваченными в рабство женщинами. Но эти изображения не могут быть такими древними! — неуверенно возражаю я, хотя пробежавший по телу озноб говорит об обратном. Как сказал однажды отец: «Когда перед тобой великое античное произведение, ты это просто чувствуешь».
— Может, и не древние, — говорит Йен. — Надо бы провести анализ краски. Но они сохранились, потому что находились под землей — вспомним фрески в Кноссе. Они датируются тринадцатым веком до нашей эры, примерно временем Троянской войны. Но даже если здешние не такие древние, обряд мог быть таким же. Память о рабынях, которых привозили сюда и приносили в жертву, могла сохраняться веками.
— Это просто ужасно!
— Да, — соглашается Йен, — и вот это тоже.
Я смотрю вниз: он держит в руке какой-то предмет, отблескивающий золотом в луче фонарика.
— Что это?
— Золотой браслет с голубым мати и буквой «И».
— Ифигения! — выдыхаю я и несколько секунд не могу вдохнуть от ужаса. Одно дело — размышлять о жертвах трехтысячелетней давности; совсем другое — представить робкую, застенчивую Джину лежащей здесь, в этой забытой богом яме.
— Бедная Элени!
— Она так и думала, что ее дочь здесь.
— Но я же видела Джину на корабле, а ее чемодан нашли в Афинах…
— Видимо, кто-то хотел представить дело так, что она уехала с острова и добралась до Афин. По крайней мере, теперь Элени узнает, что случилось с Джиной, и сможет ее похоронить.
— Какой кошмар! Представить только: все эти годы она лежала здесь… а мы в это время продолжали жить, не подозревая, что с ней случилось. Как ты думаешь, что она здесь делала?
— Предполагаю, что она искала доказательства, что Аргос незаконно торговал предметами старины. Здесь, кстати, лежит фотоаппарат. Если пленка не испортилась, мы сможем ее проявить.
— Как думаешь, она просто упала и не смогла отсюда выбраться? — Меня гнетет мысль, что Джина погибала здесь, в темноте и в одиночестве, а мы наверху, прямо у нее над головой, разыгрывали свои мелочные драмы.
— Нет… она не просто упала. — Йен поднимает на ладони еще что-то металлическое, тускло поблескивающее. Через миг я понимаю, что это пуля.
— В нее стреляли? — Час от часу не легче; пусть Джина не умирала в яме медленной смертью, само наличие пули вызывает у меня новый приступ страха. Кто-то последовал за Джиной сюда, хладнокровно застрелил ее, оставил тело здесь, а потом отвез ее чемодан в Афины, чтобы все выглядело так, будто она покинула остров и умерла где-нибудь в безвестности. От встречи с этим беспримесным злом мурашки бегут по коже.
— Она спустилась сюда в поисках доказательств преступной деятельности Аргоса, — говорю я, поднимаясь на ноги. — Мы должны найти то, что она искала.
— Что ты делаешь?
— Перебираюсь на ту сторону. Тот край ниже, и ты сможешь добросить веревку, а мне будет легче тебя вытащить. Здесь вполне достаточно места, я смогу пройти.
Опершись одной рукой о стену, я ставлю ногу на узкий выступ, проверяя его на прочность. Он держится, и я выдвигаю вперед другую ногу.
— Я бы не хотел, чтобы ты это делала, Майя.
— Если бы желания были лошадьми… — отвечаю я, перенося вес тела с пятки на носок, как на спортивном бревне.
— Я тут еще кое-что нашел, — сообщает Йен.
— Не отвлекай меня…
Достигнув середины пути, я нечаянно обрушиваю в яму небольшую лавину земли и на несколько секунд останавливаюсь, чтобы восстановить равновесие.
— Черт, — доносится снизу.
— Все в порядке, просто небольшой обвал. Дальше тропинка вроде бы прочная.
— Кажется, я знаю, кто стрелял в Джину, — говорит Йен.
Следующим шагом я вызываю еще один обвал, перепрыгиваю оставшийся отрезок и, пригнувшись, приземляюсь на другой стороне. Сердце отчаянно колотится в груди.
— Что? — задыхаясь, спрашиваю я. — Как ты это узнал?
— Здесь еще кое-что есть — серебряная запонка. Точно такая, какие носил этот напыщенный осел Сидней, и на ней даже имеются его инициалы…
— Вот спасибо! — раздается голос у меня за спиной. — А то я все думал, куда она подевалась…
Обернувшись, я вижу перед собой Сиднея Нортона. Он живехонек и целится из пистолета мне в голову.

Глава двадцать вторая

Такое потрясение, наверное, испытывал Одиссей, встретившись в загробном мире со своим кормчим Палинуром, с той разницей, что Палинур был мертв. Какое-то мгновение мне чудится, что мы и впрямь в подземном царстве Аида и Сидней мертв — призрак с сумкой Общества изучения античности на плече. Но потом он делает шаг вперед и приставляет стальное дуло пистолета к моему лбу, и обжигающий холод ствола убеждает меня, что передо мной не призрак. Но как?
— Я же видела, как ты утонул, — произношу я укоризненно.
— Вот как? — ухмыляется Сидней. — Я думаю, ты увидела то, что хотела увидеть, — беднягу Сиднея, который барахтается так, будто не умеет плавать. Тебе понравилось, как я кричал по-гречески? Я-то, конечно, сразу просек, в чем дело, и решил сделать свою предполагаемую панику несколько более пикантной. Но я не думал, что Йен попытается отправить меня в нокаут. — Он потирает синяк на лбу и кричит в яму: — У тебя отличный хук справа, чувак. Я после него чуть не утонул!
— Ты хотел утащить за собой Майю! — кричит Йен. — Если хочешь поквитаться, помоги мне выбраться отсюда. Буду рад сразиться с тобой честно на суше.
— Я всегда предпочитал мозги кулакам, — отвечает Сидней. — К тому же при наличии пистолета кулачный бой становится излишеством. — Он делает шаг к краю ямы, но я преграждаю ему путь, опасаясь, что он собирается застрелить Йена.
— Как же ты выжил в воде? — спрашиваю я в надежде отвлечь Сиднея на хвастовство и не прогадываю.
— Конечно, я поплыл к гроту. Думаешь, только вы с Аникой там бывали? Я знаю его довольно хорошо — даже лучше, чем вы. Было нетрудно притвориться, что я утонул, и проплыть туда под водой.
— И с тех пор ты прятался на острове?
— Не говори глупостей, — смеется Сидней. — У меня есть лодка. Я сгонял на материк за припасами, а потом вернулся посмотреть, как у вас тут дела.
— Откуда у тебя тут лодка?
— Он помогал Аргосу в его делишках, — говорит Йен.
— Бинго! — подтверждает Сидней.
— И давно ты этим занимаешься?
— Пятнадцать лет — с тех самых пор, как мы все съехались сюда в прошлый раз. На последнем собеседовании Аргос предложил «субсидировать» мою карьеру.
— Но почему ты согласился? Ты же уважаемый литератор!
— А ты знаешь, сколько даже лучшие журналы платят мне за работу? Практически ничего. Объектов для серьезной критики практически не осталось. А строчить дешевую беллетристику, как вы, у меня нет желания.
— Продавать краденые произведения искусства лучше?
— Почему бы не помочь искушенным людям приобретать красивые вещи? — Сидней пожимает плечами. — Разве тебе не нравились отборные экспонаты, которые Аргос подарил твоему папе для вашего маленького музея? О да, я все знаю о сделке, которую твой отец заключил с Аргосом, так что не надо строить из себя святую невинность. Аргос предложил мне способ хорошо зарабатывать на жизнь, не поступаясь эстетическими идеалами. Мы уже пришли к взаимовыгодному соглашению, а потом эта истеричная девчонка попыталась все разрушить!
— Ты пошел за Джиной сюда и убил ее! — кричит Йен. — Аргос знал, что ты убил его дочь?
— Я только потом узнал, что она его дочь. Он попросил меня выпроводить ее с острова, но она подняла шум и ушла в лабиринт, так что… — Он машет пистолетом в сторону ямы, как будто убийство Джины — незначительное отступление от плана, на которое ему пришлось пойти. — А потом я, образно выражаясь, вывез ее с острова.
— Так это ты был на яхте! — догадываюсь я, вспоминая хрупкую фигурку в толстовке с капюшоном, солнечных очках и бандане, прикрывающей волосы, — и укачивало ее так же, как Сиднея недавно на яхте. — Ты притворился Джиной, чтобы все подумали, что она уехала. Но чемодан…
— Я оставил его на вокзале, а потом пробрался на яхту и вернулся на остров. И в тот же день покинул остров уже под своим именем.
— Все так же страдая от морской болезни, насколько я помню… — бормочет внизу Йен.
— Забрав чемодан Джины, я отвез его в Афины и оставил в паршивом отеле у вокзала, положив туда кое-какие наркоманские принадлежности. Это было даже интересно! Я чувствовал себя этаким персонажем романа Патриции Хайсмит. Тогда-то я и понял, что предпочитаю жить в детективе, а не писать его.
— Неубедительная отмазка, — снова ворчит Йен. — Ты просто не способен написать ничего стоящего.
Лицо Сиднея нервно дергается: колкости Йена явно задели его за живое. Ну зачем злить человека с пистолетом? Когда Сидней приближается к краю ямы и наклоняется, чтобы погрозить Йену пистолетом, я догадываюсь зачем: чтобы я столкнула его туда. Но стоит мне шагнуть к нему, Сидней отскакивает назад и направляет пистолет на меня.
— Не так быстро, куколка!
Лексикон крутого парня ему так не идет, что меня разбирает смех, но от резкого удара пистолетом в лоб я вскрикиваю и падаю на колени.
— Майя, что с тобой? — кричит Йен. — Он тебя ударил?
— Ничего страшного, — отвечаю я, вытирая с глаз липкую струйку крови. — Наш критик почему-то не любит критику.
— Не я же все это затеял! — огрызается Сидней. — Я не убивал Аргоса. Я получил приглашение, как все. А когда попытался связаться с Аргосом, он не ответил.
— Ты, наверное, испугался, что останешься без своей доли добычи, — говорит Йен.
— Я беспокоился, что он может привлечь кого-нибудь еще — например тебя, Майя. Когда я увидел, что твоя подруга Аника публикует посты в социальных сетях, отмечая вас обоих, я подумал, что Аргос, возможно, сошел с ума и решил нанять вас. Я должен был проверить. Когда я увидел, что Аргос мертв, то понял, что надо валить с этого острова. Я не собирался участвовать ни в какой детективной мистерии.
— Но не хотел упустить шанс урвать кусочек, да? — спрашивает Йен. — Что-нибудь ценное для себя лично.
— Почему бы и нет? — пожимает плечами Сидней. — Я вложил в эту операцию много сил, а получил ничтожно мало. Я как раз собирался вернуться с лодкой побольше и как следует порыться в вещах, но вам троим приспичило залезть в грот, так что нам пришлось придумать приемлемый сценарий, как вас всех устранить.
Я чувствую озноб не только от небрежного упоминания нашей неминуемой смерти, но и от местоимения во множественном числе.
— Нам? — переспрашиваю я.
— Я, конечно, могу спланировать операцию самостоятельно, но неужели ты думаешь, что я могу управиться с логистикой без посторонней помощи? Это лестно, но не очень практично. Билл умом не блещет и книги пишет отвратительные, но он, во всяком случае, знает свое место и умеет выполнять приказы.
— Он уничтожил телефон и радио в первую же ночь, — доносится из ямы. — И это он убил Оливию, не так ли?
— Причем по своей инициативе, — добавляет Сидней. — Я велел Биллу убедиться, что в библиотеке не осталось никаких документов, которые могли бы нас выдать, но Оливия нашла папку с подробностями нашей операции в Женеве…
— И заподозрила Билла, когда он сказал, что был в Женеве, — говорю я.
— Вот именно. Было нетрудно угостить ее лошадиной дозой ее собственного лекарства. Думаю, к настоящему моменту он уже обезвредил Анику и Элени.
Сидней опускает взгляд на бечевку, обмотанную вокруг моего запястья, и сильно дергает за нее. Бечевка свободно падает на землю.
— Ты бы как-нибудь смотала ее, а то еще споткнешься.
Так я и делаю, почему-то надеясь, что на конце путеводной нити появится Аника, но вижу там только капельку крови. Смотанную бечевку я засовываю в карман.
— Что он с ними сделал?
— Думаю, пока ничего особенного. — Сидней достает из своей холщовой сумки какой-то громоздкий телефон. — Последних новостей я не получал, так как здесь рация не ловит, но, когда мы разговаривали в последний раз, он придерживался плана.
— И каков план? — сердито осведомляюсь я: оказывается, у двуличного Билла все это время был телефон.
— Я введу тебя в курс дела по дороге. — Сидней делает знак пистолетом, чтобы я шла впереди него по уходящему вглубь земли туннелю. Я не двигаюсь с места. Как только я двинусь, Йен станет легкой мишенью. Сидней, очевидно, догадывается о причине моей медлительности.
— Не волнуйся, я не собираюсь стрелять в твоего парня прямо сейчас. Слишком рискованно приближаться к краю этой жуткой ямы, когда ты готова столкнуть меня. Ты слышишь это, Йен? — кричит он в яму. — Твоя девушка спасла тебя от быстрой смерти. Ты можешь проклясть ее за это позже, если я решу оставить тебя здесь медленно умирать в темноте.
— Не смей ее трогать! — рычит Йен.
— А то что? Ты придумаешь для меня какую-нибудь дьявольскую геометрическую смерть? Да, Билл открыл мне великую тайну — ты пишешь книги за своего отца. Значит, мне не показалось: я заметил, что стиль изменился. Честно говоря, романы твоего отца мне больше нравились. У тебя Пифагор стал слишком разговорчивым… кстати, пора кончать эту маленькую разъяснительную беседу. Нам с Майей нужно кое-куда сходить. — Сидней подталкивает меня стволом пистолета.
— Я вернусь за тобой, — говорю я Йену, а сама думаю о пятнадцати потраченных впустую годах. Что сказать? Как наверстать упущенное?
Йен, похоже, думает о том же.
— Я буду ждать тебя здесь, — отвечает он.

Глава двадцать третья

Какое-то время мы идем молча, и я получаю возможность осмыслить открытия нескольких предшествовавших минут. Я вспоминаю маскарад Сиднея: толстовка с капюшоном, бандана, солнечные очки — и ругаю себя за то, что не узнала его тогда. Но я тем летом не обращала почти никакого внимания ни на Джину, ни на Сиднея: настолько была увлечена общением с Йеном и Аникой и написанием книги. Джина и Сидней, а с ними и Билл, Оливия и Элени, были где-то на вторых ролях в моей личной драме. В то последнее утро, подслушав разговор Аники и Йена на балконе, я с головой погрузилась в свои страдания. На рассвете я уже сидела на причале, дожидаясь яхту. Сидней, переодетый Джиной, поднялся на борт в последнюю минуту перед отплытием и сразу же спустился вниз, как будто эта псевдо-Джина знала, что ей будет плохо. Но настоящая Джина по пути на остров чувствовала себя нормально. Если бы я подумала об этом раньше, то, может быть, спустилась бы в трюм узнать, в чем дело. По крайней мере, не поддалась бы на уловку Сиднея. Вместо этого я сама спрятала заплаканные глаза за темными очками и провела все путешествие, горестно глядя на море и окружающие красоты, как одна из тех троянских женщин, которых увозили в рабство.
Бросив взгляд на нарисованные на стене фигуры, я замечаю, что их поведение изменилось. Эти женщины уже не закатывают глаза, не размахивают руками и не пытаются выразить свое горе в крике. Теперь они склонили головы и опустили глаза, смирившись со своей судьбой. Но я отказываюсь так же покорно следовать своей.
Однако что я могу сделать или сказать? Сидней не выказал ни малейших признаков раскаяния в убийстве Джины; его единственное уязвимое место обнаружилось, когда Йен усомнился в его литературных способностях. Попробую воздействовать на тщеславие.
— Ты никогда не задумывался о том, что скрываешь здесь от мира сокровища культуры? Не думал о заслуженном престиже ученого, открывшего и описавшего их?
— Аргос не хотел, чтобы его личный остров превратили в парк развлечений. Ты давно была в Помпеях или Акрополе? Туристы с палками для селфи толпами бредут прямиком в сувенирные лавки. Представляешь себе вот эти лики на магнитиках для холодильника?
Мы приближаемся к арочному проходу, по обе стороны от которого стоят некие фигуры, задрапированные плащами и вуалями. Приглядевшись, я вижу, что лица за вуалями похожи на оскаленные черепа. Что это за место? У меня в голове вертятся всевозможные варианты: мистический обряд, культ смерти, оргиастическое братство — целый лабиринт вариантов. Хотя в реальности до сих пор выбирать дорогу не приходилось: мы шли по одной-единственной нисходящей спирали. Но за арочным входом все меняется.
Мы оказываемся в огромном круглом помещении с высоким сводчатым потолком — таким высоким, что, когда я направляю луч фонарика вверх, он теряется, словно растворяясь в темноте. Я провожу лучом по окружности и вижу еще больше статуй в вуалях, охраняющих сводчатые проходы, каждый из которых — вместилище непроглядной тьмы. Всего проходов двенадцать, точнее, тринадцать, считая тот, через который мы вошли.
— Что это за место? — спрашиваю я.
— Аргос называл его «омфалос», что значит…
— «Пуп земли», — перебиваю я его. Не хватало еще, чтобы Сидней Нортон объяснял мне греческую космологию. — Но греки считали, что «омфалос» находится в Дельфах.
— Очевидно, это были другие греки, — ехидно отвечает Сидней. — Но нам некогда. Я привел тебя сюда не для того, чтобы обсуждать мифологию. Меня интересует твое мнение по другому вопросу.
— По какому? — любопытствую я. Если Сиднею что-то от меня нужно, может быть, и мне удастся что-нибудь выторговать.
Сидней обводит помещение фонариком, задерживая луч ненадолго под каждой аркой. Однако мрак за ними при этом нисколько не рассеивается.
— Каждый проход ведет в лабиринт. Настоящий лабиринт начинается здесь. Я пытался пройти по нему, но там невозможно ориентироваться: слишком много ответвлений; туннели тянутся на много километров, и некоторые из них перекрыты обвалами. Там можно заблудиться навсегда.
Я украдкой бросаю взгляд на Сиднея и вижу на его лице такое же выражение, как в тот раз, когда Йен его поддразнивал, — досаду и унижение из-за неспособности решить интеллектуальную задачу. Мой отец, перефразируя Сократа, говорил: «Мудрец знает, что он ничего не знает». Сидней же перед лицом своей ограниченности исходит бессильной злобой.
— Что ты хочешь найти? Разве у вас недостаточно наворовано произведений искусства?
— Аргос говорил, что у него здесь что-то спрятано. Какая-то самая ценная находка. Но он сказал, что я никогда не смогу это найти. Думаю, он нарочно мне все это рассказал: знал, что я попытаюсь. Только один человек на свете знал дорогу… но и та сошла с ума.
У меня по спине бегут мурашки. Пока я собираюсь спросить, кого он имеет в виду, Сидней достает из нагрудного кармана рубашки конверт, а из него — фотографию. Такой снимок, как мне кажется, я уже где-то видела. Это портрет темноволосой и темноглазой женщины, облаченной в эффектные золотые украшения. Головной убор ее украшен плетеными шнурками, которые обрамляют лоб и ниспадают золотым водопадом по обе стороны лица. Картину дополняют длинные серьги с кисточками. Руки в золотых кольцах и браслетах скрещены на тяжелом нагруднике с замысловатым узором. Она практически закована в золотые доспехи. Я вспоминаю, где уже видела нечто подобное: женщина выглядит точь-в-точь как на знаменитой фотографии Софии Шлиман, жены археолога, открывшего Трою (она и сама была археологом). Муж дерзко сфотографировал ее в найденных при раскопках золотых украшениях — так называемом Сокровище Приама, — тайком вывезенных из Турции. Но это не София Шлиман. Вглядевшись, я узнаю лицо своей матери.
— Где ты это взял? — При мысли, что Сидней имеет какое-то отношение к моей матери, меня охватывает ярость.
— Однажды я увидел этот снимок на столе Аргоса, начал расспрашивать, и он сказал, что это твоя мать и что это она нашла сокровище — он назвал его «потерянным золотом Трои» — и охотно позировала в нем. Но потом тронулась умом и заявила, что сокровище проклято и его нужно вернуть в лабиринт. На вопрос, почему он не стал его искать, Аргос ответил, что оно, по его мнению, действительно проклято. «Посмотри, что случилось с бедной Элизабет, — сказал он. — Она спятила и покончила с собой. Да и вообще, вряд ли человек в здравом рассудке сможет найти это сокровище. Иногда, чтобы разобраться в иррациональном, нужен расстроенный ум художника». Тут есть еще письмецо от твоего папы, с интересными подробностями. Буду рад показать его тебе, как только ты найдешь золото. — Сидней показывает конверт, затем кладет обратно в нагрудный карман и похлопывает по нему.
— Что ты имеешь в виду? С чего ты взял, что я смогу найти сокровище?
— Аргос считал, что твоя мать передала тебе свое безумие и показала путь через лабиринт. Значит, где-то здесь… — он касается моего лба дулом пистолета, — находится карта с указанием, где спрятано золото. Даю тебе десять минут на размышление. Подумай как следует, а не то пристрелю.
— Вздор какой-то. Моя мать никогда не рассказывала об этом месте. А даже если бы и рассказывала — когда она умерла, мне было всего девять лет. Ты думаешь, она нарисовала мне карту и я ее запомнила?
— А по-моему, ты помнишь все о своей матери. Не забывай, я читал твою книгу «Дочь профессора». Ее следовало бы назвать «Дочь сумасшедшей».
Я делаю шаг вперед с намерением врезать Сиднею по самодовольной роже, но он направляет на меня пистолет.
— Полегче, Майя, не будь такой обидчивой. Это же мое любимое место в книге. «Я вникала в мамины бредовые высказывания, как в дорожную карту ее измученного сознания, способную вывести нас обеих к свету». Вот! Это все, что мне от тебя сейчас нужно.
Мало приятного — слышать, как тебя цитирует размахивающий пистолетом критик. Но все же эта фраза зажигает в моей памяти какой-то огонек, возвращая в те ночи, когда мама приходила в мою комнату и, лежа рядом в постели, рассказывала о созвездиях…
— Выключи фонарик, — говорю я.
— Хочешь наброситься на меня в темноте? — настораживается Сидней.
— Выключи, если хочешь, чтобы я нашла сокровище.
Несколько секунд он недоверчиво смотрит на меня, но я стою на своем, и он с наигранным вздохом выключает фонарик. Мы погружаемся в темноту. А не наброситься ли на него в самом деле, думаю я, но, почувствовав холодное дуло пистолета у своего виска, отказываюсь от этой идеи. Вместо этого я поднимаю глаза вверх и жду…
Так я делала, когда мама выключала лампу возле моей кровати. Я всегда боялась этого момента, потому что он означал, что мама скоро уйдет и я останусь одна в темноте. «Если боишься темноты, — говорила она, — просто подожди. Даже в самые мрачные времена всегда где-нибудь есть проблеск света».
А потом, словно по волшебству, повинуясь ее заклинанию, на потолке спальни загорались нарисованные звезды.
Вот и теперь. Высоко над нашими головами на сводчатом потолке появляются светлые точки. Сидней рядом со мной ахает.
— Откуда ты это знала?
— Заткнись, — бросаю я коротко. Мне мешает его голос. Сейчас я слушаю мамин.
«Видишь созвездие Ориона? Можешь всегда начинать с пояса Ориона, потому что это созвездие проще всего разглядеть на небе».
Три звезды пояса Ориона проступают из темноты, словно вызванные маминым голосом. Звезды нарисованы на сводчатом потолке люминесцентной краской.
«Вот он, — шепчет мне на ухо мама, — целится из лука в Тельца, а прямо за Тельцом — Овен и созвездие Лебедя. Это Зевс, явившийся в облике лебедя похитить Леду, а вот Дельфин несет Амфитриту к Посейдону, он скользит по течению Млечного пути, проплывает на нем мимо Жертвенника и кентавра Хирона, который держит убитого зверя, чтобы принести его в жертву. Над ним стоит Дева — девушка, которую некоторые считают похищенной Персефоной, а дальше — Большая Медведица; она убегает, пытаясь укрыться в темноте от Ориона».
Мамин голос проводит меня по всему куполообразному потолку, который расписан звездами, как потолок в моей детской спальне. Видимо, она позаимствовала эту идею здесь, но зачем ей понадобилось воссоздавать то место, где, по мнению Аргоса, она сошла с ума? Вкладывала ли она в это какой-то смысл? Я пытаюсь это понять, глядя на три яркие звезды пояса Ориона — созвездия, которое легче всего найти на ночном небе.
«Это для того, чтобы жертва могла его увидеть».
При воспоминании об этих словах меня пробирает холод: они такие странные, что моя память все эти годы отгораживалась от них. Но сейчас мне кажется, что мама стоит рядом в темноте и нашептывает мне свои старые истории, а ее дыхание отдает едким дымом сгоревшей спички.
«Вот это — Плеяды, убегающие от Ориона. Он преследовал их так неустанно, что им пришлось превратиться в звезды, но он продолжает преследовать их на ночном небе. Как бы они ни бежали, они всегда движутся по кругу. Так же, как унесенная быком Европа, похищенная дельфином Амфитрита и Гелла, плывшая через Геллеспонт верхом на баране».
Все это — женщины, которых преследовали и похищали боги.
Боги насиловали их.
Вот Зевс в облике лебедя, пришедший, чтобы растлить Леду. Вот Каллисто, которая превратилась в медведицу после того, как ее изнасиловал Зевс. Небо переполнено хищниками, их жертвами и существами, которые похищали их по воле богов. Вот что видела моя мать, когда поднимала глаза к небу. Она нарисовала это на потолке моей спальни, как будто хотела предостеречь меня. А я все равно оказалась здесь.
В поисках сюжета, который не повествовал бы о домогательствах и обмане, я обвожу взглядом звезды на потолке, пока мне не начинает казаться, что зал кружится у меня перед глазами. Наконец взгляд останавливается на четырех звездах Жертвенника. Они нарисованы над аркой прямо напротив той, через которую мы пришли. «Это место, где Пелей и Фетида поженились, — слышу я голос матери; он доносится вместе с сернистым дыханием, кажется, прямо оттуда, из зияющего черного прохода. — Здесь-то все и началось».
Став постарше и десятки раз прослушав лекцию отца о Свадебной вазе, я решила, что мама имела в виду причину Троянской войны: здесь Эрида подбросила яблоко на пиршество, что привело к ссоре между богинями, потом Афродита отдала Елену Парису, так что грекам пришлось плыть в Трою, чтобы вернуть ее, а Агамемнону пришлось пожертвовать собственной дочерью, чтобы вымолить попутного ветра кораблям, за что по возвращении домой его убила Клитемнестра, а ее сыну Оресту пришлось, в свою очередь, убить ее — и так далее, и тому подобное, нескончаемая цепь трагедий, как в какой-нибудь ужасной космической машине Руба Голдберга[16]. Пыталась ли моя мать осмыслить, что произошло с ней в лабиринте и свело ее с ума? Мне нужно дойти до причины ее безумия. Я приближаюсь к арке под созвездием Жертвенника. Запах серы определенно доносится оттуда. Может быть, там есть какие-то щели, как отверстия под алтарем в Дельфах, где, по преданию, оракул сидел над расселиной, из которой сочились дурманящие испарения?
Не это ли свело мою мать с ума: она надышалась древних психоделиков?
«Здесь-то все и началось», — слышу я мамин голос.
Если я пойду на ее зов, не лишусь ли и я рассудка?
— Разве это здесь? — шипит рядом Сидней. Я успела забыть о его существовании. — Сомневаюсь. Я как-то раз пошел этой дорогой, ну так и ходил кругами.
В его голосе слышится раздражение, которого я раньше не слышала. Что-то в этом туннеле его страшит. Хорошо. Посмотрим же, кто первым сдастся.
— Нам сюда, — говорю я с полной уверенностью. — Пошли.

Глава двадцать четвертая

Сидней хочет включить фонарик, но я его останавливаю; мне нужно видеть люминесцентные знаки на стенах и потолке. В темноте светящаяся краска придает туннелю сходство с местом преступления, посыпанным люминолом. По-моему, это и есть место преступления. Женщин забирали из дома, насиловали и превращали в рабынь — древняя форма торговли людьми.
«Вас не заводят все эти истории? — спросила меня однажды Дженнер, когда я рассказала ей историю о Дафне и Аполлоне. — Про богов, которые постоянно преследуют и насилуют женщин?»
Этот вопрос не должен был меня удивить. В последние годы все больше внимания уделяется тому, как преподается тема сексуального насилия, отраженная в античном искусстве. На конференциях по античной культуре я посетила несколько посвященных этому семинаров, где говорилось, что игнорирование контекста этих произведений нормализует насилие в отношении женщин. Но я почти машинально ответила Дженнер теми словами, которые слышала от отца: что истории о богах, принуждающих женщин к сексуальным отношениям, были для греков выражением связи между бренным и божественным. Эту мою фразу можно было принять за оправдание сексуальной агрессии. Теперь же, когда я прохожу по местам, куда пленных женщин приводили для принесения в жертву, ужас тех историй становится реальностью. Женщины выстроились здесь в призрачную процессию, нарисованную люминесцентной краской. На руках у них вытатуированы имена: Брисеида, Кассандра, Андромаха — это троянки, взятые завоевателями в рабство. Есть здесь и женщины, ставшие добычей богов: Персефона с гранатом в руке, символизирующим ее полугодовое пребывание в загробном мире; Европа верхом на быке; Амфитрита на дельфине; Леда со своим лебедем. Созвездия, в которые они превратились, мерцают над нами на сводчатом потолке. Мы подходим к первой развилке туннеля; я останавливаюсь и всматриваюсь в эти звезды. Как узнать, какое созвездие указывает верную дорогу? Я так долго выбираю между двумя арками, что Сидней начинает волноваться.
— Ну, куда дальше? — спрашивает он, тыча пистолетом мне под ребра, как будто это поможет мне сосредоточиться.
Над одной из арок я вижу знакомые очертания Ориона — самого узнаваемого созвездия, по словам моей матери. Может быть, нужно свернуть сюда? Но тут я слышу ее голос: «Это для того, чтобы жертва могла его увидеть».
Нет, думаю я, это неверный путь.
Над другой аркой — семь звезд в знакомом порядке. Еще бы не знакомом — это узор на мамином кольце, которое подарил мне отец, — семь сестер, которых Орион преследовал так безжалостно, что Зевс сжалился над ними и превратил в созвездие Плеяд. «А он все продолжает их преследовать», — шепчет мне мамин голос.
— Сюда, — говорю я, выбирая путь Плеяд.
Сидней следует за мной, неотступный, как Орион.
— С чего ты взяла? — скептически осведомляется он.
— Определила по женщинам на стенах, — отвечаю я, чтобы не выдавать ему звездный код. — Видишь, это Кассандра. — Я наугад выбираю рабыню у арки, отмеченной Плеядами. — Пророчица, которая предвидит Троянскую войну и свою собственную смерть, а также указывает нам правильный путь. — Я иду дальше, на каждом повороте выдавая экспромтом мифологическую чушь. — Вот Ариадна с клубком ниток, указывающим путь. — На самом деле это Персефона с гранатом в руке, но я не даю Сиднею времени рассмотреть ее повнимательнее. К тому же все изображения начинают расплываться перед глазами — боюсь, причина в испарениях, сочащихся сквозь трещины в каменном полу. Голова у меня начинает кружиться, а фигуры, мимо которых мы проходим, шевелятся, как живые, и их одежды издают тихий шелест, похожий на женский шепот.
Возможно, они шепчутся, передавая друг другу весть о нашем прибытии. «Торопись, — слышится мне, — беги от охотника, как бежали мы, и может быть, какой-нибудь бог сжалится над тобой и превратит в дерево, родник или звезду».
Мне хочется спросить у них: «Неужели наш единственный способ спастись — превратиться во что-нибудь другое?» Мне вспоминается мать — та улыбчивая девушка на групповой фотографии, что стала женщиной, вырастившей меня. Что с ней случилось, что вызвало такие перемены? И зачем она рисовала эти звезды на потолке моей спальни и учила ориентироваться по ним? Чтобы я могла найти дорогу в этом лабиринте?
Если только я действительно нашла ее.
Чем глубже мы уходим по извилистым туннелям в подземелье, тем больше меня беспокоит вопрос, что будет, если я не найду золотое сокровище. У Сиднея кончится терпение, и он убьет меня? Но даже если я найду сокровище, он ведь все равно это сделает?
«Быстрее! Беги! — подгоняют меня женщины. — Будь на шаг впереди охотника, это все, что нам остается».
Их шепот становится все громче и настойчивее.
— Что это за звук? — вдруг спрашивает Сидней.
Я оборачиваюсь, чтобы спросить, не голоса ли призрачных женщин он имеет в виду, но слова застревают у меня в горле: Сидней превратился в такое же привидение, мерцающее теми же жутковатыми цветами, как фигуры на стенах лабиринта. Глаза на ядовито-зеленом лице кажутся огромными темными ямами, а выражение лица исполнено того же ужаса, что и окислившаяся бронзовая маска горгоны на стене виллы.
— Ты… Ты вся горишь! — хрипит он.
Приподняв руку, я вижу, что моя кожа действительно светится желтовато-зеленым блеском. Неужели мы оба такими стали? Затем я смотрю на потолок и чувствую, что моего лица касается что-то мягкое, как пуховка.
— Это светящаяся краска, — догадываюсь я. — Она оседает с потолка и прилипает к коже.
— А что это за звук?
Я прислушиваюсь и понимаю: то, что казалось мне женским шепотом, на самом деле журчание воды.
— Должно быть, подземный источник. Наверное, мы идем к нему. Пошли, — говорю я, словно Сидней из похитителя превратился в моего спутника. Может быть, думаю я, сворачивая на очередной развилке и уже не утруждая себя объяснениями своего выбора, я смогу превратить во что-нибудь другое его, чтобы не превращаться самой.
Пройдя еще три развилки, за каждой из которых шум воды становится все громче, мы подходим к широкой арке. Здесь только один проход, без выбора, это единственный путь. То, к чему вела меня мать, находится за этой аркой. То самое, от чего она сошла с ума? Может быть, я уже прошла за ней и по этому пути. Я дышала подземными испарениями, а фосфоресцирующая краска через кожу впитывалась мне в кровь.
Но если это и безумие, думаю я, проходя через арку, в нем есть определенный метод.
Или, как сказал Аргос, иногда требуется расстроенный ум художника, чтобы разобраться в иррациональном.
Каким-то образом я все же добралась сюда.
Пройдя под аркой, я оказываюсь в круглом зале, наполненном водянистым мерцанием, так что он кажется залитым водой. В центре его — бассейн с зеленой водой, окруженный женщинами такого же цвета, они держатся за руки, а руки их покрыты гладкой чешуей; кожа переливается цветами медной яри, покрытые мхом острые зубы оскалены, как будто они собираются полакомиться своей добычей. Возможно, как раз нами с Сиднеем. Я подхожу к ближайшей зеленой фигуре и касаюсь ее перепончатых пальцев. Это мрамор, говорю я себе, покрытый какими-то биолюминесцентными водорослями. Однако когда я поднимаю взгляд на лицо скульптуры, мне чудится, что я смотрю в глаза окаменевшего древнего существа. Может быть, клетки его тела постепенно покрылись микроскопической эктоплазмой, словно раковиной, а само существо внутри еще живо и спустя тысячи лет смотрит на меня?
В какой-то момент в этих спокойных неподвижных глазах мне видится взгляд моей матери.
Но проходит мгновение — и передо мной вновь мрамор и камень. Глаза статуи сделаны из агатов, а на голове — золотая корона с выгравированным на ней именем. Фетида, морская нимфа, доставшаяся смертному Пелею. Я оглядываю кольцо статуй, окружающих бассейн. На одной из них накидка из лебединых перьев, у другой бычьи рога — Леда и Европа. Еще у одной медвежья шкура, у пятой в руках гранат — Каллисто и Персефона. Еще семь со звездой на лбу — Плеяды. Все они — женщины, которых домогались или забрали себе боги, а Фетида была отдана богами смертному мужчине. На каждой из статуй — золотые украшения.
— Вот оно! Вот оно, сокровище! — кудахчет Сидней у меня за спиной. — На них золото!
Он перебегает от статуи к статуе, снимая серьги и кольца, диадемы и нагрудники, и складывает их в свою сумку. Здесь все украшения, которые были на моей матери на той фотографии. Она вернула все сюда. Почему? Неужели она действительно думала, что это золото проклято?
Я иду по кругу, внимательно разглядывая каждую из странных статуй. Ничего похожего я раньше не видела. В каждой из них можно узнать мифологического персонажа, но они запечатлены в каком-то промежуточном состоянии метаморфозы, как будто приобрели качества своего похитителя. У самого источника стоит царственная женщина, ростом выше прочих изваяний, в левой руке у нее — занесенный кинжал. Я стираю с него зеленые водоросли, попутно замечая, что кинжал свободно лежит в руке скульптуры, и читаю слово, начертанное на лезвии.
НЕМЕЗИДА
— А ты что здесь делаешь? — спрашиваю я у нее.
— Она не стоит внимания, — бросает Сидней, деловито собирая золото со статуй; он настолько увлекся, что засунул пистолет в карман брюк. — На ней нет ничего ценного.
Действительно, на ней не видно украшений, и она кажется лишней в ряду остальных статуй. Она ведь не рабыня и не жертва…
Но тут я вспоминаю менее распространенную легенду о Немезиде, согласно которой Зевс в образе лебедя изнасиловал ее, а не Леду, после чего она родила Елену. Я присматриваюсь к каменной богине повнимательнее и замечаю, что одно украшение на ней все-таки есть — маленькая золотая сережка в правом ухе. Я снимаю ее и, очистив от водорослей, вижу выгравированный узор. Семь звезд. Точно такой же, как на моем кольце. Отец говорил, что кольцо сделано из серьги. Ощущение такое, будто мать оставила эту сережку здесь для меня.
— Что это? — Насторожившись, как сорока при виде блестящей безделушки, Сидней внезапно появляется у меня за спиной.
Я смотрю в глаза Немезиды и с мыслью о Джине, застреленной и брошенной умирать в яме, где сейчас меня ждет Йен, тянусь к кинжалу.
— По-моему, это золото, — с этими словами я вынимаю кинжал из мраморной руки Немезиды.
— Сомневаюсь, — чопорно произносит Сидней. — Кинжал, скорее всего, сделан из бронзы, и его не было на фотографии…
Не дав ему договорить, я разворачиваюсь и наотмашь бью кинжалом по надменной физиономии.
— Ах ты сука! — кричит он, хватаясь одной рукой за кровоточащую щеку, а второй за пистолет. Я бью еще раз, но Сидней успевает отступить — и при этом оказывается у края бассейна. Он взмахивает руками, чтобы сохранить равновесие. Я шагаю ближе, чтобы толкнуть его, но замечаю торчащий из его нагрудного кармана конверт с фотографией моей матери. Я хватаю конверт, а Сидней хватает меня за запястье, чтобы не упасть. Вместо того чтобы отклониться назад, я делаю шаг вперед и полосую его кинжалом по запястью. Он отпускает мою руку и падает навзничь в бассейн — брызги зеленой вязкой воды разлетаются в разные стороны. Не дожидаясь, что будет дальше, я бегу прочь — вокруг бассейна и через арку обратно в лабиринт.

Глава двадцать пятая

Я бегу сквозь тьму, ориентируясь по мерцающим на потолке звездам. «Торопись! Беги быстрей!» — подгоняют меня призрачные женщины. Я ударила своего преследователя, но не убила. Он еще может выбраться из бассейна и побежать за мной. Он уже воскресал, притворившись мертвым, и вернулся на остров, чтобы убить всех нас и украсть незаконно обретенные сокровища Аргоса. Билл уже мог убить Элени и Анику. Может быть, я уже не успею их спасти, но должна попытаться. Только сначала нужно найти Йена, помочь ему выбраться из ямы и постараться перебраться на ту сторону, пока Сидней нас не догнал. Моя единственная надежда — что он заблудится в лабиринте, потому что я скрыла от него, как ориентироваться по звездам.
Звезды выводят меня обратно в большой зал. Я иду прямо через центр зала, помня, что арка, через которую мы пришли сюда, находится напротив той, что отмечена созвездием Жертвенника. Вот только прямо напротив нет прохода. Я оказываюсь между двумя арками. Я что-то напутала?
Может быть, арки сдвинулись?
Ледяной холод разливается по моим венам, волна неудержимого страха приковывает меня к месту. Может быть, это вообще другой зал? А вдруг звездный путь, по которому я шла, не помогает вернуться назад? В конце концов, на обратном пути я смотрела на арки с другой стороны. Что, если это очередной трюк лабиринта — еще одно жертвоприношение тем адским богам, которым здесь поклонялись? Я стою, окаменев, и, наверное, простою здесь вечность, постепенно превращаясь в статую под названием «Девушка в нерешительности». Я перевожу взгляд с одной арки на другую, вглядываясь в созвездия над ними, но звезды плывут у меня перед глазами, превращаясь в сверхновые и взрываясь с такой силой, что мне приходится зажмуриться и закрыть глаза ладонями, но это не помогает: звезды взрываются у меня в голове.
Может быть, это инсульт?
Приоткрыв глаза, я смотрю на эти две арки сквозь калейдоскоп внутренних фейерверков, потом зрение проясняется, и я вижу на полу в одном из арочных проемов какой-то предмет. Я осторожно подхожу к нему, опасаясь, что это очередная галлюцинация, опускаюсь на колени и дотрагиваюсь до чего-то шершавого и колючего. Это моток бечевки Аники. Наверное, он случайно выпал у меня из кармана. Но он все же выполнил свое предназначение: указывает мне путь, по которому я пришла. Я начинаю засовывать его обратно в карман, но тут мне приходит в голову другая идея. Я кладу его в проход под второй аркой — в надежде, что это введет Сиднея в заблуждение.
Обратный путь наверх крут и темен, его освещают лишь нарисованные на потолке звезды и отблески свечения моей собственной кожи и одежды. Вот еще один урок мистерий, думается мне: мы сами создаем свой свет. Те рабыни, которые сопровождали меня на пути вниз, теряются в темноте, но теперь я различаю люминесцентную краску над ними и вижу парящих под потолком женщин с крыльями и змеями в волосах.
Фурии.
Они также дочери Ночи, творящие месть за злодеяния. Они сотнями поднимаются из загробного мира, чтобы покарать за зло, причиненное всем женщинам, которых принесли здесь в жертву. Теперь в завываниях ветра мне слышатся их кровожадные крики, взывающие к расплате. Я чувствую, как они вдохновляют меня, побуждая быстрее бежать вперед и крепче сжимать в руке кинжал Немезиды.
Наконец я вижу впереди отсветы фонарика Йена. Я осторожно подбираюсь к яме на четвереньках и опасливо заглядываю через край, молясь про себя, чтобы Йен был еще жив. Он жив: сидит, скрестив ноги, на дне провала и сосредоточенно рисует на земле в круге слабого света какие-то треугольники.
— Проверяешь теорему Пифагора? — интересуюсь я.
Он поднимает голову, и прямо у меня на глазах становится мертвенно бледным, как статуи в зеленом бассейне. Какое-то мгновение мне даже кажется, что я опоздала и Йен превратился в камень, покрытый водорослями. Но затем он всматривается и произносит мое имя.
— Майя?
— А кого еще ты тут ждешь? — спрашиваю я как можно непринужденнее, но дрожь в голосе выдает мою собственную неуверенность в том, что я не превратилась во что-то еще. Смех Йена возвращает меня к действительности.
— Честно говоря, я подумал, что ты призрак. Ты словно покрыта эктоплазмой.
Взглянув на свою руку, все еще сжимающую кинжал Немезиды, я вижу, что она продолжает светиться. Чтобы помочь Йену выбраться из ямы, мне придется выпустить кинжал из рук. Сунув его в карман, я чувствую, как ослабевают чары подземного зеленого пруда. Я смеюсь в ответ; Йен бросает мне моток веревки, и я спускаю один конец в яму. Я снова ощущаю себя человеком.
Когда Йен с моей помощью выбирается из ямы, я рассказываю ему о зеленом бассейне и о том, что я там сделала с Сиднеем.
— Я его ранила, но он был еще жив. Если он нашел выход из лабиринта, то может быть уже на подходе сюда.
— Тогда надо спешить. Перебравшись на ту сторону, мы можем разрушить выступ, чтобы он не мог здесь пройти.
Я с ужасом смотрю на узкий выступ. Когда я проходила по нему раньше, он уже осыпался, а сейчас кажется еще уже.
— Я пойду первым, — говорит Йен. — И повяжу веревку на пояс. Если упаду, тебе придется поднимать меня из ямы с той стороны.
Пытаясь завязать узел, он морщится, и я помогаю ему, жалея, что нет времени подвязать ему поудобнее поврежденную руку. Йен осторожно заходит на выступ, слегка подволакивая вывихнутую лодыжку. Мне больно на это смотреть, но я не спускаю с него глаз, как будто моя воля может удержать его на узкой тропинке. Добравшись до противоположной стороны, он велит мне обвязать мой конец веревки вокруг талии, а сам покрепче ухватывает веревку здоровой рукой.
— Если ты упадешь, я тебя удержу, — очень серьезно произносит он.
Я смотрю на его сосредоточенное лицо и чувствую прилив нежности.
— Я знаю, — отвечаю я, а потом уверенно и решительно прохожу по тропе, чувствуя холодное и надежное лезвие Немезиды у бедра.
На обратном пути я рассказываю Йену про мамину фотографию и папино письмо Аргосу.
— Письмо у тебя? — спрашивает он.
Похлопав по карману, я нащупываю конверт.
— Да, но сейчас некогда читать.
— Некогда, — соглашается Йен, и дальше мы идем молча, задаваясь, наверное, одним и тем же вопросом: будет ли у нас еще время осмыслить, что случилось в этих местах когда-то с моей матерью? Когда мы подходим к выходу из туннеля, я успеваю подумать, что если за дверью нас ждет с пистолетом Билл, то я, возможно, так и не узнаю, что там в письме.
Но ни за дверью, ни вообще на нижнем этаже никого нет. Мы обходим все комнаты на следующем этаже, но и там нет ни Билла, ни Аники, ни Элени. Мы поднимаемся по лестнице наверх. На вилле царит зловещая тишина; единственное лицо, которое мы встречаем по дороге, — это лик горгоны. Но маска мифологического существа меня уже не пугает: я чувствую себя одной из них.
Мы осматриваем библиотеку и кухню, но безрезультатно. Вилла опустела и затихла, как будто из нее выкачали что-то жизненно важное. Как будто все женщины, изображенные на стенах лабиринта внизу, — Персефона, Европа, Леда, Фетида, Плеяды, все женщины, которых преследуют и похищают мужчины, — выбрались из лабиринта и вознеслись к сияющим в небе звездам. Неужели Элени и Аника тоже ушли туда?
— Майя! Иди сюда! — зовет Йен с террасы.
Я выхожу на террасу, вдыхаю ночной воздух, напоенный ароматом жасмина, и вопреки всему надеюсь увидеть там Элени и Анику — может быть, связанных, но живых. Но из женщин на террасе лишь статуи — дочери Ночи, стоящие на страже над обломками. Длинный стол и несколько стульев перевернуты, на полу — осколки посуды. Аника и Элени не сдались без борьбы.
— Куда Билл их дел? У них не было лодки.
— У Сиднея была, — напоминает Йен. — Он же сказал, что вернулся на остров на лодке. Возможно, он привел ее к причалу, когда мы спустились в лабиринт.
— Нет, он ждал нас на другой стороне ямы. Он должен был быть там до того, как мы начали спускаться.
Оглядывая террасу в поисках какого-нибудь знака в сумерках, я дважды поворачиваюсь по кругу. Мой взгляд падает на сиденье стула во главе стола — того, на котором сидел Аргос. Подушка на нем лежит неровно, как будто под ней что-то есть. Я бросаюсь туда, поднимаю подушку и нахожу браслет Аники, который я сама подарила ей пятнадцать лет назад. Наверное, она сняла браслет и спрятала здесь, чтобы я его нашла. Но для чего? На прощание? Я беру браслет и провожу пальцами по замысловатым узлам, которым Аника научила меня тем летом — она научилась этому в летних лагерях, в то время года, которое я проводила на раскопках с отцом. Мы собирали ракушки на пляже восточной бухты и делали из них браслеты дружбы…
«Всякий раз, когда я смотрю на него, я вспоминаю, как мы сидели с тобой на этом пляже».
— Кажется, я знаю, куда их повели, — говорю я, надеваю браслет на запястье и туго затягиваю узел. — Пошли.

Мы поднимаемся по крутой горной тропинке, сердце гулко колотится в такт шагам: пусть они будут там, пусть они будут там. Я не смогу пережить потерю Аники. Как я могла быть такой малодушной все эти годы, оттолкнуть ее из-за одного поцелуя? Почему я думала так плохо про нее и Йена, даже не поговорив с ними, не попросив объяснений?
«Потому что тебя так настроил Аргос, — шепчет внутренний голос. — Потому что этот остров заставляет поверить в самое плохое, что приходит в голову».
«Это не оправдание», — отвечаю я себе.
Добравшись до вершины гряды, я тяжело дышу, перед глазами все плывет, звезды кружатся над восточной бухтой, как будто время многократно ускорилось, а сердце выстукивает: слишком поздно, слишком поздно, слишком поздно. Йен хватает меня за руку, не давая упасть, и указывает вниз, на бухту.
— Смотри, вот там движутся огоньки — это лодка!
Мне не сразу удается найти огни, о которых он говорит. Бухта блестит отражениями звезд и кажется еще одним звездным небом. Но вскоре я различаю между небом и морем новое созвездие — треугольник из красного, белого и зеленого огней, внутри которого мечется туда-сюда, как светлячок, еще одна звездочка. Йен протягивает мне свой бинокль — движущийся огонек оказывается лучом фонарика. В его свете я различаю лицо Билла, а неподалеку сидящую фигуру Элени. Кажется, она связана. Аники нигде не видно.
— Посмотри туда! — Йен указывает на еще один огонек, движущийся в нескольких метрах от лодки. Я навожу бинокль: это фонарь на носу маленькой надувной лодки, плывущей к черному утесу. Фонарь держит женщина, она наклонилась навстречу ветру, у нее за спиной развеваются рыжие волосы. Аника. На корме лодки сидит, сгорбившись, какой-то человек. Неужели это… Аника чуть оборачивается, чтобы что-то сказать человеку, управляющему лодкой, и свет фонаря падает на его лицо: оно зеленое от водорослей и наполовину скрыто импровизированной повязкой. Сомневаться не приходится.
— Как же он прошел мимо нас? — восклицаю я.
— Видимо, лабиринт выходит в туннель за гротом, — говорит Йен.
То есть Сидней и не думал меня преследовать. Он выбрался к гроту и бухте, где, очевидно, оставил свою лодку и где его ждал Билл.
— Они направляются в грот, — констатирует Йен.
— Должно быть, им нужны остальные предметы старины… Но как он собирается их вывезти?
— Попытается завести надувную лодку в грот. Хотя это просто безумие. Сейчас отлив. Он проткнет днище лодки о нижние камни.
— Или Аника разобьется о верхние. Побежали! — Я протягиваю бинокль Йену. — Нужно спуститься туда!
Я торопливо сбегаю по крутой каменистой тропинке, а последний участок пути, не удержавшись на ногах, просто проезжаю на пятой точке. Йен уже стоит рядом со мной, глядя в бинокль на вход в грот.
— Он пытается проскочить.
Я выхватываю у него бинокль и направляю его на качающийся у скалы огонек. Впечатление такое, что подводная пещера заглатывает резиновую лодку. Я успеваю увидеть испуганные глаза Аники и мрачное, решительное лицо Сиднея, такое же каменное, как зубастые челюсти, в которые они движутся. Я открываю рот, чтобы закричать, хотя знаю, что они все равно не услышат из-за шума мотора, но Йен хватает меня за руку и показывает на вторую лодку. Билл стоит там на носу и смотрит в бинокль на надувную лодку.
— Наш единственный шанс спасти Элени — не выдать себя раньше времени, — говорит Йен. — Я хочу доплыть до лодки и вынырнуть у него за спиной.
— А как же Аника?
— Смотри, они справились.
Так и есть. Я перевожу бинокль в их сторону и успеваю увидеть, как шлюпка исчезает в пещере. Мерцающий изнутри свет говорит о том, что они не разбились.
— Статуи на этой скорлупке все равно не вывезти. Должно быть, их цель — керамика, а на ее погрузку потребуется какое-то время, — продолжает Йен. — Я доплыву до лодки и разберусь с Биллом. Потом подождем, когда Сидней и Аника вернутся…
— Если только они смогут вернуться… Начинается прилив. Выбираться будет еще опаснее, особенно если лодка будет нагружена керамикой. Из-за Сиднея они оба погибнут. Я должна нырнуть в грот и остановить его.
— Ты с ума сошла? Как ты будешь ориентироваться под водой в пещере? Сейчас нет солнца, тебе придется плыть вслепую.
— По свету фонаря, — отвечаю я, а сама уже сбрасываю обувь и свитер. — К тому же посмотри на воду.
Йен оглядывается на бухту — поверхность воды в ней переливается призрачным сиянием. То, что я приняла за отражение света звезд, на самом деле биолюминесценция. Вода буквально насыщена живым светом микроорганизмов.
— В воде достаточно светло, я найду дорогу. — Я с вызовом встречаю хмурый взгляд Йена. Честно говоря, я понятия не имею, может ли светящийся планктон заменить необычное преломление солнечного света в гроте, но не собираюсь поддаваться на уговоры и отказываться от вылазки. Йен должен увидеть решимость в моих глазах и все понять.
Сняв рубашку и джинсы, я остаюсь в одном купальнике. Потом складываю одежду, проверяю в кармане конверт с маминой фотографией и письмом отца, вытягиваю брючный ремень и прижимаю стопку одежды большим камнем. Кинжал Немезиды я привязываю ремнем на талии.

Глава двадцать шестая

Стараясь не шуметь, мы одновременно заходим в воду, а потом Йен направляется к лодке, неловко загребая здоровой рукой и намереваясь залезть на борт с кормы, а я плыву ко входу в пещеру. Однако, чтобы не попасться Биллу на глаза, я плыву не прямо к гроту, а в сторону утеса, рассчитывая укрыться в его тени, пока Йен не управится с Биллом.
Поначалу вода кажется мне очень холодной, но я быстро привыкаю к ее температуре. Должно быть, в бухту проникло теплое течение и принесло светящийся планктон. Каждое мое движение пробуждает сотни этих существ. С каждым взмахом руки с пальцев стекают сине-зеленые ленты и кружатся за моей спиной, образуя новые созвездия. Мне видится среди них Аргос, восседающий за длинным столом, как король на троне, — только он, подобно Кассиопее, висит вниз головой, сея на своем пути по небесам раздор и разрушение; его можно было бы назвать созвездием Разрушителя. Я вижу свою мать, украшенную и придавленную расплавленным золотом, Джину, обращающуюся вокруг своего отца, и отчаянно пытающуюся спасти ее Элени. Вот и Сидней — охотник, бегущий за Джиной по лабиринту; а вон то созвездие Треугольника — это Аника, Йен и я. Вокруг меня кружатся все наши истории, вливаясь в водоворот историй, которые разыгрывались на этих островах на протяжении тысячелетий. Обман. Похищение. Предательство.
Сколько себя помню, мама рассказывала мне истории — сказки и мифы о звездах. Теперь я понимаю, что все это была ее собственная история. Думаю, она излагала ее в виде мифов потому, что я тогда была маленькой, а может быть, потому, что и сама она была слишком молода, чтобы разобраться в том, что с ней случилось, и пересказывала мне эти истории, чтобы самой все осмыслить.
К тому моменту, когда я добираюсь до тени утеса, я страшно устаю вращать мириады звезд собственными руками. Кончики пальцев покалывает, руки и ноги наливаются тяжестью. В темноте под утесом мое тело излучает какой-то неземной свет. Я представляю себе, как крошечные существа размножаются на моей коже, образуя перламутровый панцирь. Если я здесь утону, моя раковина превратится в известняк, а затем в мрамор, и спустя столетия водолазы найдут мое тело и примут его за статую — скажем, утонувшей Нереиды. Хотя, если при мне будет кинжал Немезиды, они могут решить, что я одна из забытых дочерей Ночи.
Я чувствую, что тону, и ощущаю на губах соленый привкус, и тут до меня доносится чей-то негромкий стон. Я смотрю на лодку: Йен борется с Биллом, а стонет сквозь кляп Элени. Теперь пора и мне действовать, но в темноте я не могу разглядеть вход в пещеру. Я пробираюсь на ощупь вдоль скалы, царапая руки об острые камни, хотя я этого почти не чувствую: кожа онемела от крохотных биолюминесцентных друзей. Пальцы нащупывают острые зубцы входа в грот, и течение почти сразу же утягивает меня под воду…
Отверстая пасть пещеры заглатывает меня целиком.
«Надеюсь, ты мной подавишься», — думаю я, успевая сделать глубокий вдох перед погружением.

Течение несет меня, швыряя в разные стороны, как щепку, и выплевывает в грот, так что я не понимаю, где верх, где низ. Вода вокруг меня мерцает светом нарождающихся звезд. Мне кажется, что я сама вот-вот взорвусь как сверхновая: воздух в легких горит огнем и давит на грудную клетку. Я перестаю барахтаться и осматриваюсь, представляя себе звезды, которые сформируются после моего взрыва: какие созвездия из них образуются, какие истории расскажут… Потом я чувствую, что поднимаюсь вверх; мне помогают крошечные существа, кишащие на моей коже. Я всплываю очень плавно, почти не потревожив поверхности воды, и это очень кстати, поскольку оказываюсь я прямо за кормой лодки, в которой сидит Сидней. Хотя он и так вряд ли услышал бы, потому что в это время кричит на Анику, стоящую на каменном выступе с нейлоновым мешком в руках.
— Не умничай, иди и собери горшки! И запомни: если попытаешься сбежать, я убью Элени и оставлю твоих друзей умирать в лабиринте.
— Где гарантия, что они еще живы? — спрашивает Аника.
— Ты хочешь, чтобы я гарантированно их прикончил? — Сидней грозит ей пистолетом. — А может, тебе на самом деле все равно? Ты всегда заботилась в первую очередь о себе, Аника. У тебя замечательный инстинкт самосохранения; включи его сейчас же и принеси мне эти горшки, пока я тебя не пристрелил.
Аника собирается что-то возразить, но потом переводит взгляд чуть вправо, и глаза у нее расширяются: она увидела меня. Я отрицательно качаю головой, надеясь, что она меня не выдаст. Она тут же приходит в себя и отвечает с улыбкой:
— Тут ты прав, Сидней. Я забочусь о себе, как и ты, и могу сказать, что ты спятил, если надеешься выбраться отсюда на этой лодке. Начинается прилив. Ты же нашел выход из лабиринта? Не разумнее ли было бы отнести глиняную посуду через лабиринт на виллу, а затем спуститься к причалу? Если я свалю всю керамику в этот мешок, горшки побьются.
— Не важно, пусть побьются! — нетерпеливо отвечает Сидней. — Осколки продать так же легко, как и целые горшки, даже проще. Черепки вызывают меньше подозрений. Получив кусок горшка, покупатель заплатит еще больше за остальные черепки. Все, кончай тянуть время и иди за керамикой, пока не поздно! Вода действительно прибывает…
Он начинает поворачиваться к выходу из грота — в моем направлении, — но Аника останавливает его вопросом:
— Ты боишься, что, если пойдешь через лабиринт, Билл уедет без тебя? Я заметила, что ты везде таскаешь с собой эту сумку. Интересно, что в ней?
Она имеет в виду ту самую холщовую сумку с эмблемой Общества изучения античности, куда он складывал золотые украшения. Вместо ответа Сидней прижимает сумку покрепче к себе.
— Не твое дело. Иди, пока я не снес тебе башку.
— Хорошо, но дай мне хотя бы фонарь.
— А сам что, в темноте буду сидеть?
— Здесь и так светло. Ты что, боишься, что из грота вылезет морское чудовище и утащит тебя в свое логово? — Аника бросает взгляд на меня, и я понимаю, что она придумала эту уловку, чтобы я могла вылезти из воды в темноте и броситься на Сиднея. Но тот срывает этот план, бросив ей маленький карманный фонарик.
— Вот. Этого тебе хватит. А теперь начинай.
Аника включает фонарик и направляет его в глаза Сиднею. Тот отворачивается, и я пользуюсь моментом, чтобы вонзить кинжал в дно лодки. Аника улыбается и уходит в пещеру, помахав на прощание пальчиками.
— Я скоро вернусь. Берегись морских чудовищ.
Она уходит, а я высвобождаю лезвие. Лодка слегка кренится в мою сторону, но не очень сильно, и Сидней этого не замечает. Если я смогу потихоньку повредить лодку, а потом внезапно опрокинуть, у меня будет больше шансов одолеть Сиднея и завладеть пистолетом. Лучше всего, как мне кажется, равномерно выпустить воздух со всех сторон, но так, чтобы он не услышал. Я делаю глубокий вдох и погружаюсь примерно на метр, чтобы проплыть под лодкой и вынырнуть с другой стороны. Однако, видимо, я двигаюсь слишком быстро, потому что Сидней перемещается в лодке и светит в воду фонарем — к счастью, в стороне от меня. Я быстро протыкаю лодку, снова погружаюсь под воду, плыву к носу лодки и на этот раз вонзаю кинжал в резину, не всплывая на поверхность. Сидней, видимо, слышит шипение выходящего воздуха, потому что я чувствую, как его вес смещается к носу. Я проплываю под лодкой, выныриваю позади нее и вижу, что Аника возвращается в грот с полным мешком.
— Держи, — говорит она, опуская мешок в лодку.
— Осторожней! — Сидней перекладывает мешок в лодке, чтобы уравновесить ее.
— Я думала, тебе все равно, если они разобьются… Так вот как Аргос продавал Свадебную вазу отцу Майи, по частям? — Аника бросает на меня взгляд, и я понимаю, что она заговаривает Сиднею зубы, чтобы я могла выпустить из лодки побольше воздуха. Пока Сидней отвечает, я протыкаю кинжалом корму.
— Аргос говорил, что держать под контролем профессора Голда нетрудно и он нам не доставит хлопот. Осколки Свадебной вазы были для него лишь напоминанием, чтобы он держал язык за зубами.
Он смеется, а я, вонзая кинжал в резину, пытаюсь понять, как Аргос мог заставить моего отца участвовать в разграблении исторических ценностей.
— Что у Аргоса было на Голда? — спрашивает Аника, словно читает мои мысли.
— Хочешь помучить свою так называемую подругу, Аника? — фыркает Сидней. — Тащи сюда остальные горшки, тогда расскажу. Это связано с сумасшедшей женой профессора — матерью Майи.
— Но тогда как Аргос продолжал контролировать профессора после ее смерти? Почему Голд тогда не разоблачил Аргоса?
Моя рука, занесенная для удара, застывает на полпути: мне хочется услышать ответ. К чему Аника клонит? Лодка явно тонет. Один рывок — и Сидней потеряет равновесие, тогда я смогу затащить его в воду.
— Я задавался этим вопросом, — говорит Сидней. — Аргос сказал, что если меня так беспокоит профессор Голд, то устроить сердечный приступ у старика нетрудно. И это действительно оказалось легко. Все, что потребовалось, — добавить ему в кофе хорошую дозу яда.
— Погоди, — говорит Аника, невольно переводя взгляд на меня. — Так это ты убил профессора Голда?
— Скажем, я ему немного помог. Я был на конференции по античной литературе, выступал с докладом «Античность и современная художественная литература».
— Майя там тоже была.
— Да, была. Позже я представился профессору Голду как друг его дочери — он растаял, как ребенок, когда я расхваливал ее книгу, такой гордый отец! Он с удовольствием выпил кофе, которым я его угостил. Когда он потерял сознание, я был уже далеко…
В памяти всплывает момент, когда отец у меня на глазах рухнул на пол, — и я понимаю, что с меня хватит. Я притапливаю борт лодки и хватаю Сиднея за руку. Он, взвизгнув, пытается наставить на меня пистолет, но Аника прыгает в лодку и набрасывается на него. Грохот выстрела отражается от стен грота и эхом разносится по туннелям лабиринта, как давно забытое эхо извержения вулкана, образовавшего остров. Аника вырывает у Сиднея пистолет, но в пылу борьбы они оба падают в воду. Какое-то время в бурлящей воде трудно разобрать, кто есть кто. Потом я вижу тонущие золотистые искры и понимаю, что это опускаются на дно грота золотые украшения. Одна из фигур в воде оборачивается и бросается за ними. Я хватаю Анику, оттаскиваю ее в сторону и плыву к пятну света — как мне кажется, к поверхности, — но затем чувствую, что нас затягивает течением к выходу из грота. Только теперь он больше похож не на рот, а на полузакрытый голубой глаз. Прилив затопил пещеру. Единственный выход — проплыть в бухту под водой. Оглянувшись, я вижу, что веревка от мешка с керамикой обмоталась вокруг запястья Сиднея и тянет его на дно грота. Кажется, что некое существо обвило его щупальцами, чтобы затащить в свое логово и полакомиться его останками.
Потом я чувствую, как рука Аники вытаскивает меня из пещеры на поверхность воды. Я пытаюсь плыть самостоятельно, но конечности словно налились свинцом. Я вижу лодку, но она так далеко… Течение тянет нас в противоположном направлении…
Морское чудовище, схватившее Сиднея, еще не насытилось человечиной…
Рука Аники обхватывает меня за шею и удерживает на поверхности. Я медленно скольжу по воде, глядя на небо, полное тускнеющих звезд.
Наверное, я умираю. А может быть, я уже утонула, и это не звезды, а их отражение в море. Или, может быть, я лежу в своей детской спальне, и краска, которой мама рисовала звезды, в конце концов выцвела.
Я бросаю последний взгляд на созвездие Ориона, который целится стрелой в быка, уносящего Европу из отчего дома и помогающего семерым сестрам бежать от охотника. Они почти скрылись с глаз, но теперь им один путь — в море. Они ныряют в воду, скрываясь за горизонтом, до следующего поворота небесного колеса. Я закрываю глаза и вижу над собой лицо матери. «Проводи их до дома», — говорит она.
Когда я открываю глаза, ее глаза растворяются в голубом небе, подернутом розовой каймой, надо мной мерцают последние звезды, а подо мной шуршит песок. Рядом сидит Аника и держит меня за руку.

Глава двадцать седьмая

Обратный путь проходит как в тумане. Каким-то образом Анике удается затащить меня на гребень и спуститься со мной обратно к вилле. Руки и ноги мои еле двигаются, как будто почудившаяся метаморфоза — превращение моей скорлупы в известняк и мрамор — уже идет полным ходом. Когда мы приближаемся к вилле, с террасы доносятся голоса, и мне чудится, что мы вновь только что приехали и это Сидней и Оливия ехидничают друг над другом за бокалом коктейля… или еще раньше, когда Аргос стравливал нас с Аникой… или еще раньше, когда мои будущие родители радовались приезду в эти живописные места и своей зарождавшейся любви… Мне хочется выбежать на террасу, схватить маму за руку и увезти с этого проклятого острова, пока не поздно.
Аника на несколько минут оставляет меня у двери, а сама идет на разведку. Потом возвращается и отводит меня в мою комнату, попутно рассказывая, что Йен и Элени связали Билла, нашли в лодке рацию и вызвали полицию, которая скоро прибудет. Она ведет меня в душ и снимает промокшую одежду с моего замерзшего тела. При этом мне кажется, что я сбрасываю кожу: снимаю в горячей воде саму себя слой за слоем, пока не остается ничего, кроме пустой скорлупки, которую Аника укутывает одеялом. Может быть, когда я избавлюсь от наросших наслоений, от меня действительно ничего не останется.
Просыпаюсь я от чьих-то рыданий. Я снова в лабиринте, среди женщин, ведомых на бойню? Открыв глаза, я вижу комнату, стены которой светятся оранжевым, как адское пламя. Может быть, в таких кошмарах жила моя мать и в конце концов решила спастись от них бегством? Потом я постепенно узнаю свою комнату на вилле Лавиринтос. В окно светит закатное солнце; значит, я проспала весь день. Я не в лабиринте и не в аду.
Но за дверью кто-то продолжает рыдать.
Быстро одевшись и выглянув в коридор, я вижу там некое подобие эпизода из греческой трагедии. Мимо меня медленно проходят люди в белых одеждах, неся в руках укрытые носилки. Так могла бы выглядеть похоронная процессия на греческой вазе: за носилками идут скорбящие женщины, одна из них воздевает руки и горестно причитает. Это Элени, а рядом с ней, приобняв за согбенные плечи, движется Аника. Следом идет Йен. Поравнявшись со мной, он берет меня под руку, и мы идем дальше вместе.
— Следственная бригада провела весь день возле Джины, — сообщает он полушепотом. — Элени отказывалась отходить от ямы, пока дочь не поднимут оттуда.
Я окидываю взглядом его пепельно-серое лицо и грязную одежду — ту же, в которой он был прошлой ночью. Он старается не шевелить правой рукой и прихрамывает; судя по всему, за все это время никто о нем не позаботился.
— И ты с ней там сидел, — догадываюсь я.
— Ведь это я нашел Джину, — отвечает он просто и поворачивает ко мне перепачканное лицо. — Я проводил к ней Элени. Не мог же я оставить ее там одну.
— Нет, конечно, ты не мог. Куда они ее сейчас несут?
— Отвезут в лабораторию судебной экспертизы в Волосе. Тела Аргоса и Оливии уже отправили другим рейсом.
— Это хорошо. Не стоит Джине плыть в одной лодке с Аргосом.
На террасе криминалисты останавливаются и торопливо переговариваются шепотом по-гречески с лощеным седовласым мужчиной в темно-синем костюме. Услышав это, Элени поднимает голову и распрямляется, мгновенно превращаясь из сломленной, скорбящей старухи в подобие богини. Она обрывает их беседу несколькими простыми словами, которые понимаю даже я, со своими скудными познаниями в новогреческом.
«Я поеду с ней».
Полицейский в штатском кивает ей, потом следственной бригаде, и те пускаются в долгий путь вниз по лестнице к причалу. Перед тем как последовать за ними, Элени замечает меня и протягивает руку. Я бросаюсь к ней, перебирая в голове слова скорби и сострадания, но она одним взглядом останавливает эти поиски.
— Спасибо, что нашли мою дочь, — говорит она, пожимая мою руку. — Никто из людей не должен оставаться в этом ужасном месте вечно. Теперь она свободна от Эриса… и от Аргоса… и ты, надеюсь, тоже освободишься.
Прежде чем я успеваю спросить, что она имеет в виду, Элени поворачивается и уходит вслед за дочерью к причалу. Аника и Йен встают по бокам от меня, и мы вместе наблюдаем, как вся процессия погружается на яхту, которая затем выходит из гавани на запад, навстречу закатному солнцу, и словно вспыхивает в его лучах погребальным костром Ифигении.
А меня уже ждет местный полицейский офицер.
— Ваши друзья уговорили меня дать вам выспаться, но ваши показания нам нужны как можно скорее, — говорит он по-английски, тщательно подбирая слова. Затем щелкает пальцами, рядом появляется полицейский помоложе и ведет меня в библиотеку.
— Дайте ей что-нибудь поесть! — кричит Аника нам вслед.
— Пусть кто-нибудь из врачей осмотрит у Йена плечо и лодыжку! — кричу я на ходу в ответ.
Мне дают горячего кофе с печеньем и предлагают рассказать обо всем, что произошло на острове за последние трое суток. Неужели так мало? У меня такое чувство, что со времени приезда сюда я прожила несколько жизней. Конечно, история, которую я рассказываю, могла бы составить трехактную греческую трагедию, и так она и выглядит, когда младший полицейский без эмоций и комментариев записывает ее и невозмутимо, как древний писец, делает достойный анагноризиса[17] вывод: главный злодей пьесы — Сидней. Я жду, что писец-стоик хотя бы спросит: как же вы сразу не догадались? — но единственный вопрос, который он в конце задает, касается моего отца.
— Знал ли профессор Голд о незаконной торговле предметами античного искусства?
Я открываю рот, чтобы ответить, но не могу. Мне вспоминаются слова, которые сказал Анике Сидней. Аника хотела, чтобы я знала: мой отец не по своей вине был вынужден вступить в сговор с Аргосом. И все же ответ — да, он знал, что Аргос незаконно присвоил Свадебную вазу и переслал ему, осколок за осколком. Наследство моего отца…
Но потом я понимаю, что наследство моего отца — это не Свадебная ваза, а его любовь к моей матери. Все, что он делал, он делал, чтобы защитить ее, пусть даже в итоге это ему не удалось. Остальное не имеет значения.
— Да, — говорю я полицейскому, — теперь я думаю, что он действительно знал и пошел на это, чтобы защитить мою мать, — хотя пока точно не знаю, как Аргос смог воздействовать на него, — но в любом случае это не оправдание. У вашей страны были украдены исторические ценности, и я готова сотрудничать с вашим правительством, чтобы вернуть их, начиная со Свадебной вазы.
Полицейский, кажется, удивлен таким легким признанием — наконец-то я добилась от него хоть какой-то эмоции, — и я, пользуясь моментом, встаю со стула.
— Если вы не против, давайте продолжим завтра. Я устала и хотела бы поговорить со своими друзьями.
Он кивает, снова становясь деловитым.
— На сегодня достаточно. Мы продолжим утром, а заодно подготовим ваш переезд на материк… — Он что-то еще говорит официальным тоном, но я, уже не обращая на это внимания, притворно зеваю и сбегаю на террасу. Там сидит Йен с перевязанными рукой и ногой, а Аника расставляет тарелки с сыром, хлебом и салатом.
— Еды почти не осталось, — сообщает Аника.
— Как там Билл? — спрашиваю я, накладывая себе салат.
— Его арестовали и отвезли в Волос, — отвечает Аника. — Ты бы слышала, как он тут заливался: валил все на Сиднея, благо, того уже нет.
Я поднимаю на нее глаза, и при воспоминании, как Сидней погружался в илисто-зеленую воду грота, еда застревает у меня в горле.
— Его не нашли?
— Нет, — отвечает Йен. — Завтра приедут водолазы, будут обыскивать грот. Элени считает, что его никогда не найдут. Она говорит, что утонувших в гроте никогда не находят; они погружаются в подземный мир.
— Вот и хорошо, — говорит Аника, укутывая мне плечи своей шалью: меня бьет дрожь. — Надеюсь, он сгниет в аду. Он это заслужил. Он убил Джину…
— И моего отца, — добавляю я, с содроганием вспоминая тот момент на конференции, когда Сидней с ним разговаривал. — Вот только хотелось бы знать, что Аргос имел на моего отца? Что заставило папу согласиться на участие во всем этом?
— Может быть, здесь что-нибудь есть, — говорит Йен, протягивая мне конверт с фотографией моей матери. — Я принес это с пляжа.
Я с благодарностью смотрю на него, а затем на Анику.
— Я виновата перед вами обоими.
— Мы были неправы, — произносят они одновременно, и я невольно смеюсь.
— Мне нужно было поговорить с вами и дать вам шанс объясниться…
— Если бы я сразу рассказала тебе о том, что узнала той ночью, ничего бы этого не случилось. Мне нужно было поверить, что у тебя хватит сил поговорить с отцом, и это могло спасти его… — голос Аники дрожит, она готова расплакаться. Я пожимаю ее ладонь — на ней нет браслета, который я сделала ей пятнадцать лет назад, он до сих пор на моем запястье.
— Надо будет перед отъездом сделать новые браслеты, — говорю я.
— Я схожу за шпагатом. Но сначала… — Аника указывает на письмо, — думаю, тебе пора прочитать это.
Я смотрю на письмо с ужасом. Так уж ли я хочу узнать тайну, настолько страшную, что Аргос использовал ее в качестве шантажа? Выдержу ли я? Аника и Йен наблюдают за мной с бесконечным терпением статуй в подземной пещере. Да, раз они со мной, то я справлюсь. Вместе мы справимся.
Я открываю конверт и сначала смотрю на фотографию матери — молодой и красивой, одетой в старинное золото, как королева, с ясным и безмятежным взглядом; такого выражения на ее лице я никогда не видела. Что же с тобой случилось? Затем я раскрываю письмо, написанное знакомым отцовским почерком, и начинаю читать.
Уважаемый Аргос,
Вы ясно изложили свои условия, поэтому я не буду здесь к ним возвращаться. Мы с Элизабет поговорили, и, хотя бремя вины лежит на Вас, мы согласимся на Ваши условия ради нашей дочери Майи и Вашего обещания отказаться от всех претензий на нее. Хочу, чтобы Вы поняли раз и навсегда: законность этих претензий я не признаю. Вы воспользовались беспомощностью молодой женщины, которую накачали наркотиками и привели в это адское место. Я виню себя за то, что не уберег ее и вовремя не осознал всей глубины Вашей порочности. Я не виню Элизабет (в той мере, в какой она винит себя). Я говорил ей, что на Вас следует подать в суд за изнасилование. Но она убеждена, что Вы воспользуетесь своей властью и состоянием и, что самое страшное, попытаетесь предъявить права на Майю. Я боюсь, что психическое состояние Элизабет – и без того хрупкое после травмы, вызванной наркотиками, которые Вы ей дали, Вашим насилием и последующим блужданием в лабиринте, – не выдержит такого исхода. Кроме того, я поговорил с Клайвом Дэвисом, и он согласился молчать о нашей находке – о лабиринте, следах мистического культа и древних сокровищах, которые Вы объявили своими и скрыли от мира, – при условии, что Вы не будете контактировать с нашей дочерью.
Потому что это наша дочь.
Я понял это в тот самый момент, когда впервые взял ее на руки. Меня не волнуют Ваши притязания на кровное родство; у меня есть более серьезные притязания любви.
Что касается присланного Вами осколка амфоры, я бы посоветовал Вам воздержаться от дальнейших посылок, но слишком хорошо знаю Вашу извращенную любовь к играм. Вы уже добились моего согласия; посылая эти осколки, Вы хотите лишь унизить меня, напомнить мне о том, какой вред Вы нам причинили. Я не могу заставить Вас остановиться. В конце концов, все, что я могу сделать, – это попытаться принять разбитое и сложить из осколков нечто целое.
Джулиус Голд

Я передаю последнюю страницу Анике и Йену и смотрю на них. У них такие же заплаканные лица, как и у меня.
— Мне с самого начала казалось, что причина проблем твоей мамы — в изнасиловании, — сокрушенно произносит Аника. — Когда ты рассказывала о ее клаустрофобии, паранойе и тревожности, мне все это было ужасно знакомо.
— Конечно, все дело в этом, — соглашается Йен.
— И в необходимости скрывать это, — отвечаю я, ощутив всю тяжесть тайны, угнетавшей моих родителей. — Занимаясь живописью, она, очевидно, пыталась справиться с болезнью. Чего я не понимаю, так это почему они так боялись. Конечно, ни один суд в мире не дал бы насильнику права на ребенка.
— При влиянии и деньгах Аргоса? — говорит Йен. — Я не виню твоих родителей за то, что они испугались. Должно быть, они не хотели рисковать потерять тебя.
— Ты же понимаешь, — вмешивается Аника, — это значит, что ты…
— Не смей этого говорить! — останавливаю я ее. — Я не имею к нему никакого отношения!
— Ты совсем не похожа на Аргоса, — соглашается Йен. — Он ублюдок. Неудивительно, что мой отец молчал; он бы никогда не позволил Аргосу забрать тебя у своего друга.
— Значит, твой отец все знал. — Затем я вспоминаю слова Элени, сказанные перед отъездом. — И Элени знала.
Йен кивает.
— Пока мы ждали, когда следственная бригада поднимет Джину, Элени рассказала, что догадалась о покушении Аргоса на твою мать, потому что твои родители больше не возвращались на остров. Когда она увидела тебя пятнадцать лет назад, то догадалась, что ты дочь Аргоса, но ничего не сказала из опасения, что ты будешь претендовать на наследство.
— Наследство! — усмехаюсь я. — От Аргоса мне ничего не нужно!
— Ты уверена? — спрашивает Йен. — Подумай, что ты могла бы сделать с этим островом — он мог бы стать центром изучения античной культуры…
— И колонией художников, — добавляет Аника. — Конечно, такой, которая не натравливает обитателей друг на друга.
Я отрицательно качаю головой. Я ничего этого не хочу. Но все же… в шуме поднявшегося ветра я слышу голоса женщин из лабиринта.
«Расскажи о нас», — шепчут они.
Аника и Йен, видимо, тоже услышали их зов, потому что потом за бокалом вина и плетением браслетов из бечевки и ракушек разговор заходит об этих женщинах.
— Мне кажется, — говорю я, вспоминая статуи у зеленого бассейна и мерцающих фурий в лабиринте, — что сначала это были обряды жертвоприношения, как в лабиринте Миноса на Крите, но в какой-то момент женщины, которых привозили сюда, смогли добиться влияния и изменить ритуалы.
— Как богиня раздора, подбросившая яблоко на свадьбу Пелея и Фетиды, — предполагает Йен. — Вызвав хаос и нарушив статус-кво.
— И, как Немезида, они отомстили за принесенных в жертву подруг, — добавляю я.
— Иными словами, — подытоживает Аника, — это что-то вроде памятника отчаянным амазонкам.
— Именно, — произносим мы с Йеном одновременно.
Внимая нам, звезды занимают свои места в небесном театроне[18], соленый воздух стелется по террасе и разносит наши слова, а плеск волн и крик маленькой совы становятся нашим хором, повторяя припев, тысячелетиями звучавший на этом острове. Мы не спим всю ночь и расходимся только перед рассветом. Первой удаляется Аника, оставляя нас с Йеном наедине.
— Как ты, настроен продолжать серию про детектива Пифагора? — спрашиваю я, чтобы заполнить неловкую паузу, возникшую после ее ухода.
— Может быть, напишу за отца заключительную книгу. «Последнее дело Пифагора». А потом, наверное, пора будет двигаться дальше. А ты?
— Даже не знаю… У меня такое чувство, что последние пятнадцать лет я не могла сдвинуться с места, словно окаменела, но теперь…
Порыв ветра толкает меня в спину, отбросив волосы на лицо, и мы оба одновременно поднимаем руки, чтобы убрать их. Йен касается моей щеки, я касаюсь его руки, и мы вдруг оказываемся совсем близко друг от друга. Его губы касаются моих, я чувствую, что он улыбается, и вспоминаю того мальчика, в которого влюбилась пятнадцать лет назад, но потом поцелуй становится глубже, и я понимаю, как он с тех пор возмужал.
Не сговариваясь, мы сходим с террасы и, держась за руки, поднимаемся по тропинке на гребень. Там мы стоим, глядя вниз на бухту. Небо на горизонте окрашивается в фиолетовый цвет, намекая на приближающийся рассвет, но оно еще достаточно темное, чтобы можно было разглядеть утренние звезды. Я думаю о тех женщинах, которых привозили сюда, похитив из родного дома, и жестоко приносили в жертву. Но каким-то образом за годы — а может быть, и века — женщины взяли верх и изменили обряды. Они поведали нам историю о том, как Деметра искала свою дочь, как Клитемнестра оплакивала свою, а фурии мстили за их смерть. Я думаю об Элени, пытавшейся оградить дочь от влияния Аргоса, и о своем отце, пытавшемся защитить меня и мою мать. Я думаю о своей матери, боровшейся с безумием, чтобы показать мне выход из лабиринта, и вновь об отце, собиравшем по черепку Свадебную вазу, хоть он и знал, что эти черепки украдены. Я вспоминаю его последние слова, обращенные к Аргосу.
«В конце концов, все, что я могу сделать, — это попытаться принять разбитое и сложить из осколков нечто целое».
Потом я вспоминаю, как мы с Аникой плели браслеты дружбы на пляже, и трогаю ракушки, нанизанные на нитку моего нового браслета. Я пересчитываю их — семь звезд, как те, что горят у самого горизонта. В воде мерцают их отражения, словно вырвавшиеся из тесного грота семь сестер во главе со старшей, Майей, наконец покидают подземный мир и, переплыв море, поднимаются в небо. Наконец-то они свободны.
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Сноски

1 Мэри Рено — английская писательница, автор романов о Древней Греции. Прим. пер.

2 Cosy — «уютный» (англ.) — поджанр в ряде направлений, для которого характерно описание бытового уюта, отсутствие излишней жестокости, часто хэппи-энд.

3 Кора — древнегреческая скульптура женщины.

4 Греческая анисовая водка.

5 Популярный современный литературный жанр, в котором элементы автобиографии переплетаются с вымыслом.

6 Athene noctua (лат.) — домовый сыч.

7 Один из классических детективных сюжетов.

8 Детективная настольная игра.

9 Кифера — остров в Критском море.

10 Греческое вино с добавлением древесной смолы.

11 Спасибо (греч.)

12 Пожалуйста (греч.)

13 Игра слов: course (англ.) может означать и «направление», и «блюдо».

14 Ужин с театральным представлением, где сюжет строится вокруг загадки убийства, которую гости должны разгадать во время еды и просмотра спектакля.

15 Зельда Фитцджеральд — американская писательница и художница, жена Ф. С. Фитцджеральда.

16 Машина Голдберга — громоздкий механизм, выполняющий простую операцию посредством длинной цепи различных приспособлений.

17 Термин, введенный Аристотелем и означающий момент в художественном произведении, когда герой узнает что-то важное о себе, других или окружающем мире.

18 Зрительный зал в театре Древней Греции.
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